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Dont on se sert pour exprimer les choses, que 
l'on: voit dans le Monde. 


DA L'USAGE DES CLASSES. 4 


à YARSÓYVIE, 1789. 


Dans Pimprimerie Royale & de la "Repüblique;: : 
chez les PP. des Ecoles Pieuses. Nr 


Których do wyrażenia tych zażywamy rzeczys 
które się na świecie znayduia. 


DLA POZYTKU SZKÓŁ. i. 


{ w WARSZAWIE, 1789. 


w Drukarni J. K. Mei i Rzeczypospolitey u XX 
Scholarum Piarum. 


S a n un g 
der Woͤrter 


e welche alle Dinge, fo man in der Welt findet, zu 
benennen gebrauchet werden. 


Zum Nutzen der Schulen. 
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Gutt in der von Seiner Koͤnigl. Majeſt. und der 


m Republik Privileg. Buchdruckerey bey den 
. PP. Piarum Scholarum. 
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COLLECTIO 
VO CU M 


Quibus utimur ad exprimendas res, quæ in 


Mundo cernuntur. 


E AD USUM SCHOLARUM. 


E VARSAVIÆ, 1789. 


Typis S. R. M. & Reipübliez in Collegio 
Scholarum Piarum, 
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CINQUIEME 
PARTIE, 


CHAPITRE I. 
DES. VERBES. 


8 . 
Pour s'habiller. 


- habiller- 


Se deshabiller. 
Se chausser. 
Se dechausser. 
Se jarreter. 


Se faire faire la barbe, se 
faire raser. 
ire la barbe, raser. 

Se lever. 

Se peigner. 

Couper les cheveux. 


Se coeffer. 
Se friser. 


Ze farder. 
Se mettre du rouge. 
Se poudrer. 


Se mirer, se regarder an 
miroit. 
Mettre son chapeau, 
Se couvrir. (net. 
Se decouvrir, ôter le bon- 
Se 
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ROZDZIAŁ I. 
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Do ubierania Się. 


Ubrać się, odziać się, 
Rozebrać się. 
Obuwać sig, wzuwać. 
Roz2ué się, wyzuć. 
Podwiązać sie. 


Kazać się ogolić. 


Golie. 

Myć się. 
Csesaé sig. 
Strzydz włosy. 


Sirsie, ubierać głowę. 
Fryzowąć sig, trefić sige | 
Malowa£ się, barwić się. 
Rumienidlem się malować. 
Pudrowaé sig. 


JV. zwierciedle się przeglą= 
das : 
Kapelusz na głowę włożyć, 
Nakryć głowę. 
<Zdiąć czapkę, odkryć glow. 
Za- 
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Der Fünfte 
Theil. 


Das I Capitel. 
Von Zeitwoͤrtern. 


9. I. 
Sich zu kleiden. 


Sich ankleiden. 

ſich ausziehen. 

die Schuhe anziehen. 

die Schuhe ausziehen. 

ſich die Kniebaͤnder umbin⸗ 
den. 

ſich den Bart abſcheren laſ⸗ 
fen, 

balbieren, den Bart putzen. 

ſich waſchen. 

ſich tammet 

die Haare abſchneiden. 


ſich ſchmuͤcken. 
ſich kraͤuſeln. 


t 


fid) ſchminken. (ben. 
ſich mit rother Schminke faͤr⸗ 
ſich pudern. 


ſich beſpiegeln. 


den Hut aufſetzen. 

ſich bedecken. (inen, 

den Hut, die Muͤtze abneh⸗ 
das 


PARS 
QUINTA. 


CAPOTE : 
DE VERBIS: : 


$ I. 
Ad westiendum. 


g 
"Vestem induere. 

Westem exnere. 

Calceos induere. 

Calceos exuere, deponere. 
Periscelide emm subliga- 

re. $ 

Barbam'sibi abradi curare 


Barbam abradere, radere. 

Se lavard. (nere. 

Capillos pectere, compo- 

"Tondere; comam depone- 
re. (re. 

Caput ngeng, crines apta- 

Crispare,concinnare capil- 
los, comere. 

Fuco linire faciem. (gere. 

Rufirica buccas sibi intin⸗ 

Capiiló pulverem odora- 
tum in spetgere. 

In speculo.se contuert. 


Pileum capiti imponere. 
Pileö. caput tegere. 
Discoperire capnt, 


A3 Ye- 
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Se bontonner. 

Se lacer. 

Se delacer. 

Attacher avec des epingles 

Se ceindte. 

Dectoter. 

Vergetter. 

Tacher un habit, faire des 
taches. 

Changer d’habit. 


Nettoyer. 
Laver une tache. 
Plier. 

$.- II. 


Four l'Eglise. 


Aller à la Messe. 
Entendre la Messe, 


Servir.la Messe. 

Dire la Messe, 

Précher, faire une predi- 
cation. 

Entendre le Sermon. 

Trier Dieu. 

Dire le Breviaire. 


Se confesser: 
Communier, faire ses de- 
votions. 
Pare: l’Autel. 
Fai- 


Zabiąć nie 

Sznuroweć ste. 
Rozsznarować sie 
Zasepilié , szpilkaini przys 
Opasać sie. (piąć. 
Wytrzeć błoto. 

Oczesać, omieść. 

Zplamić suknią: 


Odmienić sukniż. 
Wychędczyć 

Wyctągnąć plamę” 
Ztożyć, zwinąć, fatdowré. 


8: In 


Słowa do. Kościoła 
służące. 


Poyść na Mszą. 
Mszy słuchać. 


Do Mszy służyć. 
Mieć Mszą. 
Kazać, mieć Kazanie, 


Być na Kazaniu. 

Modlié sie, 

Pacierze Kapłańskie odma- 
wiać. 

Spowiadać sig. 

Kommunikować , do Stola 
Pańskiego przystępować, 


, Oftarz ubierać. 


Iść 


CINE er ER bo WOW AO 


ROY 


das Kleid zuknoͤpfen. 
fic) zuſchnüren. 

ſich aufſchnuͤren. 

mit Radeln feſt ſtecken. 
fich. guͤrten. 

den Roth ausreiben. 
auskehren. 

ein Kleid beflecken. 


ein ander Kleid anlegen. 
reinigen, ausputzen. 
einen Flecken auswaſchen. 
falten, in Falten legen. 


$. II. 


Von der Kirche. 


Í 


In bie Meſſe gehen. 
die Meſſe hoͤren. 


zur Meſſe dienen. 
Meſſe leſen. 
predigen. 


die Predigt hören. 
bethen. 
fein Brevier bethen. 


beichten. 
tommunicifen, zum heiligen 
Abendmahle treten. 
den Altar auszieren. 
mit 


. Laqueo se stringere. 


gp 4h 7 


Vestem globulis adstringe= 
(re. 
Laqueum laxare. 

Aciculis adstringere. 
Cingulo se cingere. 
Lutum detergerc. 

Scopulä detergere vestem. 
Vestem maculare,conspur- 
care, maculis inficere. 

Vestem mutare. 

Vestem mundare, purgare. 
Maculam eluere. 
Complicare. ^ 


i g. 


Verba ad Ecclesiam atti- 
nentia 


II. 


Ad Sacrum; audiendum 
properare; ire. 

Sacro interesse, sacrum au- 
dire. 4 

Sacro ministrare. 


_ Sacrum facere. 


Pro concione verba ad po= 
puli facere; concionari. 

Concioni interesse. 

Orare, preces recitare. 

Officium Ecclesiasticum 

» persolvere. 

Confessionem facere. 

Sacra Synaxi refici, sacra 
mysteria usurpare. 

Altare ornare.” 


"Sup- 
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Faire fa Procession. Iść za Procestyg. 

Prendre l'eau benite. Suigeong się wodg pokropić, 
Dire le chapelet. Ro£anibc mówić, 

Batser. ‘ Chrzcić. 

Confirmer. Bierzmować 

Donner l'absolution. Dać rozgrzerzenie. 
Recevoir Fabsolution. Odebrać rozgrzeszette. 


Excommunier, lancerune Wykląć, klgtwę ogłosić. 
excommunication. 


Lever l'excommunication. | Z4/g£ klątwę. 


Sonnet les cloches. Dzwonié. (itë: 
Carillonner. Barować , dzwonami wybie 
Ensevelir, enterres Chowaé, grzebać. 
Faire les obseques. Exekwie odprawiać. 
Se mettre à genoux. Kleknge. 
Etre à genoux. Kięczeć. 
Se lever. Wstać. 
Plier les mains. Złośyć ręce. 
$. III. | ea IMS 

Pour P Etude. Do Nauki. 
Etudier. j Uczyć się. 
Enseigner. Uczyć, nauczyć. 5 
Apprendre. Uczyć się, nauczyć sie, 
Apprendre par coeur. Uczyć sig na pamięć. 
Apprendre mot à mot. Słowo w słowo , albo do sta- 


wa się uczyć. 


Lire, Czy- 1 
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mit der Proceßion gehen. 
Weihwaſſer nehmen, mit 
Weib paſſer beſprengen. 


den Roſenkranz bethen. 
taufen. 

firmen. 

von den 6 ude en losſprechen. 
von den den losge ſpr npn 


chen werden. 
einen in den Bann thun. 


einen des Kirchenbanns ent⸗ 
heben, davon loͤsſprechen. 

lauten. | 

die Glocken ſchlagen, beyern. 

begraben. 

zeichenbegaͤnguiß halten. 

Da Entet, 


(fegett. 
bie pie falten, zuſammen 


6. III. 
Vom Studieren. 
Studieren, lernen. 


lehren. 


erlernen. 
auswendig lernen. 


von Wort zu Wort lernen. 


leſen. 


Suppliestionem habere. 

Se lustrare, aqua lustrali se 
aspergere. (citare. 

Corsilam precatoriam re- 

Aquis Baptismt lustrare, sa- 
cro perfundere lavacro. 

Sacro chrismate inungere. 

Absołvere à peccatis. 

A peccatis absolvi. 


Sacris diris devovere, com- 
munione fidelium inter- 
dicere. 

Communion: fidelium re- 
stituere, censùrå Eccle- 
sie absolvere. 

Pulsare. (crepare. 

Argute tintinuabulis con- 

Sepelire, humare. 

Mortuo justa solvere , pa- 

Genuflectere. — (rentare. 

Genibus inniti. 

Surgete, se erigere. (re. 

Manus jungere, compone- 


$. III. 
Ad Stndią. 


Studere, discere. 
Docere, erudire, instruere. 
Discere, ediscere, addiscere * 
Memoriz mandare, mema= 
riter discere: 
Ad verbum ediscere, ver- 
bum verbo reddere» 
Les 


Barbouiller, grifonner. 


Signer. 

, Bffacer. 
Corriger, 
Rayer. 


Plier: 
Cacheter. 
Decacheter. 


Mettre le dessus. 


Adresser. 

Copier, transcrire. 
"Traduire. 

Rendre mot pour mot. 


Dicter. 

Commencer, v 
Poursuivre. 

Continuer. 

Achever. * 


Reciter. 

"Travailler. 

Faire. : 

Tailler une plume. 

Cette plume vst trop grosse 

Cette plume, est trop me- 
nus. 


Czytać. | 
Syllabigowaé. 

Pisać. 

Bazgrać, gry&molié, 


Podpisać. 
Ma zac, zmazać. 
Poprawić 


, Brzekreślić, podkreślić, 


Stładać, złożyć. 
„Pieczętować. 
Qdpieczętować. 


Podpisać ne wierzcbu, 
Ordynować, adretsowa£.. 
Pzepisać, przepisywać. 
Przeklada£, tłumaczyć. 
Słowo w słowo wyłożyć. 


Dyktować 

Zacząć, zaczynać. 
Postępować, daley iść, 
Dokończać dokonywać. 
Kończyć, dokończyć. 


Recytować, powiadąć. 
Pracować 

Robić, czynić. 

Piero temperowa£. 

To pioro iest bardzo grube, 
To pioro iest bardzo cienkie, 
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leſen. 

buchſtabieren. 
freiden, 
beſchmutzen, kritzeln. 


Unterſchreiben. 


durchſtr eichen. 

zuſammenlegen. 

pe SCH en, parfíegefr. 
ufbrechen, Öffnen, eröffnen. 


ſchrift, Aufſchrift 


die Ueber 
machen. 

anweiſen 
abſchreiben. 

überfegen, dolmetſchen. 

von Wort zu Wort überſe⸗ 
tzen. 

bitten, potfagen. 

anfangen. 

fortfabyen. 

vollenden. 

zu Ende bringen, vollfübrer, 
beſchließen. 

herſagen, aufſagen. 

arbeiten. 

machen, thun. 

eine Feder fihneiden. 

die Feder HE gar zu grob. 

die Feder HE zu fein. 
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Legere. 
Literas appellate, 

Scribe re. ; 
Rudi scriptione chartam 
implere, conspurcare. 

Subscribere. 

Delere, macvlare. 

Corrigere, emendare. 

Expungere; lineas subdu= 
cere. 

Plicare, complicare. 

Signo munire, obsignare- 

Aperife, resolyere , reste 
gnare. 

Subscribere. 


Inscribere, dirigere. 
Transcribere, describere. 
Traducere, interpretari. 
Verbum verbo reddere. 


Dictare. 

Incipere, inchoare. 
Persequi, instare opeti. 
Continuare, perficere. 
Adumbilicum, ad calcem 
perducere, finire, exequi. 
Recitare, referre. 
Laborare. 

Facere. 

Calamum aptare. 

Hic calamus obtutior est. 

Mucronis acutioris penna. 


8. IV. 


T GE wo AD 


8. IV. 
Pour boire, © manger. 


Abbreuver. 

Agacer les dents. 

Appreter. 

Assaisonner. 

Avaler. 

Avoir appetit. 

Avoir fam. 

Avoir soif. 

Boire. 

Boire à grands traits. 

Boire à petits traits. 

Boire a rouge bord. 

Boiresout, vuider les go- 
belets. 

Bouillir. 

Boucher une bouteille. 

Deboucher, 


Brüler. 

Chauffer, echauffer. 

Convier. , 

Couper. 

Cuire. 

Debaucher. 

Dejeuner._ 

Devorer. 

Digeter. 

Diner. 

Embrocher. 

Engraisser. 

S'enyvrer. 

Entamer un pain. 
En- 


8. IF. ; 
Do iedzenia i picia. 


Napoié, napawać 
Osbominy się nabawić. 
Przygotować, zgotować, 
Przyprawić, zaprawić, 
Potkngé, połykać. 

Mieć apetyt 

Laknat, chcieć teść. 
Pragnąć, cheie pić. 
Pić 

Ene, wiele pić: 
Powoli i mało pić. 
Pełno pić. 
Wyprożniać, wysuszać, wye 
, trząrać kieliszki, 
JVarzyé, kipieć. ~ 
Zatknąć flaszke. 
Odetkac. 


Palić. (lie, 
Zagrzać, przygrzać; Zapa- 
Na ucztę, na bankiet zq- 
Kraiaé | (prosit, 
IVarzyé, gotować. 
Lusziykować, zbytkować, 
Sniadać. 5 
Pożerać. 

Trawić, strawie, 
Obiadować 3 

Na rozen zatknąć. 

Tyć, utyć. 

Upić się 

Nadkroie, napocząć chleb, 
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$. IV. 
Vom Eſſen und Trinken. 


„Draͤnken. 

die Zaͤhne ſtumpf machen. 

bereiten, zurichten. 

ſchmackhaft machen. 

ſchlingen, verſchlingen. 

Durſt haben. 

hungrig ſeyn. 

durſtig ſeyn. 

trinken. 

viel trinken. 

wenig trinken. 

mit vollen Giafeun trinken. 

ganz austrinken, die Becher 
leeren, ſtuͤrzen. 

ſieden. 

eine Flaſche vermachen. 

aufmachen. 


verbrennen. 
waͤrmen, erwaͤrmen. 
einladen, bitten. 
ſchneiden, vorſchneiden. 
kochen. 
ſchmauſen. 
fruͤhſtuͤcken. 
freſſen. 
verdauen. 
zu Mittag eſſen. 
an den Spieß ſtecken. 
fett werden, fid) maͤſten. 
ſich vollſaufen, ſich betrinken, 
anſchneiden. : 
ben 


X3 


5. AV. 
Ad cibum, & potym. 


Adaquare, aquare. (tes. 
Hebetare,stupefacere den- 
Apparare, preparare; 
Condire. 

Deglutire, sorbere. 
Appetere potum. 

Esurire, ` 

Siute. 

Bibere, "potare. 

Largius bibere. 

Exigud uti potu. 

Bibere plenis cantharis. 
Epotare, exhaurire pocula. 


Bullire, ebullire. 

Os obstruere, obturare. 

Obturamentum , Operclis 
lum eximere. 

Ürere, cremare, comburere 

Calefacere: 

Invitare, ad cznam vocate. 

Scindeze, facere, 


Coquere. 
Epulisindulgere, luxuria» 
Jentare. Qe 
Devorare. 

Digetere; cońcoquere. 
Przndere. (gete. 


Veru Carnes indere, infi- 
Pinguescere, saginari: 
Inebriari, vini plenum esse 
Panem incidere: 

Vie 
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Entonner du vin. 
Entre-larder. 
Eplucher la salade. 


Frire, fricasser. 
Godber. 
Gouter. 
Goutet 
Jeuner. 


Homer. 
Lecher. 
Macher. 
Manger. 
Monsser. 
Nourtit. 
Oindre. 
Poivret. 

Se rassasier. 
Reincer, ou rincet le ver. 
Retraücher. 
Saler. 

Se souler. 


Savourér. 

Souper. 

Sucer. 

Sucrer. 

Tirer du vin. 
Torcher 
Trancher. 

Verser. 

Verser dedans. 
Le vin sé tourne. 


Nalać wino w beczkę. 
Naszpikować 
Salatę obierać. 


Smażyć 

Połykać. 

Kosztować, smakować. 
Pod wis cor, 
Pościć, 


Chlipa£, 

Lizać: 

Zuć. 

Jeść. H 

Pienié sie, piang robić. 
Karmić 

Smarować, namazal. 
Popieprzyć, przypieprzyć. 
Nasycić sig. 

Sztlankę wypłókać. 
Odkroi£. 

Solié, posolić, osolić. 
Obezrzec się, opchaé sig. 


Sma kowac, kosztować. 
aVieczerzać. 

Ssaé, 

Cukrówać 

Ciągnąć, toczyć Wino. 
Wycierać, zcierać. 
Kratać, rznąć. 
Wylać, 
Nalać. 
Burzy tie, przewraca się 


Wino. 
RV, 
- 


1 


"V "Le 


den Wein ins Faß füllen. 
unterſpicken, unterlegen. 
den Salat leſen. 


röffen, backen. 
verſchlingen. 
koſten. 
Veſperbrod effet. 
faſten. 


ſchluͤrfen. 

lecken. 

kauen. 

eſſen. 

Schaum machen. 
etnabren. ` 
ſchmieren. 

pfeffern. 

ſich ſaͤttigen. 4 
ſchwenken, ausſpuͤlen. 
abſchneiden. 

ſalzen. 

fich ſaͤttigen. 


ſchmecken. 

zu Abend eſſen. 

ſaugen, nutſchen. 

zuckern. 

Wein zapfen. 

abwiſchen. 

zerſchueiden. 

ausgießen. 

einſchenken, eingießen. 

der Wein vorraucht im Sat 
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Vinum dolio infundere. 

Carnem lardo configere, 

Mundare, purgare lactu- 
cam. 

Frigere. 

Deglutire, sorbere. 

Gustare, prægustates 

Merendam sumere 

Inedià corpus macerate s 
cibo abstinere, jejunare. 

Sorbere. 

Lambere, lingere. 

Mándere, runrinare cibum. 

Manducare, comedere. 

Spumare, agere spumas. 

Nutrire. 

Ungere. 

Pipere condire. 

Saturari, famem explere. 

Eluere vitrum. 

Abscindere, rescindere; 

Sale condire. 

Cibis se obruere, ingurgi- 
tare. 

Sorbere, gustare, delibare. 


'Czaaie. 


Sugere. 

Saccharo condire. 

E dolio vinum promere, 
Tergere, abstergere, 
Scindere, secare. 
Effandere. 

Tafundere, affundere. 
Vinum in dolio fervet. 


£ Y. 


wer 
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8. V. 
Pour. Parler. 


S’aboucher, 
Agacer. 
Alleguer- 
Allarmer. 
Amuser, 


Animer. . 
Annoncet. 
Appeller. 
Avertir. 
Aviser. 
Babiller, caqueter, 
Begueyer. 
Blamer. 
Blasphemer. 
Braver. 
Censurer. 
Chicannet. 


Confesser. 
Confirmer. 
Congedier. 
Conjurer. 
Conseiller’ 
Consulter: 
Contester. 
Contreuire, 
Convoquer, 
Crier. 
Déclarer. 


$. 7. 
Do mówienia. 
Rozmawiać się 


Przytaczać, przywodzić: 
Trwożyć, zatrwogge. 
Bawić, zabawiać. 


Pobudząć, podzegać. 
Donosić, oznaymiać. 
Wotać, zawołać, 
Ostrzegać, przestrzegać. 
Donieść, uwiadomić, 
Pleść, baia. 

Bełkotać., 

Gauic. 

Bińżnić. : 
Urggaé sig, matrząsać sig. 
Cenzurować. : 


Praegryxac. 


Wyznawać, wyznać: 
Potwierdzić. 

Qdprawić. > 
Poprzysięgać: 

Radzić 

Radzić się kogo: 
Rospierać się, spor mieć, 
Przeczyć, przeciwić się. 
Zwotać, zwoływać, 
Krzyczeć. $ 
Obiawić , obwieseie.. 


‚Ostas 


| (bać. 


Zaczepiać , drażnić, nagas 


Vom Reden. 


4. ſich unterreden, beſprechen. 
re anhetzen, anreizen. 
anziehen vorziehen. 
betiruͤben. 
aufhalten, verweilen, 


anxeizen, anſpornen. 
verkündigen, anzeigen. 
rufen. 
bekannt machen. 
berichten, warnen. 
plaudern, ſchwaͤtzen. 
ſtammeln. 
ſchaͤnden, ſchmaͤhlen. 
Gott laͤſtern. 
krotzen. 
fade: 
fid) santet, 


bekennen, geſtehen. 

bekräftigen, betheuern. 

abdanken. 
beſchwoͤren. 

räthen. 

um pue fragen. 
zanken. 

widerſprechen. 

zuſammen rufen. 

ſchreyen. 8 

erklaren, auslegen. 


TO A. 


8. V. 
ad logen dum. «d 


Confctre, colloqui. 
Lacessere, provocare, * 3 
Citare, adducere; 
'Terrorem incutete. 
Oblectate, sermone disti- 
here, morari. 

Animare, incitare. 
Nunciare; nuanci adferre. 


« Appellare, vocare. 


Monete, certiorem facere.- 
Admonere, 
Gatrire, blaterate. 
Balbutire, 
Vituperate, (jactare, 
Impias & facrilegas voces 
Impetere, insultare. 
Arguere, tedarguere. 
Cavillari, Eiere: ezi- 
Sperare, exacerbare, 
Confiteri, fateri. 
Confirmare. (re. 
Valedicete, missionem dae 
Conjurare, obtestari. 
Consulere. 
Consilium capere. 
Litigare, adversaris 
Gontradicete. ` 
Convocare. 
Clamare, 
Declarares 


B get ` 
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Decrier, diffamer; 


Ji est deerié. <ý 


Demander. 


Desavouer, 
Deviner. 
Dire. 
Disputer. 


Entaner le discours; 
Eplucher. 
Etsler sa science. 


Excroquer, escroquer. 
Fxcuser. 

E xhotter. 

Exprimer. 

Extenuer. 

Fermer la bouche. 


Ouvrir la bouche. 


Fiancer. 
Fłatter. 
Garantir. 


Gemir, 
Gronder. 
Hausser la voix, 
Hurler. 


Jargonner, parler le pa- 


tols. 
I mputer, 


Osławić , oszkalować, ob. 


7572 pel 
mówić. 

Zle o nim mówią, infami- e 
sem iest 

P;tać się, prosić. bec 

Wyprzeć się, Zaprzel sig. tei 

' Dociec, zgadnąć, domyślić m 

Mówić. (sie. Tag 


Przegadywać się y dysputo- wyj, 
wać. 
Zacząć, wszcząć rozmowę. ein 


Rostizgtaé un 
Okazywać się 2 nauką. nii 
Wydrwit, uymoda, wyłgać. abt 
Wymawiać, exkuzować. em 
Napbminab, zachęcać. Del 
Wyrażać, wymawiać. = 
Wycie. TET 


Usta zamknąć, gębę stuliés "E 


Usta otworzyć s gebe roz- den 
dziewić 


Zaręcząć, zaślubić, ver 
Podcblebiać. fd 
| Ręczyć, warowac. Bi 
JSfeeaet : EME feu 
Zain RE fd) 
Podnissé głosu. i die 
yć m > bet 
Z chł Ze złym ięzykień Ę 
eng ts 


W makin, przypisywać. " 
Inter 


"Os W 


abe berſchreien, verrufen. 


al, er iſt verſchvieen. 

begehren, um etwas anſpre⸗ 
chen, bitten. 

leugnen. 

m ervatben. 

se Tage en. 

oC wiederreden, ſtreiten. 


VE: ein Geſprach anfangen. 
unterſuchen. 
mit ſeiner Gelehrſamkeit 
prangen, prahlen. 
abtriegen, abluͤgen. 
entſchuldigen. 
verzahnen. 
ausſprechen, a 
verringern, ver kleinern. 
den Mund zuthun. 


LA 


dré 


% ber Mund aufthun 
verloben. 
ſchmaͤucheln. 

Birge (eng, 


ſeufzen. 

ſchelten. 

die Stimme erheben. 
heulen. 

ſeine grobe Landesſprache 
reden. 

„zuſchreiben, zueignen. 


bien 
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La 


Derogare, detrahere, ali- 
quem notare infam*à, 
Male audit? s 


Interrogate; Geszer, reż 
tere. 

loficfan, negate, 

Divinan: 

Dicere 

Disputsre. 


Sermonem instituere, | 
Expendere, excutetes 
Scientiam ostentarég 


Extorquere, eruscate+ 
Excusare, purgare- 
Exhortar adhortarı. 
Exatimere, enunciares 
Extennare verbis 


Os: clandere, clausum ha- 


bere. 
Os aperire, 


Despondere, desponsare. 
Aduları, assentari. ; 
Vadem se prebere, vindis 
care. 
n 
is eue 
Tollere, intendere vocem. 
Ululare, emlare. 
Plebejo, proletario sermo- 
ne uti 
Imputare, adscribere. 
B2 verbie⸗ 


Interdire; 
Interroger. 
Interrompres 
Inviter. 
Invoquers 
Jurer. 


Marmotter, murmarer, 


Maudire. 


Medire. 
*ienacet. 
Mendier ' 


Mentir. 
Nemmers 
Ordonner. 
Parier. 
Parler. 
Persuader: 
Plaidet. 
Plaindre. 

Se plaindte. 


Pointiller. * 
Etre pointilleux. 


Predire. 
Promettre. 
Prophetiser. 
Protéster. 


Pro voquer. 
Prouver 


— — 
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Zakazać: 

Pytać się, badać sig. 
Przerwać. 
Zaprosié. 

Wzywaé. 
Praysiegaé. 


Mruczeć. 
Złorzeczyć, przeklinaća 


Obmawiac. 
Grogié. 
Zebrać. 


Kłamać, Ígac. 

Zwać, mienié, mianować: 

Kazać, rożkazać. 

Zakladaé sig. 

Gadać. 

Radzić, doradzać. 

Prawowaé się, kłócić sig. 

Zatowaé, opłakiwać. 

Uskarżać sig, utyskżwać y 
narzekać. 

Dokalaé, docitać mową 

Być tkliwym, 


Przepowiedzieć. 

Qbiecywać. 

Prorokować» 

Mswiadczać iig , protertae 
waé sig. 

Wyzywać. 

Dowodzić, probowaé. 

Que- 


Be 


Zë 


verbieten. 
fragen. 
unterbrechen. 
einladen. 
anrufen. 
ſchwoͤren. 


murmeln. 
verfluchen. 


ſchmaͤhen, ſchaͤnden. 
drauen, drohen. 
betteln, 


lügen, 

nennen, heißen. 

befehlen, gebieten. 
wetten. 

reden. 

bereden, überreden, 
rechten. 

beweinen, beklagen. 

fic) beklagen, beſchweren. 


grübeln. 
gruͤblich feyn. 


verſagen. 4 | 
verſprechen. 
prophezeyen, wahrſagen. 
widerſprechen. 


aus fordern. 
beweiſen, bezeigen. 
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Interdicere, vetare. 

Interragare, quzrere, 

1ntertumpere. 

Invitaxe. 

Invocare. 

jurare, Sacramento se ob 
stringere. 

Murmurare, 

Maledicere; contumeliis 
onerare, proscindere. 

Detrahere. 

Minäri. : 

. Mendicase, stipem eros 

gate. 

Mentiri, mendacem esse, 

Nominate, yocare. 

jubere, in mandatis dare. 

Spondere, pignore certare e 

Loqui. 

Persuadere. 

Litigare, litem habere, 

Deflere, deplorare: 

Conqueri. 


Argutias consectari. 

De apos tricas intentare, 
ad rixas preproperum 
esse. 

Prædicere. 

Promittere, polliceri. 

Vaticinari, divinari. 

Contestando denunciare; 


Provocare, [3 
Probare, deducere. 


B3 aus⸗ 
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Questionner. 


Raconter. 
Rafıner. 
Raisonner. 
Rebuter. 


Recommander, 
Regretter. 


Remercier. 
Repondre. 
Repeter: 
Reprocher. 
Retentir. 
Souhaitrer. 
Surnommer, 
Setaire. 
Temoigner. 
Tutay cr. 


E vr. 


Peur les Exercices du 
Corps. 


Chanter: 

Danser. 

Sauter. 

Luter. 

Jouer 
ouer du Violon, de la 
Guittare, du Lut, de la 
Fiute-Traversiere. 


Badać. się, pytać sig, wypy: 


tywać się. 
Opowiadać 


Wykwintować, wimysląć. 
Dowodząć, rozprawiać. 
Odrażać, odstręczać. 


Zalecié, pornczyć. 


Załować, ubelewać. 


Daigkowaé 
Odpowiadae. 
Powtarzać 


Wym świąć, strofować. 


' Roziegać się. 


Zyczyć. 
Przeżywać. 
Milczsć. 


Oświadczać, świadczyć, 


Tykać, 


8. 7h 


Słowa do ćwiczenia ciała 


należące. 


Spiewać 
Tañcowaé. 
Sa bac. 
Pasować się. 
Grać. 


Grać na Śkrzypcach, na Cy: 
irze, na Lutni, na Fles 


trowersie. 


Tou- 


BE 


ID 


| Cy. 
File: 


j- 
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aus fragen, erforſchen. 


erzehlen, berichten. 
laͤutern. 

vernuͤnfteln. 
verwerfen, verſtoſſen. 


anbefehlen, empfehlen. 
bereuen, bedauren. 


danken, ſich bedanken. 
antworten, erwiedern. 
wiederholen. 

verwerfen, verruͤcken. 
erſchallen. 

wuͤnſchen. 

zunamen. 

ſchweigen, innehalten. 
bezeugen. 

dutzen, einen Du heißen. 


$ VIE 
Von denen Leibesuͤbungen. 


Singen. 

tanzen. 

fpringen, 

ringen. 

ſpielen. 

auf der Geige, Zitter, Laute, 
Queyfloͤthe ſpielen. 


Percontari; sciscitari. 


Referre, narrare. 

Nasute, de re judicare. 

Ratiocińari, discurrete. 

Deterrere, repellere,: ani- 
mos à se alienare. 

Commendare 


"Casum dolere, vel deside- 


rio alicujus teneri: 
Agere gratias, 
Respondere. 
Repetere. 
Exprobrare, crimini dare. 
Personare, resonare. 
Precari, optare, vovete. 
Cognomen indere, 
Tacere, silere. 
Testeri, testificari. 
Vernarulo Tu alium com- 
pellare. 


8. VI. 


Verba ad exercitationem 
corporis spectantia 


Canere, cantare, modularis 
Saltare, choreas ducere. 
Salire, subsilire. 

Luctar:, colluctari. 

Luderć. 

Fidibus, cythata, testudi- 
ne canere 5 . fistulara 
transversam inflare. 

: auf 
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Toucher l'Epinette, 
Faire des armes. 


Monter à cheval, 

Jouer a la paume. , 
Jouer aux Dames, ^ 
Placer, dresser les quilles, 
Jouer dux cartes, 

Faire. 

Donner, jouer. 

Ramasser les cartes, 

Jouer aux 'dez. 

Tricher, piper. 


Se divertir, 


Railler. 
Se moquer, se railler, 


Dire le mot pour rire, 


Passer le tems 
Marcher sur des échasses. 
Aller à la chasse, 
Chasser, 

Pécher. 

Etre de boer, 

Etre assis, s’asseoir; 
Se pancher. 
Chanceller, 
Tourner. 

S’arreter, 


RE wb Da 


Graé.na Sapinecie. 
Fechtować. 


Wa konin iecbat. 

Grać w pitke: 

Grać w warcaby. 

Lokować, stawiać kręgle, 

Grac w karty. 

Rozdawaé. 

Zadawać. 

Zebrać karty” 

Grać w koścę. 

W grze oszukać, paluszke 
wać. 

Bawić się, rozrywac. 


Zartować, Śmiać się. 


Naśmiewać się, szydzićy 


drwić 
Powiedzieć co do smiechu, 


Czas trawić. 

Na kulach ebodzić. 
Ferchal na polowanie, 
Polować 

Ryby łowić. 

Stać. 

Siedziee. 

Nachylad sie, naginać sig. 
Chwżąć się, kiwać sie. 
Obracać, przewracać. 
Zastanowié się, zatrzymać 


stę. 
d 8. YII, 


CR ASL ECOLE e ek EP ET 


le, 


LT 
auf dem Spinnet fpielen, 
fechten. 
reiten. 


Ball ſpielen. 
Dambrett ſpielen. 
auffegen. 

Karten ſpielen. 
ausgeben, herumgeben, 
ſpielen. 

die Karten verſammeln. 
Wuͤrfel ſpielen. 
hintergehen. 


ſich ergoͤtzen, erluſtigen, 


ſcherzen, lachen. 
periren, verſpotten, 


lächerliche Sachen vorbrin⸗ 


gen, Spaß machen. 
die Zeit vertreiben. 
auf Stelzen gehen. 


auf die Jagd gehen. 


jagen. 

Fiſche fangen, fiſchen. 
auf vecht ſtehen, 

fic ſetzen, nieder ſetzen. 
ſich neigen. 

wackeln. 

drehen, wenden. 
file halten. 


P ue 
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Fidiculare, organum pul- 
sare. 

Gladiatoriam exercere, lu- 
dicris gladiolis yelitati, 

Equitare. 

Pila ludere. 

Scrupis, calculis ludere. 

Conos statuere, collocare, 

Chartis, foliis ludere. 

Distribuere, 

Rıoludere, _ 

Colligere chartas. 

Ludere talis, alea. 

Aliquem in lusu dolum fa. 
cere. 

"Animum recreare , 
xarc. 

Jocari, ridere. 

Aliquem ludibrio carpere, 
irridere, carpere. 

Sales miscere. 


rela- 


Tempus fallere, terere. 
Grallis incedere. ` 
Venatum ire. 

Venari. 

Piscari, pisces captare, 
Stare. 

Sedete. 

Se inclinare, flectere; 
Titubare, vacillarę. 
Vertete. 

Subsistere, 


8. VII, 


$ VII: 
Pong allen concher. 


$e coucher. 

Dormir. 

Veiller, 

Se repöser. 
Sommeiller, roupiller. 
S'endormir. 

Songer. 

Ronfler. 

S’eveiller. 

Se lever. 


8. VIII. 
Actions d' Ame, 


Admirer. 

A fecter. 

Agréer. | 

Amer. 

S'appaiser, 
Apptehender, 
Approfondir: 
Approuver. 

Attendre. 

Attrister. 

Balancer, étre en doute. 
Briguer, 

Comprendre, cóncefoir. 
Conc!urre, 

Conjecturer. 


§ VII. 
Do spania. 


Położyć sig, poy% spać. 
Spać. 

Czuć 

Spoczywać. 

Drzymać 

Zasypżać, usypiać. 

Sen mieć, marzyć. 
Chrapaé. 

Obudzić się, ocusié się, 
Wstać; porwać się: 


E. WIĘ 


Sprawy myślne. 


Dziwić się, dziwować się. 
Domagać sie usilnie. 
Mile, łaskawie prayigé. 
Kochać. 
Uspokoźć się, ukaść się. 
Bać sie, obawiść się. 
Wskros co przeniknge. 
zprobować, pochwalić. 
Czekać 
Zasmucić. 
Powątpiwać, wabaé sig. 
Domagat się, dopinaé sig. 
Poigć, zrozuinicc. 
Wnosić.. 
Daomyślać się, dorozumie- 

wać się. 

Con- 


ig^ 


KZ 
8. VII. 
Vom Schlafengehen. 


Schlafen gehen. 
ſchlafen. 

wachen. 

ruhen. 

nicken, ſchlummern. 
einſchlafen. 
traumen. 
ſchnarchen. 
aufwachen. 
aufſtehen. 


$; VIII. 


Verrichtungen des Ge⸗ 
müths. 


Sich verwundern. 
begehren. 

günftig annehmen. 
lieben. 

ſich zufrieden geben. 
fuͤrchten, befuͤrchten. 
ergruͤnden, einſehen. 
gutheißen. 

warten. 

betruͤben. 

in Zweifel ſtehen. 
trachten, ſtreben. 
begbeifen, einſehen. 
beſchließen, folgen. 
muthmaßen. 
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8. VII. 
Ad Dormien dum. 


Cubitum ire. 

Dormire. 

Vigtlare. 

Quiescere. 

Dormitare. 

Somnvm capere. 
Somniare. . 
Stertere, ronchos edere. 


` Evigilare. (re. 


Surgere, & lecto se proripe- 


8. VIII. 
Actiones Menitis 


Mirari, admirari. 
Affectate, appetere. 
Benigne accipere. 
Amare. 

Leniri, mitigati. 
Formidare, pertimescere. 
Animo penstrare, timati. 
Probare, approbare. 
Expectare 

Æ gritudinem adferre. 
Animo herere, fuctuare. 
Ambire. (pere. 
Capete, concipere, percis, 
Concludere, inferre. 
Conjicere, conjectari. 


fenne, 
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Conneitre. 


Considerer, contempler, 


Craindre, ayoir peur. 
Croire, 
Decider. 
Deliberer. 
Desesperer. 
Desirer. 
Detester. 
Distetner. 
Dissimuler, 
Douter. 

` Eadurer. 
S'ennuter. 
S'entétaz. 


Envier. 

Eprouver. 

Esperer 

Ferudre. 

Se fier, 

Se figurer, simaginer. 


Ignorer. 


Sumaginer, se figurer; se 


mettre en tête, 


Imiter, 
Inventer, 
Juger. 
Machiner. 
Mediter, 


Observer, remarquer, 
S'obstiner. 


Znać, poznać. 

Uważać, rozważać, 
Bać się, lękać się. 
Wierzyć. 

Rozsgdzić, rostrzygnąć, 
Namysiać sie. 
Rozpaczać, zwątpić, 
Pragugé, Życzyć. 
Brzydzić się czym. 
Rozeznat, rozsądzić. 
Pokrywać, pobłażać. 
Wątpić, powątpiwać. 
Znosić, cierpieć, 
Tesknié. 


Artewe sobie czym nabiiąć, 


Baprzątać: 
Zażdrościć, 
Doznać, doświadczyć. 
Spodziewać się, tuszyć. 
Zmyślać, wymyślać. 
Ufać; dowierząć. 


Wystawiać co sobie, o. 


bragaé. 
Niewiedzieć, nieńmieć. 


Imaginować, wystawi co 
sobie na umyśle, wościć 


ce sobie 
Nasladewat. 
Wynalese, wymyslié. 
Sadaié, 
Knować, zamyslab. 


Myśleć, rozmyślać, rozpa- 


miętywać. 
Uważa, podstrzegać, 
Zaciąć się, (uprzeć tig. 
Sopi» 


d 
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, 


AŻ W TWP ag. 


kennen, erkennen. 

betrachten. 

fürchten. 

glauben. 

entſcheiden. 

berathſchlagen. 

verzweifeln. 

wuͤnſchen. 

verabſcheuen. 

unterſcheiden, beurtheilen. 

verſchweigen.“ 

zweifeln. 

leiden, dulden. 

fid) bangen. 

ſich etwas in den Kopf ſe⸗ 
tzen. 

neiden, beneiden. 

verfuchen, prüfen. 

hoffen. 

Aicher erdenken. 

trauen, vertrauen. 

ſich einbilden, ſich vorſtellen. 


nicht wiſſen, nicht ver ſtehen. 
ſich einbilden, ſich vorſtellen, 
begreifen. 


nachahmen, nachfolgen. 
erfinden, erdichten. 


richten, urtheilen. 


machiniren, trachten. 


betrachten, nachdenken, nach: 


ſinnen. 
aufmerken, anmerken. 
fich veyhalsſtarrigen. 


Noscere, cognoscere. 

Corsiderare , contemplari. 

Timere, vereri. 

Credere, fidem dare. 

Decidere. 

Deliberare. 

Desperare. 

Desiderare, optare: 

Detestari. 

Discernere, dijudicare. 

Dissimulare. 

Dubitare, in dubium vocą= 

Pati, tolerare. (tes 

Tædere, tedio affici. 

Pertinaci studio effetti y 
mentem imbuete« 

Invidere. 

Experitis 

Sperare, ` à 

Fingere, excogitare, 

Edere, confidere.; 

Fingere, existimate, 


Ignorare; ignarum esse. 

Imaginari „ fingere sibi, 
persuadere sibi, s 
ne imbui. 

Imitati. 

Invenire, excogitaree 

judicare. 

Machinari, moliri. 

Meditari, considerare, tes 
putare. 

Cbservars. 

Obfimare animum. 

auf 
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S’opimiätrer. 

Oser. 

Oublier. 

Penetrer, 

Pénser. 

Premediter. 

Prendre parde, se garder, 
etre sur ses gardes. 

Presumer. 


Rafinet. 


Réconnottre, 
Redouter, craindre. 


Regretter. 
Remärguer. 
Resentir, sentit, 
Se ressouvenir. 
Réver. 

Se ronger, 
Savoir. 

Sentir, ressentir. 
Songer. 

Senger à.quelque chose; 
Se soucier. 
Souffrir, patir. 
Sonpeöhner! 

Se scuvenir. 
Dächer. 

Tenir pour sûr. | 
Tenter. 

Se tromper. 


A V Ww 


Ukierać sie pray czym. 

Smieć, odważyć się. 

Zapominaé, zabaczyć. 

Przeniknąć., 

Myśleć. 

Przemyślać, 

Strzec się, mieć się na 9. 
stroznojci. 

Domyslać sie, mniemaë. 


Wymysiać, wykonywać, wys 
kwentnie sądzić. 
Poznać, użnać, déciec. 


Bać się, lękać się. 


Z ałować. ; 
Postrzedg, pomiarkbowat. 
Czuć 


© Przypomnieć sobie. 


Marzyć sobie, mieć sen. 
Grise sig E 
Umieć, wiedzieć. 

Czub, 

Inis sie, sen mieć. 
Myslet, pamiętać o em. 
Dbąć, stać o co. 

Cierpieć, æHosié. 

„Mieć, podeyrzenie, mniemać 
Pamiętać. 

Nżarać sig, nusżłować.. 
Miet ża pewną: 

Kasić, doświadczać. 
Omylić sie, oszukać sig. 


8. IX. 


Wy” 


at 
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auf etwas beſtehen. 


doͤrfen, fid) unterſtehen. 

vergeſſen. 

durchdringen, einſehen. 

gedenken. 

vorher bedenken. 

(id) hüten, fich vorſehen, ſich 
in Acht nehmen. 

vermuthen. 


gruͤbeln, kuͤnſteln. 


t 
erkennen. 
ia 
fürchten. 


bereuen. 

bemerken, anzeichen. 
füblen, empfinden. 
ſich wieder erinnern. 


träumen. 

ſich freſſen, ſich nagen. 
wiſſen. 

fühlen. 

traumen. ’ 

an etwas denken. 
darnach fragen, ſorgen. 
leiden. 

angewoͤhnen. 

ſich erinnern. i KR 
fich bemühen, 

für gewiß halten, 

veyſuchen. 

irren, fehlen. 
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Pertinaciá animum obfr- 
Audere. (ware. 
Oblivisci, memoria non te- 
Penetrare, (nere 
Cogitare. ] 
Przmeditari. 

Cavere, eyitare, vigilate, 
rebus suis prospicere 
Suspicari , conjectura pro- 

spicere. 
Nasute de re judicare. 


Cognoscere, agnoscere. 

Metuere, formidare, ti: 
mere. 

Pznitere, .dolere. 

A dvertere, notare. 

Sentire, percipere, ; 

Commemorare.- in memo- 
riam revocare. 

Somniare. 

Animum turis exedere. 

Scire, callere. 

Sentire. 

Somniare. 

De re aliqua cogitare. 

Rei alicujus sollicitum esse 

Pati, tolerare. 

Suspicari, subvererią 

Recordari, meminisse. 

Dare operam, contendere. 

Pro re indubitata habere. 

Tentare, periolitaxi. 

Decipi, falli. 
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8. IX. 


Actions d'Amour & de 


baine. 


Abandonnet. 
Accorder. 
Adoucir; 
Affirmer, assürer, 
Agreer. 

Aider. 

Aimer, cherit. 
Baiser. 

Batre 

Beni. 

Calomnier. 
Caresser, cajolier. 
Censurer, Cntiquef, 
Chasser. 
Chagrinet. 
Charmet. 
Chätier- 

Se comporter. 


Cornget. 
Consoier. 
Contrefaire. 


Damner, condamner, 


Defendre. 


: Defendre. 


Defer: 
Bonner. 
Embrasser. 
$'emporter. 


„Bnsei gier. 


SR 


Sprawy miłości i gnie« 
wu. 


Opsié, porzucić. 

Godzść, iednać. 

dag odzić, stodzié, 
Twierdzil, upewniać, 
Mile przyimowat. 
Pomagać, dopomagat, 
Kochać, lubić, 2 
Calowaé 

Bić, tiuc. 

Blogostawić, wielbić. 
Potwarzać, estawiać: 
Głoskać, przymiląć się. 
Przyganiać, censiurowat, 
Wygnać, wypędzić. 
Gryfé, smucić, trapść. 


Podobać się, za serce hm, 


€wiczyé, karać. (wad. 

Zmosić się € kimy sacbowal 
się, postępować. 

Poprawić. 

Cieszyć, pocieszyć: 

Udawać, zmysläk. 

Potępiab, skazać. 

Bronié, obramiać. (wał. 

Bronić , zabronić s zakaz! 

Wyzywać 

Dać, darować. 

Seiska, odfapiać. 

Ożurzyćhię, obriszyć fifi 
gniewem śię unen. . 

„Uczyć, nanczsé. : 

Espions 


ie: 


. 


mo. 
wat, 
wał 


wal, 
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sif 


e 


AŻ 
$. IX. 
Wirkungen der Liebe und 
e des Haſſes. 


Verlaſſen. 

vereinigen. 
beſäuftigen. 

bejahen, vebſichern. 
annehmen. 

helfen. 

lieben. 

tm Wette 

1t Agen. 

ſegnen 

verläumden. 
ſchmaͤucheln, to 
tadeln. 

verjaaen, ver Eben, 
Defi üm mern. 
erweichen, 
zuͤchtigen. 
ſich aufführen, ſich verhalten. 


ut Liebe reet, 


Verbeſſern. 

troffen: 

nachthun. 
verdammeſt. 
beſchuͤtzen, befchirmen: 
EG bieten, verwehren. 
audfordern. 

geben. 

umfaſſen. 


fich erzuͤrnen, fich vom Zorne 


einnehmen laſſen. 
lehren. 
TOM il. 


w Za 
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8. — HE 


Actiones Amoris &. 
odii. 

Derelinquefe, abjicere. 
Homines inter se conciliare 
Lenite, mitigare, placare. 
A ffitmáre. (petes 
Probare; gtato animo exci- 
Juvare, 
A mare. 
Oscula n, deosculati. 


iCETE: 
nniari. 
indiri, adülari. ` (te. 
ehendere, perstringe⸗ 


M tolestiam aff-rre. 

Demulcete, inescates 

Castigate. 

Præbeie se, Vivere, COD ës 
nitey procedere. 

Cortigere, emendare. 

Consolari, solari. 


 Fingere, Simulate 


Damnare, condemnaié. 

Defendere, 

Prohibere, vetare. 

Provocare. 

Dare, donate. . 

Amplexari, strińgete. 

Bffervescere; excandésces 
ré. < 

Doceie, erudire: - 

C! ſpio⸗ 
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Espionner. 

Féliciter. 

Forcer. 

Fovetter. 

Frapper. 

Froncer, rider le front. 
Gratifier. 

Bi 

Hosotet. 

Humilier. 

Jetter fcu & flammer. 
Injuzier, 


Tnsuter. 
Tóstruir. 
Tisiter. 


Justifier, 

Louer. 

Maintenir, 

Maiwiser: 

Mältraiter. 
Manifstter. 
Minigancer. 
Manquer de parole. 
Manquer à son devoir. 


je ne manquerai pas. 


Se mefier. 
Menager ses amis. 


Mepriser. 


w 5 


zpiegowal. io 
Winszowal,, powinszować. Gli 
Music, przymuszać, : : 


Chlosteé, magad, biczować: we 
Bić, uderzyć. ſchle 
Zwmarszczyć colo. a 
Zawdzięczyć. * 
Nienawidzieć. i 
Czeić, szanować. ehre 
Upokarzać, uniżać. dem 
Piorunować, ou 
Potwarzaé , lags, szkalo- BH 
wać, i 
Nalegać. Dit 
Nauczyć, uwsadomie. unte 
Enie woc, roziątrzać, do zum 
gniewu rzywodzić. 
Usprawiedliwit. tech 
Cbwalić, (rak lobe 
Bronić, utrzymywać, wspie- tube 
Burmistrzować. ber 
Zle się z kim obchodzić. übel 
Wyiawiać, obwieszczać. offa 
Oszakać, podeysti bett 
Słowa niedotrzymać. fein 
Śwoiey powinności zadosye es 
sie aczynić. H 
Nie santedbam, gie omies id) | 
Sum. 
Nie ufać, nie dowierzaé, mig 


Ocbraniać, ostrożnie a prag ſein 
iaciolami się obchodzić. if 


i] 
Gardzić, pogardzić , lekce — bon 
C ważyć. : 
Me- 


CG 
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ga 


ce 


' am d ou 


ſpioniren, auskundſchaften. 
Gluck wuͤnſchen. 


zwingen. 


peitſchen, ſtreichen. 
ſchlagen. 

die Stirne mineli 
willfahren. 

paffen, 

ehren, Ehre Bezeigen: 
demithigen. 


; Feuer ſpeyen. 


laltern, ſchmaͤhen. 


mit Uugeſtüm anhalten 


unter welſen. 
zum gerne anreizen. 


kechtfertigen. 
loben. 
erhalten. 


E herrien, beherrſchen. 


übel halten, 

offenbaren: 

betriegen, hintergeheit. 
fein Wort nicht halten. 


es an feiner Schuldigkeit er; 


‚mangelt laſſen. 
ich werde nicht ermangeln. 


mißtrauen. 


i Freunden nicht uͤber⸗ 


laͤtig, oder beſchwerlich 
ſeyn. 


herachten; 
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Explorare. 
Gratulari. 

Cogere, impellete: 
Flagellare. 
Cædere; percuteres 


‘Corrugare frontem: 
. Gratificari. 


Odio ptcsequi, oditse. 
Colerc, honore prosequi 
Humiliare. 
Furere & insanire. 
Injuriam alicui irrogate y 
maledicere; conviciati. 
Instare, contendere. 
Instruere, informare. 
Adiracnndjam provocateg 


bilém movere; i 
Justificare. 
- Laudare. (dere; 


Manutenere, tueri, defens 
Imperium affectsre. 
Aliquem acerbe accipere. 
Vulgate; €vulgate. 
Falleré, citcumvenire: 
Verbo, promissis non starex 
Muneri suo deesse; officia 
non satisfacere. 
Officio meo non dero; -62 
mnem operam dabo. 
Diffidere; suspicari. 
Amicitiam tusr) ac foves 
te, solerter amicos tras 
ctare. 
Eontemnere, postponetes 
vilipendere: 


Ca per, 
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Meriter, 
Mortifier. 
Mutiner. 
Nier. 
Nourrir., 
iNuir. 
Ober, 


Obliger. 

O ffenter. 

Offrir. 

S'opposer, contredire, 
Oütrager. 


Pacifier, 


Pardonner. 
Perfectionner. 


Persecutér. 

Se plaindre. 

Plaire. 

Pourvoit. 

Presenter. 

Faire un present à quel. 
qu'un. 

Pictever: 

* Priser, estimer, 
Privet. 
Proposer. 
Proteger. 
Punir. 

Se quereller 


PG ug 


Zastugiwad, gash 
Maftwié. 


użyć, 


-— Buntować. 


Zapierad sig. 
Karmić. 
Dzkodzić, 

Być poslüsunyus. 


Obowigzać, obligowat; 
Obrazić, uraaic. 
Ofiarcwat. 

Sprzeciwiać się, przeczyć, 
Lzye, znieważać, bańbić. 


Godzić, pogodzić, uspokoić: 


Darować, wybaqzyća 
Doskotalić. 


Prześladować. 
Starzl się, użyskówać, nai 
Podobać sig. 

Opairzyć. 

Ofiarować, stawić. 
Darować, co komi. 


Oe brouiè, zachować. 
Szacować, po wa SA. 
Uposledgie. 
Proponować, podawać. 
Bronić, zastępować. 
Karat. z 
Swar zyć się, wadzić sig. 
Radgs 


(rzekać. 


skad. 


| géi 


Wo © Si 


bebdienen. 

auchtigen. 

aufruprifch machen. 
verneinen. 

ernaͤhven. 

ſchaden. 

gehorchen, gehorſam ſeyn. 


verpflichten, verbinden, 
beleidigen, 

bieten, 

widerſtveiten, widerſprechen, 
tern, 


befriedigen. 
verzeihen, vergeben. 


vollkommen machen, zur Voll⸗ 
fommenheit bringen. 


verfolgen, 


ſich beklagen. 
gefallen. 


4 vorſehen, 


überreichen, uͤbergeben. 


einem etwas [feet ver⸗ 


ehren. 
bewahren, 
ſchaͤtzen, hochachten. 
berauben. 
vorbringen. 


beſchuͤtzen. 


firafen, D 
ſich zanfen, fid) hadern. 
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Mereti. 

Mortificare. (tare. 

Seditionem movere, exci- 

Negare, infic iari. 

Nutrire, alere. 

Nocere. _ 

Obtemperare, parere, dicto 
audientem este; 

Obligare, obstringere. 

Offendere, ledere. 

Offerte. ? 

Repugnere, contradicere. 


Contumeliis onerare, lae 


dere. 
Pacificare, ad concordiam; 
reVocare. S 
Parcere, ignoscere. 
Aliquid absolutum perfe= 
ctumque reddere; pere 
polire, excolere, absol- 
vere. (re. 
Insectari, vexare, exagita» 
Queralari, conqueri, 
Placere, arridere. 
Providere. 
Offerte, presentem sistere; 
Alicni munus largiri, trie 
buere, munus conferre, 
Prasetvare, servare. 
Æstimare, magni faceres 
Privare. 
Proponeïe. 
Protegere, patrocinari, 
Punire. 
Rixari, contendére. 
C3 aber⸗ 
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Radoter. 
Railler. 
Rechercher. 
Reconcil'er 
Se reconcfiiet, 
Recucer. 

Re fuser. 
Regaler: 


Rendre, 
Saluer. 
Satisfaire.: 
Secourit. 
Seduire. 
Servir. 
Sonder: 
Souffrir. 
Soulager. 
"Ternir. 

"I ourmenter, 
Trahir. 
*Troublere 
Tuer. 
Menger, 
Vouer. 


Lx 
for de Corps 


Abaisser., 
Abatte. 


Abimer. 
Accrocher, 


Zrzędzić. szaleć. 
Szydzić, Zartować, 
Zabiegać, szukać 
Poiednać, pogodzić. 
Poiednać sig, pogodzić się, 
Odrsucaé, wzbraniać, 
Odmawiae, odmowić i 
Uczęstować, uraczyć, ndá 
rować. 


Oddać. 
Witat, pozdrawiać, 


Zadosyć czynić, dogadsat, 
Posiłkować ratować, depo: 


Oszukać, a wies. (mod 
Służyć Cie 


Dochedzić, szukać, wyrozih 
Zmosić, cierpicé ; 
W spomagać, ratować. 
Czernić, szpecić, bau bis. 
Dręczyć, męczyć. 

Wydaé, zdradzić. 
Mieszać, kłocić, turbowal 
Zabić. i 

Mscié sie... 

Fośyięcać, porucząć: 


Br 
Sprawy ciała, 


Machyli£. 
Obalié, otlue, obciąć. 


Pograzyé, zanurzyć. 
Hakiem zatąć, zaczepić. 
Accro- 


í sig: 


ndi 


eat, 


dept: 


nod 


ewal 


rozi 


ie. 


ywa 


Je 
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abermigig ſeyn. 

ſcherzen, ſpaßen. 

unterſuchen. 

verſoͤhuͤen, vertragen. 

ſich vertragen, fid) verglei⸗ 
verwerfen. (chen. 
abſchlagen. 

befchenten, 


wiedergeben, 
gruͤſſen. 

genug thun. 

zu Hülfe kommen, 
verführen, 

dienen. 

ergründen, 

leiden. 

erleichtern. 
verdunkeln. 
plagen. 

verrathen. 
verwirren, beunruhigen. 
tödten, umbringen. 
rächen, : 


geloben. 


Cx 
Uebungen des Leibes. 


Erniedrigen. 


niedeyſwerfen. 


verſenken. 
anhaͤngen. 


KEN 


Insanire, delirare: ` 


Jocari, nugati, 


Inquirere; invéstigare, 
Reconciliare. 

Redire in gratiam, 
Recusare, rejicere, 
Negare, abnuere. 

Laute & splendide excipe- 
„re, magnificentissimis 
cumulare muneribus. 

Reddere. 

Salurare, salutem dicere, 
Facere satis, morem gerere 
Adjuvare, succurrere, 
Seducere, decipere. 
Servire.^ (stigare. 
Todagare, explorare, inve- 
Tolerate, pati. 
Sublevare: (trahere. 
Obscurare, minuere, de- 
Torquers, crüciare, augere 
Prodere. 

Perturbare. (tollere. 
Occidere, necare, vivis 
Vindicare, ulcisci. . (care 
Consecrase, destinare, di» 


j 


8. xX. 
eliliones Corporis. 


Inclinare. 

Prostełnere, decutere, deii 
cere. 

Demergere, submergete. 

Inuncare. 


Accerocher; 
Accumuler, 
A ffermir. 
Afficher. 
Allumer. 
Amasser. 
Amener. 
Aneantir. 
Arracher, 
Arranger. 


Arrondir. 

Attacher. 

Attraper. 

Baisser. 

Se baisser, 

Balafrer. S 

Balier, balayer, hetoyer 
avec un balai. 

Briser : 

Brimballer, tinter, 

Cacher. 

Chanceler, ` 

Charger: 

Chztouiller. 

Choquer, heurter, 

Claquer. 

Clouer. 

Coignet , cogner un clou, 

Coler. 

Contenir, 

Coudre. 

Couper. 

Couvrir. 

Deboucher, 


Gi u 


Zatrzymać, zachować. 
Z kupi nd, zgromądzać. 
Utwierdzić, zmocnić. 
Przypigć, przybić. 
Zapalić, zaświecić 
Zbierać, zgromądzać, 
Przyprowadzić. 
Zniszczyć. 

Wyrwać 
Rozporsądzić, ułożyć. 


Zkrążyć. 

Przy wizzać » przypiąć, 
Przyciągnąć. : 
Zpuscié, zniżyź, zchyłić, 


„Zobyłić się, zniżyć sig. 


Porąnić, pocblastać, 
Zamiatać, umiatać. 


Kruszyć, Tamać, gruchotać, 
Brząkać 

Chewać, kryć. 

Chwiać fig, kiwać się. 
Obciążać 

<Łecbtać, Taskotać. 
Uderzyć o ca, tracié: 


Klaskać. (przybić. 
Zasgwożdzić ,- gwoździami 
Wbié gwożdź. 


Kleić, skleiać. 
Wstrzywać, utrzymać. 
Szyé 
Kraiat, rąbać. 
Przykryć, nakryć, okryć: 
Odetkać. 

Debri- 


T 


stade 


yhid. 


iam 


AW Dé. m 


verhindern, aufſchieben. 
aufhaufen. 
befeſtigen. 
guſchlagen. 
iind 


vernichten. 
gusreißen, 
ordnen, 


rund machen. 
anknüpfen, anbinden, 


ertappen, ergreifen. > 
nieder leſſen, herunter thun. 
fich buͤcken. 

zerſchneiden. 


kehpen, fegen, ausfegen. 


zerſtrſicken, zerbrechen. 
klingern, klinkern. 
verbergen, verhoͤlen. 
wanfeln. 

laden. 

kitzeln. 


anſtoßen. 


klatſchen, knallen. 
vernageln. 

einen Nagel einſchlagen. 
anpapen, anſeimen, 
enthalten. B 
nehen. 

ſchneiden, hauen. 
zudecken. 

aufmachen. 


Retardare, morari. = 
Accumulare, congregate. 
Firmare, stabilire, robora- 
Affigere. (re. 
Accendere; 
Cougerere, coacervare. 
Dusere, adducere. 
In nihilum redigere. 
Evellere. 
Ordinare , in ordinem (Es 
digere. ` 
Rotundum e formare: 
Alligare, affigere. 
Capere, illaqueare, irreti- 
Demittere. (re. 
Se inclinare. 
Cicatricibus deformare. 
Verrere, evertere, 


Frangere, comminuere, 
Tinnite, tinnitum edere. 
Occultare, ezlare, opcules 
Titubare, pacillare. (re; 
Onerare. 
Titillare. 
Allidere, 
Crepare, insonate. 
Clavo, vel clavis affgete, 
Adigere clavum. 
Glotinsre, conglutinare, 
Continere, cohibere: 
Consuere, stere. 
Scindere, secare. 
Cooperire, tegere. 
Apcrire, recludere- 

abzaͤu⸗ 
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Debrider. 
Dechainer. 


Decharger. 


Dechirer 
Decouvrr. 
Delier. 
Denouer. 
Deraber, 
Detacher. 
Detnire. 
Feraser. 
FA oter. 
Egratig net. 
F gorger. 
Emboiter. 


Enlever. 
Euvelopet, 
Entrainer, 
Esttopier, 
Etduffer, 
Etranglef,- 
Fendre. 
Feuilleter, 
Fiairer. 
Eier hir. 
Fouler, 
Frotter, 

. Garötter,' 
Gater, 
Gonfler. 
Grater. 

Se grater 


Sp Y QP 


Wynadabs 

Odwiązać , rozwiązać , à 
więzów uWolnié. 

Zdiąć ciężar. 


Podrzeć, podrapaé, 
Qdkryć 

Rozwiązać 

Rozwiktać, rospl, gtać, 
Zemkviąć, ukraść, 
Odwiązać, odhigć, oderwal, 
Zepsué 

Z.gnieść, zgrachotać. 
Drasnąć, zadrasnąć. 
Zdrapać 


Zarznąć, gardło paderengd 


Jedno w drugie wkładąć, 
Wprawiac, wfugować. 

Porwać, wyrwać. 

Zawinąć, uwinąć, obwinąć, 

W'iągnąć. 

Qkaleczyć. 

Dusić, zadusić. 

Dławić; postronkiem zaduill 


dŁupać, rozłupać: (wad. 


Karty przewracać , warto: 
Wacbaë. 
Nakłonić, nagiąć. 
Deptać, tratować, 
Trzeć, natrzeć, 
Krępować. 
Fsué, piewad. 
Nad mas, wzdymać. 
Drapać, skrobaé, 
Drapaé się, 

Grelos, 


wat, 
ino 
dać, 


nal 


fusil 
wad 
140) 


Kä 


abzaͤumen, 
entledigen. 


entladen. 


zerreißen. 

entdecken, auf decken, 
auflöfen, entbinden. 
aufknuͤpfen. 

ſtehlen, rauben. 

auf binden, ablöfen. 
zerſtoͤhren. ; 
zerknirſchen, zerquekſchen. 
anſtreifen. 
zerkraͤtzen. 

die Gurgel abſtechen. 
in einander fügen, 


entfuͤhren. 
einwickeln. 
wegſchleppen. 
lahmen. 
epſticken. 
erwuͤrgen. 
zerſpalten. 
durchblaͤttern. 
reichen, 
biegen. 

treten. 
reiben. 
freine 
verderben. 
aufblaſen. 
kratzen, reizen. 


ſich kratzen. 
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Equo frenos demere. 

Vinculis eximere, solvere, 
relaxare, liberare. d 

Onus deponere, onere sol- 
vere, lıberare. 

Lacetare. 

Discoopetire, detegere» 

Religare. (re; 

Nodumjexplicare, enoda- 

Auferre, furari. (trabere, 

Dissolvere, disjungere, de- 

Destruere. (rere, 

Conterere, elidere, protes 

Distringe re, perstringere. 

Cutem upguibus éxatare, 

Jugulare. 

Rem alteri rej committere, 
inserere, gm mittere. 

Froefe, abducere. 

Involvere, obvolvere. 

Ionducere- — 

Mutilare; truncate, ledere- 

Sufocare, fauces elideres 

Strangulare. _ 

pondere. 

Versare, evolvere librum, 

Olfacere. 

Flectere. 

Calcare, coriculeare, 

Fricasme, defricäre. 

Vincere, constringere. 

Destruete. 

Inflare. 

Scabere, scalpere, 

Se scabete, se fricate+ 

ſchau⸗ 
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Greloter, friseonner, 

Grimper, gravir. 

Hacher 

Heurter, frapper à la 
porte. 

Jetter. 

Inhumer. 

Lacher. 

Lancer. 

Lier, 

Limiter. 

Manter: 

: Massacrer. 

Mesurez. 

Mettre: 

Monter. 

Montrer. 


Moucher. 
Oindre, 
Oter. 

O vir, 
Parcourir. 
Partager. 
Percer. 
Pincer, , 
Piquer: a 
Placet. 
Plier. 

Polir. 
Porter. 
Pousser. 
Pren.re. 
Presenter. 
Presser 


© LP 


Drżeć od zimną. 

Piąć się, gramolid sig. 
Cie tac, rąbuć: 

Pukać, kołążąć we drzwi, 


Rzncać, ciskać, 
Grześć, grzebać 
Spuścić, pofolgować. 

Ci tat, ràuca(: 
Wiązać. 

Ograniczyć. 

Tykać, dotykać, raszać. 
Zabić, samordować. 
Mierzyć, rozmierżać, 
Pol ih, kłaść. 

Iść do góry, wstępować. 
Pokazować 


Utrzeć, obetrzeć. 
Smarować, namnszczać, 
Odigé, zdiąć, oderwać. 
Otworzyć. 
Przebiedz, przeyic. 
Dzielić, rozdawać. 
Przebié 
As. i 
Ktoć, bost. dégats 
Krat, położyć, postawić, 
Zktadąć, złożyć. 
Chędożyć, czyścić. 
Nieść, nosić, dźwigać. 
Pechat, popychaé. 
Pziąść. 
Pokazać, ofiarować. 
Przysiskać tłoczyć. 
Rebat- 


Wl we P 


fd aubettt. 

klettern. 

hauen. 

an die Spure klopfen, dm 
klopfen. 

werfen. 

begraben. 

losmachen. 

ſchießen. 

binden. 

begraͤnzen, Graͤnzen ſetzen. 

fühlen, betaſten. 

ermorden, erwuͤrgen. 

meſſen. 

ſetzen, legen. 

ſteigen. 

weiſen. 


ſchneuzen. 

ſchmieren 

wegnehmen, erleichtern. 

aufmachen. 

durchlaufen. 

theilen. 

durchſtechen. 

kneipen. 

ſtechen. 

ſtellen. 

falten, zuſammenlegen. 
putzen, poliren. 

tragen. 

treiben. 

nehmen. 

überreichen, vorſtellen. 

Preſſen, drücken. 
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Frigurite, 
Eluetari, per afdua eniti. 
Secare, dissecare. 
Fores pulsare, ostium pul- 

sate. 
Jacere, projieetes 
Inhumare. 
Laxare, demittere; 
jacere ; vibrare , Contot- 
Ligare. (quete; 
Finibus circurüscribere, 
Tractare, attrectáre, 
Mactare, trucidare. 
Metiri, mensurafe. 
Ponere. 
Ascendere, ćonscendete. 
Ostendere, indicare, mon- 

strate. 
Mungere, emungete. 
Unsere, 
Afferte, tollere. 
Aperire. Š ; 
Percurtere. (tirt. 
Dividere, distribuere, pat- 
Porforate: 
Pungere, 
Pungere. 
Ponere, collocate; 
Complicare,componeies 
Expolire, perpolire. 
Portate. 
Pellere, ttudere, agere. 
Áccipere. (tarė. 
Porrigere, offerte, preseris 
Premere. 

noch 
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Rabattre. 
Racommodet. 
Rallier, reunir: 


Rantasser. 


Ranger. 
Rassembler. 


Ravauder, repetasser, 
Recueillır: 
Relacher. 
Recevoir. 
Repousser; 
Retirer 
Retranther; 
Rogner. 
Rompré: 
Ronge 
Salir: 
Sentir. 
Serrer. 
Soutenir. 


Succomber. 
Supporter. 
Tacher, tacheter; 
Tater. 

Tenir. 

Tirer. 

Tondre: 
Torchers 


Tordıe; 


a 


fi 

04bic. "n 
Naprawić. aui 
Złączyć, mbupid, ziednoć ver 

czyć 
Zgromadzić/, do kupy zei auf 

brać. 
Ułożyć, rozporządzić, i: 
Zebrać, zgromadzić. t 
Naprawić, Jarat. fii 
bie Al 
Rozwiązać, wypuści 2 les 
Od bier as em 
Odepchügé, wycigghgé: Wa 
Odciągnąć, wyeiggngé; zur 
Odcigd, óderznąć. | i 
Ogryść, oglądać. = bef 
Zerwat, ztłuc, Slamat. zer 
Ogryzać, toczyć, bà 
Smolić, zbrukać, aplug awit (ii 
Czuć. 
Sciskać, F 
Wspiersé, podpierać, trejs 

PIYWA 26. iu | 
Pod ciężarem upaść: 3 
Znosic ae 
Poplamit, skalać. + 
Dotykać; macat; W 
Trzymać. ie 
Ciągnąć íi 
Strzyc, obstrżygać: abi 
Wyciörat, zcierać, Sfb 

br 


Kręcić, skręcać: 
Tou- 


dno: 


ES 


210773 
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nachlaffen. 


ausbeſſern, atsfifen. 
verſammeln, vereinigen. 


zuſammen tragen, zuſam⸗ 


men bringen. 


in Ordnung ſtellen. 


verſammeln. 


flickem 

zuſammen leſen. 
leślaffen, nachlaſſen. 
empfangen, erhalten. 


wegtreiben, zurücktreiben. 
zurückziehen, ausziehen. 


abſchneiden. 
beſchneiden. 
zerbrechen. 

nagen. 

haͤßlich machen. 
fuͤhlen. 

zuſammen ziehen. 
behaupten, ſtuͤtzen. 


zu Grunde gehen. 


sels 


vertragen, 
betaſten. 

betaſten, fühlen, 
halten. 

ziehen. 

ſcheeven. 
abwiſchen, wiſchen. 


drehen, 


Repercutere, teverberare. 

Resarcire, reficere. 

Res dispersas collisere, ca- 
gere; congrepare. 


Coaceivate , cumulare „ 
congerere, in aéetvum 
cogere. (nere; 


Ordinare, instruere dispa= 
Cogere, convocare, colli- 


gere. (ficere. 
Resarcire, interpolare, re- 
Coiligere. (tere. 


Relaxare, emittere, -dimit- 
Recipere, (movere, 
Repellere, propulsare, sub- 
Retrahere, reducere, 
Rescindere, resecate, 
Amputare, resecare, 
Rumpere. 

Rodere, corrodere. 
Maculare, inquinate. 
Sentire. 

Stringere, constringeres 
Sustinere, sustentare. 


, 


Succumbere. 
Patienter ferre, tolerare. 
Maculare, commaculare, 
Palpare, attrectare. 
Tenere. 
Trahere. 
Tondere. 
Tergere, abstergere; de- 

tergere. 
Torguere, volvere, 

BN? 
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Touchet. 
Tourner. 


Trancher. 
Travailler. 
Trebuthet: 
Trembler, 
Troner. 

Voir. 

Volet, derober. 
S. XI. 


[2] 


Actions de inouveniens. 
A bordet, 


Aborder quelqu'un. 
Acconpagnei, 
Accburit. 

Aller. 

Aller au devant, 
Amenex, 

Apporter. 
Approche. 
Airiver. 

S'arrétet, 


Avancer. 
Broncher: 
Ceder. 
Cloche. : 
Conduire, 
Consister, 
Courit. 
Se crotef, 


vo 


Dots kaé. zj 
Obracać, kręcić. 


Kratać. 

Pracować, robić. 

Potknąć się, powinąć not 
Dszeć C 

Prsedzinrawié 

JV idziet; patras. 

Kraus. 


& T.. 
Sprawy rochawe. 


Dochodzić, zblisać do igdi 
prasbiisé, zawiiad; 

Przysiąpić, zbliżyć się, 

IS z kim, 

Pryzybiedzy 

i 

Ju ee Say$e dropi 

re adzié, Ee zié, 


Przybyć. 

Zastanowić sig, żatrżymić 
Sie, bawić się. 

Postępować, pomykać. 

Potznąć się, nogg powingd. 


Usigpic: 
Chroma, 

feowadzic. 

Stange. 

Biedz, biegać, latać, 
Uszargać sig; dei sb r 


[ul 
um 


zerf 
arb 
fira 

zitte 
bur 
ſche 
Dh 


Iny 


mj 


"but 


zulg 
geh. 
eu 
qutt 
buit 
zun. 
ank 
ſich 

fi 


fort 
ſtol 
wei 
bin! 
fibi 
bett 
lau 
ſich 
TQ 
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ahruͤhren. 
umwenden. 


zerſchneiden. 
arbeiten. 

jogę, ſtraucheln. 
zittern. 
durchloͤchern. 
ſehen. 
ſtehlen, vauben. 


$. XI. 
; Bewegungen. 


% Mlaͤnden. 


zu jemanden kommen. 
begleiten. 
zulaufen. 
gehen. 
frog, eitgegen gehen. 
2 sil] zuführen. 
bringen, 
zunahen. 
aulkommen. À 


un de aufhalten, fid) verwei⸗ 
en. 


fortgehen. 
ngi, ſtolpern, ſtraucheln. 
weichen. 
hinken, 
fuͤhren. 
heſtehen. 
laufen. 


% dich beſchlumper 
4d tib pern, 
e, TOM IL 


Tangere. 

Vertere, versare, CITCUMA= 
gere, volvere. 

Scindere, secare, 


Laborare. 
Corruere, prolabi, concia 
Tremere. (dere. 


Petforare, terebrare. 
Videre, cernere, aspicere, 
Furari, auferre. 


8. XL 
AGiones mots. 


Appellere, accedere, oram 
tenere, littus legere. 
Accedere, adire aliquem. 
Comitari. : 
Accurrere. 
Ite, petere, concedere, 
Obvlam ire, obviare. 
Adducere, deducere. 
Adferre, advehere. 
Appropinquare, admovere 
Advenire, appellere, 
Subsistere, moram inter» 
pourre. 
Progredi, accedere. 
Incurere, offendere pedi- 
Cedere, concedere, (bus. 
Claudicare. 


Ducere, 

Consistere. 

Currzre. 

Vestem czno fzdate- 
D blei⸗ 


= > 
so KŻ OW LP 
Demeurer. ; Mieszkać, stać. bleib 
Dépécher. Wysłać. abfe 
Se dépécher, se háter. Pośpieszać, spieszyć sie. beſck 
Descendre. Zniyść, zejść: abis 
Detourner, Odwrócić, zwrócić. abiw 
Ebranlef. Wsruszać, chwiaé efto 
Echapper. Wymknąć sie, wyrwać stę, entlc 
S’egarer, se fourvoier. Zbladzié, cbłąkać się. ſich 
Elever. Podnosić, podnieść. erhe 
Eloigner. Oddalić. entfe 
S'eloigner. Oddalić się. fich 
Emporter, lever. Porwać, wyrwać. weg 
Entrainer. Wrigsguat. weg 
Entrer. Waiyit; bitte 
Er v:ronner, entourer. Opasaé, otoczyć. um 
Envoyer. Posłać, posyłać. Sch 
Etendre. Rozcigpngé, rozszerzyć, aus 
Ev:der. Wyniyse, nyść. Dit 
Expedier. Wıpramie. abfe 
Fendre la presse, la foule. - Przecisnąć sie, Dë 
Fermer. Zamykać, zamktąć. zum 
Ficher, JVbié, wbtiaé emi 
Frequenter, Uczęszczać, bywać gdzie, mit 
Fuir Uciekać. flic) 
Grimper. Gramolić sig. du 
* Goider. Przewodnikiem być. beg! 
Glisser. Posliżnąć ig gliej 
Hatasser. Ad oe don ad, gmordowat. abm 
Denter: fraper à une porte. Kolatać, eire 
Se beuiter. Uderzye sig, zawadzić. of 
Hocher Tesggít. fbi 
Introduirze, Iprowa dgid. Anf 
Marcher, Gbudzić gehe 


Melet | 


das, 
£. 


Va 
bleiben, ftehen bleiben. 


abfertigen, abſchicken. 
beſchleunigen, eilen. 
abſteigen. 

abwenden. 

erſchuͤttern. 

entlaufen. 

fid) verirren, irre gehen. 
erheben. 

entfernen 


ſich entfernen. 


wegtragen. 
wegſchleppen. 
hineingehen. 
umvingen. 


Schicken. 


Së 


gdzie, 


ausſtrecken, dehnen 
durchgehen. 

abfertigen. 

ſich durchs Volk Drängen, 
zumachen. 

einschlagen. ; 

Mit jemanden umgehen 
fliehen. 


kletteyn. 
begleiten, 


glitfchen, 


at. 
ik 


abmatten. 

an eine Thuͤre anklopfen. 
offen. 

ſchütteln, ruͤtteln. 

einfuͤhren. 

gehen. 


let, ! 


W n 


Manere, morari. ^ 


Expedire. 
Festinare, propefare. 
Descendere. (care. 


Retraherc, abdücere, avo= 

Concutere, commovere. 

Erumpere, elabi, excideré 

Aberrare, deflectere, 

#levare, attollere. 

Amovere, relegare, amans 
dare. 

Longius abire; digredi. 

Auferre, asportare. 

Inducere, abripere. 

Ingredi, introire, intrare, 

Circumdere, cingere. 

M tere. 

Extendere, amplificare. 

Evadere. 

Expedire. (pere. 

Confertam turbam perrume 

Cl:udere, oppilare, 

Figere, infigere, insereres 

Freqnentare. 

Fugere , salutem pedibus 
credere. 

Manibus pedibusg; reptare 

Vice ducem se prebere. , 

Labi, prułabi, 

Fátgare. 

Pulsare fores. 

Offendere, impingere. 

Quatere, agitare. 


| Introducere. 
Ambulare, discurrere. 
mifcher, 


Dz 
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Méler. 
Monter une montre, 
Mouvoir. 
Nager. 
Naviger. 
Noyer. 

$e noyer, 
Pattir, 
Parvenir. 
Passer. 
Porter. 
Poursuivre. 
Preceder, 
Se promener. 
Ramener, 
Ramer., 
Rampet. 
Rapporter. 
Rechercher. 
Reeuler. 
Refondre. 
Remuer. 
Rencontier, 


Repandre. 
Repousser. 
Retarder. 


Retournet, revenir, 
Santer. 

Sortir. 

Succedet, 

suivre, 

"Tarder, 

Täter, 


Mieszal. mif 
Nakręcić zegarek. eng 
Russa bewi 
Pływać bue 
Zegliwać. ſchif 


Topić, utopić, zatopić. fi 
Tonąć, utonąć, topi sip, pe 
Fechab, poiecbać. VA 
Przyiść, doyść vir 
Przeyść, przechodzić, > 

Nieść, nosić. kis: 
Fonic, ścigać; w pogeń po Beh 


Uprzedzać, poprzedzać, nh 
Praecbodzić się. są 
Nazad sprowadzić, à 
T tub 
Wiosiem robić. krie 
Czołgać sie, leść. 175 
er; wie 
Odniesé: ^ A 
Wyszukiwać, szperać. auri 
Cofaé sig, wzad ciągnąć, um 
Przelae. ben 
Wzruszać, poruszać. ant 


Zeyéé się, spotkać się z M 
nadybać. 


: S aus 
Rozsypać, rozlać. we 
Odepchngt. per 


Opożnić, zatrzymać, 

ut 
Powrocić, wrócić tie. hi 
Skakat „| am 
Wychodzić, wyuiysé, Wi vo. 
Nastąpić, następować. fol, 
Iść za kim. eui 
e opoznie. (üt 

acać, 
Ten 


b up 


2 d 


xd 


16. 


jp g kin 


T 


e. 


4, wl 
Ale 


» 


Ten 


Qu w W 


miſchen, mengen. 
eine Uhr aufziehen. 
bewegen. 
ſchwimmen. 
ſchiffen. 
ertraͤnken, erſauͤfen. 
fid) er ſaͤufen. 
verreiſen. 
anlangen, ankommen. 
durchgehen. 
tragen. 
d verfolgen, nachjagen. 
vergehen. 
ſpatzieren. 
zuruͤck fuͤhren. 
rudern. 
kriechen. 
wiederbringen. 
unterſuchen, unter forſchen. 
zurückgehen, oder weichen. 
umgießen. 
bewegen. 
antreffen. 


ausgießen. 
wegtreiben. 
verweilen. 


zurückkommen. 

ſpringen. 
ausgehen. 

nachfolgen. 

folgen, 

aufhalten, zaudern. 

fühlen, tappen. 
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Miscere. 
Horologium aptare, 
Movere. 
Natare. 
Navigare. (te. 


Submergere, aquis suffoca- 

Demergi, submergi. 

Discedere, concedere, 

Pérvenire, adire. 

'Ttaosire. 

Portare, gestare, 

Persequi. 

Præcedere. 

Deambulate. 

Retrahere, reducere. 

Remigsre. 

Repere, reptares 

Referre. 

Inquirere, 

Regredi, recedere. 

Transfundere. 

Movere, commovere. 

Convenire, incidere, of- 
fendere, coire. 

Effandere, dissipare, 

Repellere reprimere. 

Retardare,. moram inter- 
ponere. 

Redite, reverti, regredi, 

Salire, subsilire. 

E sredi, prodire, exire. 

Succedere. 

Sequi. 

Retardate, morari. 

Palpate. 


Dz ſpan⸗ 


SĄ EN 


Tendre, 
Tomber. 
Toucher. 
Trainer. 
Transferer. a 
Se vautrer. 
Venir. 


Voyager. ' 


8. XH: 


Mons ordinaires & 
l'homme. 


Avoir appetit. 

Avoir faim. 

Avoir soif. 

Baaler, 

Baver. 

Chatouiller, 
Chuchoter. 

Cligner les yeux. 
Cracher. 

Dire. 

Ecouter. 

Enfer. 

S'enrouer; s'egosiller 
Estendre. 

Essuier. 

S’essuier. 

Eternuer. 

Etre enrhume, 
Ælairer: 

Frissenner d'epouvante. 


* Li 


Rozciągać. 

Upość 

Tykać, dotykać, ruszać. 

Wiec, włoczyć xa sobą 

Przenieść. _ (rzeć, walił 

IW. biocie się tarzać , t 

Przytść. 

Wędrować , podrdz. odpri 
wiać, ptelgrzymowt 
ieżdzić. 


„ EI. 


Sprawy ludzkie po. 
spolite, 


Mies appety? 

dŁaknąć, ieść cbcieć. 

Pragnąć, pić chcieć, 

Ziewać 

Slinie sie. 

Bethtab. 

Szeptać. 

Oczyma mrugać. 

Cbarcbać, spluwaë. 

„Mówić, powiadać, 7380. 

Stuchać 

Nadymać. 

Ocbrapieć, ecbrzypieć. 

Słyszeć, roznanioć. 

Ocierać, otrzeć. 

Ocierać się, otrzeć się» 

Kichaé. 

Mieć katar, sapke. 

Wącbać, powąchać. 

Držeć, trząść się od strach 
à ,Gemin 


E ICE TI LES A TTV SEA KIPI pe 1^ oup. Vision P 


po- 


T 


ſpannen. 

fallen. 

rühren, anruͤhren. 
ſchleppen. 
verſetzen. 

ſich herumwaͤlzen. 
kommen. 

Tiir, 


§ XII. 
des Menſchen gemeines 
Thun. 


Luſt zum Eſſen haben. 
hungrig ſeyn. 

burfitg ſeyn. 

gaͤhnen. 

geifern. 

ziſpern, ziſcheln. 
kützeln. 

mit den Augen blinzern. 
ausſpeyen, ſpeyen. 
reden, ſprechen. 
zuhören, 

aufblafen, 

heiſch werden. 

Hören, verſtehen. 
trocknen, abwiſchen. 
ſich abwiſchen. 

nieſen. 

den Schnuppen haben. 
reichen. 

ſchaudeyn, zittern. 


p KP $5 


Extendere, tendere. 

Cadere. 

Tangete. 

Trahere, raptare: 

Transferre, transportare. 

Ta luto volutari. 

Venite, adire. 

Peregrinari, pergere, age» 
re. 


8. XIL 


Communes bominis 
AGiones, 


Cibum appetere. 
Esurire, 

Sitire 

Oicitari. 

Salivare. 

Susurrare, insusurrare. 
Titillare. 

Oculis nictare. 
Screare, exscreare. 
Dicere. 

Audire, auscultare, 
Infare. 

Raucire, tavite, 
Audire, intelligere. 
Extergere, detergeres 
Aliquid stbi abstcrgete, 
Sterautare. 

Gravedine affici. 


"Odorari, olfacere. 


Terrore contremiscere- 
Rup 


Gemir. 

Grater. 
Greloter, 

Se griser, siffler la linotte. 
Hoquster. 

Se moucher. 
Quir. 

Parler. 

Pincer. 
Pleurer. 
Regarder. 
Respirer. 

Rire. 

Saigner du nez. 
JI saigne du nez. 
Sentir. 

Sifr. 

Souffler. 
Soûpirer, 
"l'ousser. 
Trembler. 


e: ZT, 
Pour le voyage. 


Voyager. 


Aller en voyage. 
Aller à pié. 

Aller par eau. 

Aller en bateau. 
S'embarquer. 

Aller à la campagne, 
Passer la riviere. 
Guéer une riviere. 
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Ferzee 

Drapaé. ^ 

Zebami od zimną kłapać, 
Podpié sobie, podehmis lis. 
Szcataé, szczkawkę mieć. 
Nos utrzeć, wytrzeć. 
Słyszeć, wysłachąć, ` 
Mówić, gadać ` 
Szczypać, uszczypnąć, 
Płakać. 

Patrzać, poglądać. 
Oadyc had, odetchnąć. 
Smiać sie. ; 
Krwig.z nosa płynąć. 
Krew mu & nosa plynie. 
Czuć 

Gwizdać, świstać. 
Druuchać, dąć. 
Wzdychaë. 

Kaszlaë. 

Držeć, trząść sie. 


$. XII. 
Do podtozy. 


Wędrować, podroë odpras | 


wiać. : 
W drogę sie wybierać. 
Iść piechotg, .piesząs 
Błynąć wodą, iecbat. 
Łodzią płynąć, iecbać, 
Wsiadać w dod 
Na wieś w 2. 
Przeiecbać rzeke, 
Przebrnąć rzekę. 

Aller 


cé, 


ra. 
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ſeufzen, ſtehnen. 
kratzen. 

mit den Zaͤhnen klappen. 
ſich berauſchen. 
gluckſen, ſchlucken. 
ſich die Naſe wiſchen. 
bóren, anhören. 
reden. 

kneipen, klemmen. 
weinen. 

auſehen. 


Athen holen. 


lachen. 

aus der Naſe bluten. 
die Naſe blutet ihm. 
fühlen, empfinden. 
pfeifen. 

blafen, 

ſeufzen. 

huſten. 

zittern. 


$. XIII. 
Von der Reife 
Reifen, 


Sfueveifen, verreiſen. 

zu Fuß gehen. 

zu Waſſer reiſen. 

zu Schiffe gehen. 

ſich zu Schiffe begeben. 
aufs Land reifen. 

über den Fluß reiſen. 
durch den Fluß mater. 


Gemere. 

Frirare, scabere. 
Dentbus crepitzre. 
Sumere vinum meracius. 
Singultire, ructsre. 
Nares emungere. 
Audire, exaudire. 
Loqui, 

Pungere, vellicare, 
Flere, plorare, lacrimari. 
Aspicere, intueri, 
Respirare. 

Ridere. 

Sanguine manare, 
Sanguine manat. 
Sentire. 

Sibilare, 

Flare. 

Suspirare, suspiria ducere« 
Tussire. 


Tremere. 
8. XIII. 
Ad iter faciendum. 


Iter facere, peregrinati. 


Ttineri se accingere. 

Pedibus ire. 

Navigare. 

Navigió, scaphä veli. 

Navem conscendere. 

Rusticatum ite; 

Flumen trajicere. 

Amnem vadó trajicere, 
reiten. 
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Aller à cheval. 
Monter à cheval 
Descendre de cheval. 


KEN 


Etre à cheval. 
Se tenir bien à cheval. 


Poursuivre Eneas un à 
cheval. 

Piquer un “cheval, lui 
donner de l'eperon, le 
solliciter du talon. 

Lacher la bride. 

Caresser un cheval. 

Traywller un cheval. 

Dresser un cheval. 

Essayet un cheval, 


Harasser un cheval. 


Presenter un cheval a quel- 
qu'un pour monter, 

Seller un chevai. 

Harnacher un cheval. 

Brider un cheval. 

Debrider un cheval. 

Etriller un cheval. 

Aller, courir à toute bri- 
de. 

'T' roter, aller a trot. 

Galoper, aller au galop. 

Aller le pis, aller. l'am- 
ble. 

Faire des GES cour- 
better., 


qp "Zë 


Wierzchem , na konin te 
Msiadać na konia. ` (chat, 
Zsiese z konia, 


Stedzieć na koniu 

Dobrze się na koniu tray 
mać 

Koniem doganiać kogo. 


Konia ostrogami spinać , 
dźgać , napiętkami po: | 
pychaé. 

Cuple puścić. 

Głaskać konta. 

Toczyć koniem, barcowat, 

Uieżdzać bonia. 

Sprobaw: ać, praeiecbaé ko: 
nia. 

Zmacha£ konia. 


Podać koma konia do wsit 
dania. 

Osiodłać, okulbaczyć konia. 

Ubrać konia. 

Onzdać, okiełznać konia. 

W)uzdać konia. 

Oczesać, zczesać konig. 

Cwalowal: 


Ktnsem iechat, kłusować. 
Galopować, 

Kroczą, szłapią iecbat. 
Korwety, albo susy stroik. 


Allet 


` 
Ze, 
at. 


20. 


KPW M 55 


keiten. 

zu Pferde ſteigen. 

vom Pferde abſteigen, 

zu Pferde ſitzen. 

(id) wohl zu Pferde halten. 


einem zu Pferde nachſetzen. 


ſeinem Pferde die Spornen 
geben. + 


den Zaum ſchießen laſſen. 
ein Pferd ſtreicheln. 
ein Pferd tummeln. 
ein Pferd abrichten. 
ein Pferd probiren. 


ein Pferd überjagen, uͤber⸗ 
treiben. 

einem ein Pferd vorfuͤhren, 
darauf zu ſteigen. 

ein Pferd ſatteln. 

ein Pferd anſchirren. 

ein Pferd zaͤumen. 

ein Pferd abzaͤumen. 

ſtriegeln. 

hurtig fortvelten, 


trabe, 

galopiren. 

einen Paß gehen, einen Zelt 
gehen, 

Eodbetten, oder Springe 
machen. 


/ 


Equo vehi, equitare. 

Equü conscendere, insilire 

Ex equo descendere, desi- 
lire. (dere, 

In equo sedere, equo insi« 

Pulchre insidere equo. 


Equó, vel ex equo insecta= 
ti aliquem, persequi. 
Calcaria equo admovere; 

equum calcaribus inti- 
tare. ` 
Habenas remittere, 
Equum mulcere, 
Equum agitare. 
Equum domare. ; 
Equum agitando, pericli« 
tan, expenr. 
Equum cursu fatigare. 


Equum alicui admovere , 
præbere. 

Equum ephippio instruere, 

Equo insttuctum inducere, 

Equum frenare. 

Egno frænos demere. 

Equum strigili defricare. 

Equo incitato, cursu efue 
so ferri; currete. 

Equo succussatore vehi, 

Equi incitato cursu ferri- 

Equo gradario vehi,- cito 
ac molli gressu incedere. 

Subsultus nümerosos equó 
facere, i 

in Dep 
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Aller en carosse, 

Montrer en carosse, 

Accoupter 

Atteler les chevaux. 

Detelet ies chevaux, 

Pousser, chasser les che- 
V UX 

Tourner, gouverner. 

Accrocher, enrayer. 

Charrier. 

Träiner, mener. 

Grasser, frotter, oindre, 

Aller encalechę. 

Aller en poste, courir la 
poste. 

Louer un carosse. 


8. XIV. 
Pour acheter, 


Demander le prix. 


Combien vaut? 
Combien ccute? 
Marchander. 
Mesurer. 

Peser. 

Acheter, 

Payer. 

Offrir. 

Sürfaire 

Vendre cher. 
Donner ajuste prix. 
Faire marché, 
Preter, 
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MW karecie iec bac. 
Wsiadaé do karety. 
Sprzęgać 

Zaprządź konie. 
Wsprzgdz konie. 
Popędzać, gnać konie. 


Kierowal, kręcić. 
Hamowal, tamowaé. 
Povozié 

Ciggnaé, wieść. 

Smarować. 

Kolaską iechać. 

Pocztą iechać , pocztą bieda, 


Naiąć karetę. 
8. XIV. 


Do kupowania, 


Bytać się o cenę. 


Co warto ? 

Co kosztuie, co za to? 
Targowac. 

Mierayé, 

Ważyć. 

Kupować, kupić. 

Zapłacić. 

Podać. 

Zacenić, drożyć się: 

Progo przedać, (da. 


Za tyle, co kosgtuie, przes 
Ugódzić się, zgodzić sig. 
Poóżyczyć komu. 

Emprun- 


5 
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in der Kutſche fahren. 
in die Kutſche ſteigen. 
zuſammen kuppeln. 
die Pferde anſpannen. 
die Pferde ausſpannen. 
die Pferde jagen. 


leiten. 

hemmen. 

fuͤhren. 

führen, ziehen. 
ſchmieren. 

in einer Kaleſche fahren. 
über off reifen, 


eine Kutſche miethen. 


$. XIV. 
Vom aufert. 
Nach dem Werthe fragen. 


waß gilt es? 

was koſtet es? 
feilſchen, dingen. 
meſſen. 

waͤgen. 

kaufen. 

bezahlen. 

bieten, 

überbieten, uͤberſetzen. 
theuer verkaufen, 

um billigen Preis Taffen, 
einen Kauf treffen. 
leihen. 


Carpentó, rhedá vehi. 
Rbedam conscendere. 
Copulare, jugare 
Currum equis jüngere, 
Equos jugo solvere. 
Equos agere. 


Flecteie. 

Inhibere rotam sulamine. 

Auügari. 

Veher:, trahere. 

Axem axungià ungete. 

Essedo, pilento vehi. 

Citato jugi cursu iter fa» 
cere; veredis vehi. 

Carpentum conducere. 


8. XIV. 
Ad emendum. 


Rei venalis pretium per- 
contar. 

Quanti ? quantum valet? 

Quanti constat? 

Licitari, metcati. 

Metiri, mensurare. 

Ponderafe, examinare. 

Emere, mercari. 

Solvere. 

Offerre. (care, 

Mercem justo pluris indi- 

Caro pretio vendere. 

Justo pretio vendere. 

Cum aliquo pacisci. 

€ommodare, mutuum dare, 
ente 


62 "ah 
Emprunter. 


Engager. 
Desehgager. 


Tromper. 
Troquer. 
Vendre à credit, 


Trrfiquer, negotier. 
Debiter, faire debit. 
Deployer, etaler les mat: 
chandises. : 
Emballer, empaqueter. 
Debeller, depaqueter. 


Ervelopper. 
Devslopper. 


8. XV. 
Pour les maladies. 


Etre malade. 
Tombet malade. 
Gagner une maladie. 
Bmpirer, 


Se porter mieux. 

Gucrir. 

Frissonner, avoir frisson. 
Traiter un malade., 

Se faire saiguer. 
Prendre-medecine. 
Prendre un lavement, 
Purger 


W 


Ra 
Pos ye od kogo. 


Zastawić 
Zastaw odebrać, wybupid. 


Orzukąć. 

Zamienić, frymarczyć. 

Borgewać, na kredyt przes 
dawać 

Handl was, kupczyć. 

Sprzedawać; zbywać. 

Reztżyć , roztasować to» 
wary. 

Zapakować. 


Odpakowat. 


Obwinąć, zawinąć. 
Rozwinąć, odwinąć. 


8. X. 
Ca do choroby: 


Być chorym, chorować. 
Zapaść , zachorować. 
Dostać cboroby, zarazić gig. 
Mieć sie gorge). 


Mieć sie lepiey: 

Uleczyć, uzdrówit, ggoić: 

Mieć ograszkę. 

Lecgyé, kurować. 

Kazać sobie kręw puścić. 

Wsiąść lekarstwo 

W ziąść enemg, klistere. 

Przeczyścić, praepurgowads 
Sern= 


A? 


entlehnen, leihen. 


verpfaͤnden. 
das Pfand einloͤſen. 


betriegen. 
tauſchen. 
auf Borg verkaufen. 


handeln. 
verkaufen. 
die Waaren auslegen. 


einpacken, einballev. 
auspacken. 


einwickeln. 
aus wickeln. 


g. XV. 


Von den Krankheiten. 


Krank feyn, 

krank werden. 

eine Krankheit bekommen, 
ſchlünmer werden. 


fid beffer befinden. 

heilen, geſund werden. 
einen Fleberſchauer haben. 
eines Kranken warten. 
fid zur Ader laffen: 
Arzney einnehmen. 

ein Clpſtier gebrauchen. 
purgiren, 


ob 4 


Concedere , cammodare, 


accipere. 

Oppignorare. 

Aliquid oppignoratum re- 
dimere. (dare. 


Fallere, decipere, defrau- 
Merces permutare. 
Ementis fide vendere. 


Negotiari, mercaturam e: 
Vendere (xercere. 
Merces exponere. : 


In sarcinas compingere. 
Sarcinas expedire, expli- 
care. (gere. 
Obvolveré, involucro te= 
Explicare, evolvere. 


8. XV. 
Quo ad morkos. 


Ægrotare, morbo teneri, 
In morbum incidere. 
Morkum contrahere. 
Morboingtayescente vehe: 

mentius afflictari. 
Melius valere. (tuere. 
Sanare ,- valetudini resti* 
Febrilt horrore concuti. 
Ægrum curare. d 
Venam sibi incidi curare, 
Medicinam sumetė, 
Clysterem sumere. 
Purgare, 


rit 


Seringuer. 

Gargariser. 

Vomir, rendre, degobil- 
ler. 

Panser, ou pancet. 

Bandit. 

La playe se ferme. 


La playe se renouvelle, 
reprend, se rouvie. 

Piquer. 

Couper. 

Faire une incision. 

Ouvrir un corps mort. 


Anatomistr un corps. 
Examiner. 

Sonder. 

Trepaner la tete. 
Appliquer des sangsuës. 


Donner des ventouses, 
ventouse 

Faire quelqu'un malade, 
ou le rendre malade. 

Etre attaque de maladie, 
en sentir les premieres 
attaques. 

Se relever, se rometter 
d'une maladie, 

La maladie se diminue, est 
sur son déclin. 

La maladie s'augmente. 

Faire une rechute, retom- 
ber 


"bo^ bo tha 


Sprycować. 

Gargaryzować,, gardia pid. 

Womitować, zrzucać, mid 
womity, rzygać. 

Opatrywać ranę. 

Obwigzać, zawinąć. 

Goi się rana. 


Odnawia sie, stud E 
rana. 

Któć * 

Nang, ncinaé 

Narzynać, incyżye robić, 

Umarleg zy otw Grzyć, exei. 
terow aé, wywnętrzyć. 

Anatomizować 

Rożtrząszć, ue 

Szukadyem cyrulieꝶim mie 

Swidrować. głowę. (cab, 

Piiawki stawiać. 


Bańki stawiać. 


Whrawić „kogo w chorobe, 
«cborsby nabawić. 

Czuć napadanie, napastowd- | 
uie choroby. 


Wyniść 2 choroby, preyist 
do zdrewia 


Choroba stg przesilą, 


Wzmacnia sie choroba. 


Wpaść w recydyve. 


Etre 


Chal, 


fpi 
gur 
fpa 
í 
ver! 
bini 
die 
f 
die 


D 
ſteck 


weg 
eine 
eine 


ana 
ben 
bie 
bie 


Bt 


D 
3 
en 


| 


vor 


La, 
nið- 
niek 


Di: 


ab. 
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freche nu. 


OW uo 


ſprüͤtzen. 

gurgeln. 

ſpeyen, ſich übergeben, fo 
tzen. 

verbinden, 

binden. 

die Wunde heilet zu, fie ſchlie⸗ 
het DO, 

die Wunde bricht Gg 
auf, 


einen € duit f un. 
eine Leiche öffnen. 


anatomiven, zergliedern. 
betrachten. 

die Tiefe ſuchen. 

die Hirnſchaale durchbohren. 
Blutigel anſetzen. 


ſchröpfen, Schröpfköpfe am 
ſetzen 

einem. eine Krankheit verur 
ſachen. 

von einer Krankheit ange⸗ 
griffen werden, den erſten 
Anſtoß empfinden. 


von einer Krautheit geneſen, 


geſund werden. 
die Krankheit laßt nach. 


die Krankheit nimmt zu. 
wieder einfallen. 


TOM II. 
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Siphone liquoteminjicere, 

Gargarizare. 

Vomere, evomere, stoma» 
chum exonerare. 

Cutate vulnus. 

Obligare vulnus. 

Coit, coalescit vulnuss 


Vulnus recrudescit. 


Fungete, 

Amputare. 

Tocidete. 

Cadaver aperite, exente- 
rate. 

Disiecare corpus. 

Examinare, expendere, 

Indagare, éxplorare, 

Calvariam terebrare, 

Hirudines adhibere, san- 
guisugas admovere. 

Cucurbitas adhibere. 


1 


Valetudinem adversam a« 
licui creare. 

Morbo tentari, morbi Inis 
tia-& signa sentire. 


Ex morbo evadere, emere 
gere, convalescere. 
Morbus remittit, senescite 


Motbus ingravescit. 
Iterato in morbum pios 
labi. 


B in 
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Etre aux abbois, à Pex- JJ ostatnim wiebespieczeń 


tremite. 


Etre a Particle de la mort. 


Mourir. 


8. XVI 
Pour les Arts & Me- 


tiers. 


Affiner, rafiner. 
Aiguiser, passer. 
Argenter. . 
Artoser, abbteuvet. 
Applatır. 
Atrondir- 

Assortix. 

Batir. 

Battre le beurre. 
Battre le blé. 
Battre la monnoye. 
Becher. 

Blanchir, laver. 
Bluter. 


Brasser de la bierre, cuire, 
; preparer. 
Briser le lin, 


Broder. 
Broyet. 
Brunir. 


stwie zostawać. 
Konać, być w ostatnim ý 
cię zgonie, 


Umrzeć. 


8. XVI. 
Do Sztuk i Rzemiosł 


Czyścić, pławić. 
Ostrzyć , szlufować , weit 
Posrebrzać. 

Podlewać, polewać. 
Zpłaszczyć, 

Zkrążyć. 

Dobrać, przybrać. 
Budować. 

Robić masia. 

Moc ic 

Bić monete, pieniądze. 
Ryć, kopać ziemię, grabah 
Bielić, prać. 

Pytlowaé. 


Warzyć, robić, piwo: 
Trzeć len, mędlić. 


Haftowaé. 

Trzeć, rencierat, 

Gzyścić, polerować złote. 
Buxi⸗ 


(i: 


ed 


E 


z bab, 


Ad Ww AŻ 


in letzten Zuͤgen liegen. 


in der Ster beſtunde ſeyn, mit 
dem Tode ringen. 


ſteyben. 


$^ XVI. 
Von Kuͤnſten und Hand 
werken. 


Reinigen, faulen, 
ſchleifen, wegen, 
berſilbern. 
befeuchten, before 
platt machen, ge 
vundmachen, runden. 
zupichten, bereiten. 

bauen. 

buttern, Butter machen. 
dreſchen. 

münzen, Geld ſchlagen. 
gaben. (ſchen. 
bleichen, weiß machen, mos 
Mehl beuteln. 


Bier brauen. 


Flachs brechen. 


ſtuͤcken. 


reiben, zermahler 
glätten. 
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In ultimo vitz versari di- 
scrimine. 

Ultimos vite spiritus efla- 
re, animam agere, cum 
morte luctarn, 

Mori; vita fungi ; & vivis 
tolli; supremum diem 
chire. 


8. XVI. 


Artium & opificiornm 
erba. 


Depursre, deliquares 
Acucre, exacuere. 
Argento dbducere. 
Itrigare, rigare, 
Complauare. 


te, aptare, 


JEdificare. 
Butyrum cogere 
Tritusare, 


Monetam cudere, 

Fodeie terram. 

Dealbare, lavare. 

Cribro poliinario farinam 
secernere, 

Cereyisiam, zythum co= 
quere. 

Frangibulo ligneo linum 
contuadere. : 

Aen pingere. 

Terere, contérete. 

Polire, expolire, lzvigare. 

T aues 


x 


d 
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Buriner. Sztychować, wyrzyttad. be 
Carder, peigner le laine., Cxescé weine. vt 
Chamaner, Szatmerować. 6 
Charpanter, Ciesać, ciesielke robić» 2 
Cimenter. -Wapnem , albo kitem S > 
3 taé.. 
Cimenter la paix. Pokoy skleiż, stwierdzić, d E? 
3 mocnić. wi 
Cher, JVoskowat. | 
(przybiiać. De 
Clouer. G wos did, gwoździami 10 
Coler. Kleid. fü 
Colorer. Farbować, barwić. ab 
Cratonnér, dessiner. Rysowsé, kreślić, znaczył à 
Creuser. Wydrgz id, wykopywać. fie 
Cribler. Præesie ab, podsiewać. to 
Cuire: Warzyé, Baier: piec. da 
Cultiver la terre. Uprawiać ztemię, rolę. da 
Damasquiner. Nabiiać zlotem, daiwin" 
wać ab 
Decoler. ©dkleić. 
Decoudre, Prot, rozpróć, odpróć. S 
Dorer. 93 pozłocić. f 
Detremper la farine, ozprawić wodą make. | m 
Devider. A 2 zwiiać na moto, 
dio te 
Dessiner, cratonner, ebau - Rysować, kreslit, pierw 
cher. Jarby położyć. 
E f 
Doubler un habit. Podszyć iułnig-. (bil, ; 
Ecailler. ; — Łuskę 2 ryby zdiąć, ehr, fi 
Bcorcher⸗ > Ze skóry odr obłupić. 


Ecu- 4 
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tad. 
ami 


can 


wirt 


"p we hah 


gübſtechen. 
hecheln, durchziehen. 
verbrennen. 


zimmern. 
mit Mörtel mauern, 
verkütten. 


oder 


den Frieden befeſtigen, be⸗ 
fat tige: 

wóchfen, mich Wachs über- 
ziehen. 

bernageln, zunageln. 

anpappen. : 

faͤrben. 

abreißen, zeichnen. 

ausholen. 

fiben, ſichten. 

kochen, backen. 

das Feld bauen. 

damaſtiren, fein mit Gold 
einlegen. 

ableimen. 


guftrennen. 
vergolden. 


waͤſſern, mit Wafer vemi 


aufhaſpeln. (chen. 


reißen, abzeichen, entwer⸗ 
fen. 

futtern, unterfuttern. 

ſchüppen. 


ſchinden. 


Czlare, sculpere, 


" Cstminare lanam. 


Vestem transversis teniję 
describere. ; 
Tignarium opus facere. 
Aliquid cemento vel mal- 
tha coagmentare, cons 
glutinare. 
Pacem coagmentare. 
à 


Cera illinite , obducere 
incerare, 

Clavis affigere. 

Glutinare, > conglutinare, 

Colorem inducere, colora= 

Delineare, notare, — (re. 

Excavare, fodere. (gere. 

Cribrare, excernere, tecer. 

Coquere. 

Agrum colere, exercere. 

Opere Damasceno pinge⸗ 
re. 

Reglutinare, glutinato dis- 
solvere. 

Dissuere. 

Deaurare, inautare. 

Aqua farinam diluere. 

Fila in alabrum deducere. 


Delineare, imaginem u- 
diori manu informare ,- 
primalineamenta ducere," 

Vestem texto altero munie 


Desquammare. (re, 
Excoriage, deglubere. 
E; ſchaͤu⸗ 
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Beumer. 

S'efiler. 

Egorger. 

Bgruger. 

Emailler. 

Emboitter. 

Embrocher. 

Empeser, mettre un linge 
. à l'empois. 

Enchasser. 

Xinclaver. 

Ænduire, crépir. 

Ænduire les pots de ver- 
nis, 

Ænfler une aiguille, dés 

perles. 
Enter, greffer. 
Ænfotrner, 


Entortiller. 
Eventrer. 
Façouner, 

Faire: x 
Faire les vendanges. 
Faire lever la pâte. 
Faire du fromage. 
Faire, ou cuire du pain. 
Faire des-murailles. 

Faire de la lessive. 

Faire lessive, laver avec 
de la lessive, lessiver, 
Faucher, 
Fendre,f 

Filer 
Fondre. 
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Szamowat, pianę zbierać. 
Strzępić sie, wystrzępić qm 
Gardło poderznąć, zarza 


Trzeć na tarce, drobib 
Szmelcować, lakierowaé. 
Fugować, spatać 

Na rożen wtykać. 
Krochmalić. 


Oprawié, oszdzić. 
Spasąć, zbita, wtykać. 
Tynkować 

Polewać garki: 


Wa wle bas igłę, perły. 


Szrzepić. 
Wsadzać w piec. 


- Dkręcać, obwiiąć. 


Wypatroszyć. 

Ksstałcić, kształtować. 
Robić. 

Wina zbierać 

Kisić, rozczyniać ciasto À 
Ser tworzyć 


* Piec, robić chleb, 


Murować. 
Ług robić. 
Zolić, w tugu moczyć. 


Kor. 
Tupac, rabat. 


~ Prząść 
"Ent, ulać. 


Fondre, 


d ` 


2) 


Dänen, abſchaͤumen. 
fid) ausfaſeln. 

die Gurgel abſtechen. 
zerſtoſſen. 

im Feuer ſchmelzen. 

in einander fügen, 
anſpießen. 

ſtaͤrken, ſteifen. 


einfaſſen, beſetzen. 
zuſammen fügen. 
tünchen. 

glaſteren. 


eine Nadel einfaͤdeln, Perlen 
einfaſſen. 


propfen, impfen. 


in den Backofen ſchieben. 


umwinden, umſchlingen. 
ausweiden. 

eine Geſtalt geben. 
machen. 

den Wein Tefen, 

den Zeig gahrend machen. 
Kaͤſe machen. 

backen, Brod backen. 
feßen, mauern. 

Lauge machen. 

mit Lauge waſchen. 


abmaͤhen, hauen. 


zerſpalten. 
ſpinnen. 
gießen. 


V wo LP 


Ligulà spumas deponeré. 
Fiiaum distrahi. 

Jugulare. 

Terere, comminuere. 
Yincausto pingere. 
Combinare, compaginare. 
Veru indere, infigere. 
Linteum amylo diluere. 


Inclüdere, circumdare. 
Compaginare, combinare. 
Incrustare murum calce. 
Inctustare lythargyro ol- 
las. 
Acum filo inducere, unio» 
nes filo intexere. 
Surculum inserere. 
Furno ingerere, in furnum. 
conjicere. 
Circumnectere, circumili- 
Exenterare. (gare. 
Fingere, efingere, efor- 
Facere. (mare. 
Vindemiare, vint collige- 
Panem fermentäre. (re. 
Caseum facere, figurare. 
Pinsere, coquere panem. 


#Muros struere. 


Lixivium facere. 
Lixivio €luere, lavare. 


Fanum secare: 

Findere, diffindere, tecare 
Pensum trahere, nere. 
Fundere, confate. 


ſchmel⸗ 


Fondre, dissoudre, lique- 
Forger. (fer. 
Ferrer un cheval. 

Fouir, creuser. 

Fourbir. 

Ftedonner. 

Fricasser, frire. 

Friser. 


Fumier, amander un champ 
Garnir. 

Gerber, lier en gerbes; 
Gtiller, rotir sur le gril. 
Herser, trainer la herse. 


Hacher. 
Sicublennet. 
Imprimer, 
Labourer la terre. 
Lambrisser. 


- Larder, 
Lessiver. 
Lester. 
Limex. 


Marbrer, ou mabrer, 


Massonner. 

(montre. 
Monter une horloge, une 
Moissonner, faire la mois- 
Moudre, (son. 
Noircir. 


Topić; roztopić, rozpuścić. Gm 
Kuć. me 
Podkuć kania. ein. 
Kopać: gi 
Polerować, chędożyć pot 
Trele robić, gorgi stroić, | ri 
Smażyć, rófi 
Fryzować, trefić. fra 
Gnoié vole, ein 


Ozdobić, osadzić, oprawić, QE 
Snopy wigzac. in 6 
Piec, przypiekać na roszcie uj 
Bronować, radlić, brong za: (68 


włóczyć. 
Rąbać, siekać: mi 
Cbmielić, bul 
Drukować, wybiiać. dit 
Orat , rolę uprzwiąć. ph 
Futrować drewnem. taj 
Szpikować. fpi 
Zolit, w tugu mocgyt.? mu 
Balastem okręt Tadować, ba 
Pułować piłką. fcil 
*Marmoryzować. m 
Mularkg się bawić , mare. | M 
wać. (rel., 
Nakręcąć zegar, lub gega. EI 
ge. | dt 
Alec. EI 
Czerni, ſch 


Oin- 


wid; 


ście, 
20 


CN 
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schmelzen, zergehen taffen, 
ſchmieden. 

ein Maud beſchlagen. 
graben, aushoͤlen. 

poliren, ausputzen. 
Triller ſchlagen. 

räifen. 

krauſeln. 


eln Feld dungen. 

aus ſchmuͤcken. 

in Garben binden. 

quf dem Roſte baten. 
egen. 


mit der Art hauen, ſpalten. 
bof, 

drucken, eindrucken. 

pflügen. 

tafeln. 


ſpicken. 

mit Lauge waſchen. 
ballaſten. 

feilen, aus feilen. 


marmeln, marmeliren. 


mauern, eine Mauer auffuͤh⸗ 

ken. (ziehen. 

eine Uhr oder Sarkuhr auf 
Arndten, Getreide einbringen. 
mahlen. 

ſchrwaͤrzen. 


Liquefacere. 

Cudtre. 

Equo soleam inducere. 

Fodere, excavare. 

Polire, tergere, detérgere. 

Vocem crispare. 

Frigere, szrtagine torrere. 

Capillorum cincihnos in- 
torquere, crspäre, con- 
cidnare. 

Agra stetcorare. 

Instruere, ornare. 

Manipulos ligare. 

In craticula torrere, a6sare. 

Inoceare. 


Asciare, secare. 
Lupulo tondire. 
Imprimere, typis mandate. 
Arare, agrum colere. 
Laqueato opere instruere, 
lacunari ornare, vestire. 
Lardo trajicere. 
Lixivio lavare, eluere. 
Saburrare. 
Limare, lima detergere y 
elaborare. 
Marmoreum 
conficere. 
Fabri muzarii artem exet- 
cere, murum struere. 
Horologium aptare. 
Metere, messem facere. 
Molere: (induceres 
Denigtare, nigrū colorem 


ſchmie⸗ 


in modum 
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Oindre. Smarowat. 

Ourdir la chaine des filets. Smować, osnować. 

Paitrir. Gnieść, tniesic ciasto. 
Passementer, Bramować , pasameny di. 


Passer la farine, tamiser. 
Paver. 

Peindre. 

Póler une pomme. 


Péler un cochon. 

Perser żvec un foret. 
Filer, battre dans un mor- 
Plauter. (ter. 
Platrer. 

Flumer. 

Polir. 

Poudrer. 

Rabatre. 

Rabotter. 

Raeler 

Ramonner. 


Rateler. 
Relier un livre. 
River. 


Sarcler. 
Savonner. 

Scier. 

Semer. 

Souder. 

Tailler une pierre, 
Tamiser. 

Tanner. 


Przesiewać mate. 
Brukawać. 
Malować 
Obfuptć iabiko; 


(wal 


Qskrobać, opatrzyć świnię, 
Swidrować 

Tine w możdzerzu. 
Sadzić. 

Giprować. 

Oskubąć, odrzeć & pierza, 
Polerować, 

Prochem okurzyć. 
Prasować. 

Heblowa£. 

Skrobać, strugać. 

Komin. wycierać. 


Grabić. 
Oprawić wigżkę. 
ANitowaé, zanitować. 


Gracowąć, plewie. 

Mydlié 

Trżeć piłą, pilowat. 

Fiat. 

Lutowgé. 

Ciosać kamies. 

Przea sito przestewać. 

Garbować, wyprawiąć. 
"T üsser. 


foi 
zette 
finet 
per 
das 
vla 
mal 
eine 


a 


schmier en. 
zelteln, anzetteln. 
s kneten. 
(ud verbrennen, 
das Mehl beuteln. 
pflaſtern. 
mahlen. 
einen Apfel ſchaͤlen. 


, hrühen, ſengen. 
bohren. 

in einem Moͤrſer ſtoſſen. 
pflanzen. 

guſtreichen. 

herupfen. 

putzen, poliren. 
beſtaͤuben. 

bügeln, 

hobeln. 

abſchaben. 

„den Schorſtein kehren. 


ZA, 


kechen. 
ein Buch binden. 
nieten, vermieten. 


Iten. 

feifen, 

fügen, 

(üen, 
Idten. 

einen Stein hauen. 
Diurchſieben. 
+ getben, 


Ungere: |. 

Stamen ordiri. 

Depsere, farinam mistere. 

Westem teniis distinguere. 

Farinam cribro cernere. 

Pavimento steruere Viam. 

Pingere: j 

Corium malo demere, mas 

lum cortice extere. 

Glabrare suem. 

Terebrare, perforare. 

Pinsere, tundere, contune 

Plantare: (dere. 

Gypso illinete, inducere. 

Deplumare. 

Expolire, perpolire. 

Pulvere aspergere. 

Complanare. 

Lavigare, dolare. , 

Radere, abradere. 

Camini spiraculum scopis 
mundare , everticulo 
purgare. 

Fanum rastro corradere; 

Compingete libram. 

Clavi mucronem. obtun« 

dere. 

Sarculo purgare, sarrite. 

Sapone lavare, eluete. 

Serrare. 

Seminare, semina inferre. 

Ferruminare. 

Lapidem polire, quadrare, 

Pollinario cribro secernere 

Corium subigere. 

weben. 


i 


OE 
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Trisser. 

Tourner, 

Tourner un habit. | 
Traire le lait. 
Travailler. 

Tricotter. 

Vanner, jetter en l'air. 
Vendanger. 


Vernir, vernisser, 


Vouter. " 

Voyez lés Termes de 
Marine dans le Tems I, 
la page 500. 


3. XVII. 
Pour I Armee. 


À ffamer. 

S’apıeter: 

Soldats! apretez-vous! 
Armer, münir. 
S'armer, se munit, 
Attaquer. 


Battre l'esttade, aller en 


parti, à la petite guerre. 
Battre une Ville. 


Blosser. 
Bloguer 


Tkać 

Toczyć. 

Nicować suknią, 
Doić. 

Robić, pracować. 
Pończochy tkać 
Wiać, szufować. 
Wino zbierać. 


Pokostowzć, 


SRiepić * 

Patrzay Termindw Zw 
glarskich w Temie I. m 
karcie 51.0. 
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Co do Woyska. 
Ostodzić, głodem. smorzyl 


ać się, przygotować sis 
Zolnierse, bądźcie gotowi, 


ość, uzbroit, tarmowa. 


Uzb roit sigs uarmować Sł, 

Nacierać, dobywać, satur 
gnowaé. 

iść na czaty, na podi gad, 
na zdobycz. 


Dobywać Miasta. 


Ranić e 
Opasać, otoczyć woysksem: 


Chate 


ee EE PRZECZĄ d 


^ Zu 


rays 
ać się 
NA 

wak 
é rip. 
Sir: 


420, 


Vol 


heben. 

umvenden, wenden. 
ein Kleid umkehren. 
melken. 

arbeite. 


Struͤmpfe ſtricken. 


wannen, werfen. 
Wein leſen. 


füͤrniſſen. 


måler, 

Sieh die Redensarten vom 
Seeweſen, im erſten Bw 
che am 501. Blatte. 


$, XVII. 
Von der Armee. 


Aushungern. 

fid fertig machen. 

macht euch fertig. 

bewaffuen, bewerth machen. 

ſich warfen, fid) ruͤſten. 

den Angriff thun, beſtuͤrmen, 
angreifen. 

Auf Beute ausgehen. 


eine Stadt beſchießen. 


verwunden. 
einſchließen. 


Texere. 

Tornare, 

Vestem obvertere. 

Mulgere, 

Laborare, tractare, 

Tibialia contexere. 

Ventilare. 

Vindemiate , vinüm col» 
ligere. 

Junipetina gummitione il- 
linere, imbuete. 

Concamerare, arcuare: 

Vide Rei marinaria termi- 
nos Tomo I. pag: 501. 


8. XVII. 


Verba militaria. 


* Fama conficere. 


Bellum apparate. 
Milites! presto estote, 
Armare, armis instruere; 
Arma sumere, capere. 
Aggredi, adoriri, invade. 
re, Gppugnare. 
Tessere hostilis vel prede 
acquirende causà ex. 
cursionem facere. 
Urbis mania tormentis ime 
petere. (res 
Vulnerare, vulnus infige- 
Hostem intercludere. 


à laden. 
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Charger: 


Contreminer. 


Debander. 
Demanteler. 
Demonter un Canon. 


Desarmer. 
Descendre. 
Devaliser. 
Donner un assaut. 
Donner quartier, 


Emoarasser, ou boucher le 
passage. 


Enclouet un canon. 


Enfoncer les portes. 

Escalader. 

Faire main basse, passer un 
fil de Fepce. 

Faire sauter une Tour. 

Faire une sörtie, 


Fairc.une.tréve; 
Forcer un poste. 


Fortifer, 


"p do LP 


Alabiiat, ładować. 


Mine przeciwko minis pul 


sadzaé, przęciw kspać, 
~ Rożegnać, rozpędzić, 


Mury rożwalić. 
Zdiąć armatę z lawetów. 


. Dyzarmować, broń odebral 


Zeyść, zniść. 

Obłogi splondrować,, zabrał 

$eturmowat. 

Zyciem wieprzytaciela dari 
wać, dać pardon- 

Przerzugé pasy, otoczył, 
ściunąć wieprzyśaciela, 


Daiażo sagwozdsif. 


Wybić drzwi. 


Z drabin fortecy dobywal. 


V pies wyciąć. 


Wysadzić wieżę: 

Wycieczki cdynić , 
dać. 

Przerwe wojny. uczynić. 


ve 


Wyporować; zagnać g fit 


cw, 2 stanowiska. 
Zmocnić, utwierdgié. 


Gagner, 


Jade 


be 


> pad. 
"ad 
ÓW: 
2271) 
Abril 


dan. 


czyły 


La. 


wału 


"p 


. 
; ph 


et, 


"up b up 


Inden 


gegenminiren. 


loͤdruͤcken. 

die Mauer niederreißen. 

ein Stück, Geſchuͤtz von den 
Lavetten heben. 

gewehrlos machen. 

abfkeigen, abſitzen. 

pluͤndern, rauben. 

einen Sturm thun. 

Quartier geben. 


erlegen, ſperren. 


ein Stuck vernageln. 


die Thore erbrechen. 
mit Leitern erſteigen. 
alles niedermachen. 


einen Thurm zerſprengen. 
einen Ausfall thun. 


einen Stillſtand machen. 
einen Poſten uͤberwaͤltigen, 

mit gewalt einnehmen, 
beſeſtigen. 
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Tormentü, seu catapultara 
certo. nitrati acsulphu- 
rei pulveris modulo tem- 
perare, atque glande. in- 
stiuete, 

Fossione adversa hostilem 
cuniculum excipere. 

Agmen dispellere. 

Menia demoliri. 

Tormentum ex armamento 
dejicere, deponere. 

Exarmare, armis spoliares 

Descendere, disilire. 

Sarcinis spoliare militem. 

Impetũ ficere, oppugnare. 

Hosti supplici vitam con« 
cedere, 

Oppilare, obturare viam 
hosti, undique conclus 
dere. 


"Tormenti bellici lumen 


clavis obstruere. 
Portas perfiingete, 
Ścalis admotis expugnare, 
Internecione delete. 


Turiim diruete, 

Eruptionem facere, in ho- 
stem erumpere. 

De induciis pacisci. 

Hostem statione pellere; 
dejicere, deturbare. 

Arcem munire, munitio- 
nibus & operibus -fitə 
mate, 


die 


Gagner la bataille. 

Gagner la victoire, rem- 
porter ia Victoite. 

Lacher le pied. 

Livrer batatile. 

Loger. 

Manier le drapeau. 

Marcher. 

Mettre à feu & à sang. 


Z 


Mettre'au pillage. 


Mettre la main à l’epée, 

Miner. 

Montér à cheval. 

Monter à l'assaut. 

Mettre un Soldat en gar- 
de. 

Descendre la garde. 

Ouvrir la tranchée, 

Prendre d'assaut, 

Rater, faire un rat. 


Reprendre coeur. 


Reprendre ses forces. 
Secourir une ville assiegce 


Sonner la trompette, 
Sonner, battre laretraite, 


Soutenir un siege. 
Sortir. 
Surprendre, 
Daer, 


LE. Vp 


Wygrać bitwę, potyczkę: 
Wygrać , „odnieść zwydięj 
stwo, zwyciężyć. 
Pierzcbrąć g plati. 
Wydać bitwę, batalig. 
Stać na legach. 
Lhirggwig wywiiać, 


-Ciggnąć z wcyskiem. 


Ogniem i mieczem puii 
1396. 

Das na lup miasto: Suni 
rem. 

Porwać się do szpady. 

Podkopywać sig. 

Na konia wsiadać, 

Do szturmu przystąjić 

Żołnierza na warcie post 
wić, 

Z warty schodzić. 

Okopy sypać zaczynać. 

Szta:mam dobyć 

Spalić na panewce. 


Prayis& do siebie, odmi 
sięy serea nabrać. 
Zmocnil się, sił nabrać. 
Fositkowa£ , obleśeńców 
Cpraysié & gosiTéienn. 

Trąbić. | 
Bić na odwod. | 
Wytrzymać ableäegig- 
Wyniysé. 

Napaść, zdybąć, zeyść 
Siraclaé, 


Tuet 


— —— 


die € 
del 


weich 
eine 
equ 
die $ 
mar] 
mit 
be 
tine 
fa 
zum 
mini 
auf t 
Stu 
einer 
E 
vor 
die | 
mit! 
verfi 


pum 


od 


, 


posti 


86 
die Schlacht gewinnen. Prælio superiorem esse. 
den Sieg davon tragen. Victoriż potiri, victoriant 
ex hoste reportare, re» 
weichen, fliehen. Se in fugam dare. (ferre. 
eine Schlacht liefern. Prælium committere. 
einquartiexen. In hospitiis degere, ageree 
die Fahne ſchwingen. Vexillum agitate. 
marfthieren, ziehen. Progredi, exercitü movere 
mit Feuer und Schwert vers Incendia & cedes. faceres 
heeren. 
tine Stadt ausplͤndern It Urbem diripiendam militi 
fan! dare. 
zum Degen greifen. Gladium stringere. 
Wir, untergraben. Cuniculum struere. 
tuf ba? Pferd ſteigen. Equum conscendere, 
Sturm laufen. Ad oppugnationem ire. 
einm Soldaten auf die In prasidio collocare mie 
Schildwacht ſtellen. liten. (ducis 
bon der Wacht abziehen. De statione decedere; de- 
die Laufgraben öffnen, Castrense vallum aperirea 
mit Sturm erobern. Urbem vi tapere» 
verjagen, Pulverem pytium in al- 
; veolo sine ictu exurere. 
wieder Muth faſſen. Animum. érigere ,. adesse 
3 animo, 
fid erholen. Vires reficere, resumere, 
eine belagerte Stadt entie Urbi laboranti suppetia& 
gen, adferre, presto esse. 
Stempeten blaſen. Signum date, tuba caners, 
| ira blaſen, ſchla  Receptui canere, 
eine Belagerung ausſtehen,  Obsidionem sustinere, 
tuszieken, Egredi, exire. 
ib gredi, exire. 
etfalen, Inopinantem invadere, 
ſchießen. Jaculari 
TOM : 
Së E üt 


Tuer, 
Viser. 


Voyez: les: Tèrmes de 
Guerre dañs lc Tome I. le 
page 268. 

$. XVIII. 


Pour les Elemens & les 
Saisons, 


Jl fiit du vent. 


J! pleut. 

JI grele. (its. 
Jleclaire, il fait des ć ela- 
Jl tonne. (dre. 
Foudroyer, lancer la fou- 
Jl neige. 

J! géle. 


II fait beau téms. 


II fait mauvais téms. 


JE est jour, il fait jour. 
Ji est nuit, il fait out, 


Le soleil se leve. 

Le sole se couche. 

JI feit soleil. 

JI ne fait point de soleil. 
JL fait froid, 

JI fait chaud, 


AP db Uu 


Zabiiać. 


Addi 
Celewać, mierzyć. 


zielen 


Patrzay woiennych mó Sieh 


wienia sposobów w Tomie Kr 
1. na karcie 268. an 
8. Fr 
Co do Zywiolow iczau Pol 
odmian. 

Wiatr wiele. GH 
Deszcz bada. gn 
Grad pada. éh 
Błyska się. e$ t 
Grzmi: ec di 
Piorunować, pioruny rzucał dw 
Snieg pada. Bf 
Marznie Hj fi 
Pogoda iest. 18 if 

m 
Niepogoda. eif 
Dateie, świta, dzień iest, BI 


Zmierzcha się, mroczy Sif © 1 


Zchodzi słeńce | bie ( 
Zachodzi slonce, ! die 
Świeci słońce. die 
Nie świeci słońce, pochmit" die 
Zimno iest. (no 8 i 


Ciepło ies, gorąco dest. 8 i 
s i 


H 
$ 
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Stat, Occidere, manibus dare. 
In scopum collineare, li- 


zielen, à 
brate, oculorum intenta 
conjectu telum dirigere. 

mb Gi die Redensarten vom Vide bellicas loquendi 


rome Kriege im erſten Buche formulas Tomo I. pagi- 


am 269, Blatte. na 269. 
9. XVIII. 8. XVIII. 
2280. Pon den Elementen und Verba elementaria, tem. 
der Witterung. porisque vicissitudines dës 
siguantia. 
Es iff windig. Ventus flat. 
18 begnet. Pluit. 
eh hagelt. Grandinat, 
e blitzet. Fulgurat, 
es donnert. Tonat. 
speak der Donner ſchlaͤgt ein. Fulminat. 
j © neet, Ningit, 
gert, Gelat, congelat. 
ez iſt eine ſchoͤne, angereh Serena est aeris temperies, 
me Zeir. coclum serenum. 


es iſt ſchlimmes Wetter. Aëris inelementia; cœli- 
que injuriis obnoxium 


tempus. 
t | 0 wird Tag, es taget. Lucescit. : 
się, es wird Nacht, es wird Advesperascit , crepuscu- 
| Abend. ; lum adest, 
bie Sonne gehet auf. Sol oritur, 
die Sonne gehet unter. Sol occidit. 
die Sonne ſcheinet. Sol-lucet. 
mur. die Sonne ſcheinet nicht. Sol non lutet, 
(no, es ift kalt. Frigus adurit, d 
| ts iſt mar, ; “Calor est. 
de die Fa int 


Se ptomener au soleil. 


Se tenir au soleil. 

Lesoleil fait meurir. les 
ráisins. 

La Lune esten son plein. 


La Lune est en son defaut. 


Se coucher au clair de la. 


Lune. 

Se promener au clair de la 
Eune. 

Les etoilles HEK etin- 
cellent. 

Allumer. 

Amorcer. 

Attiser, faire du feu, 

Faire du feu avec un fusil, 


Bouillir. 

Briller 

Brüler. 

Chauffer, echauffer, 
Cuire. 


Eblouir. 


Eclairer.! 

Eteindre, 

Fumer. 

La fümée monte en haut, 
Haler, bruler le teint. 
Jlluminer. 

Obscurcir. 


LE Sb Gë 


Bo słońcu (chodzić. 


Stać na stoncu. 
Od słońca dościgaią iagoly, 


Pełnią Miesiąca, w pehi 
Kiezye. 
Ostatnia kwadra, 


Na dworze, pod Niebem 
spać 
Po miesiącu chodzić, 


Gwiazdy się isbrzg, bh 
saczą, migaig. 

Zapalić. 

Podniecić, podsypad. 

Ogień rozniecić, rogpaliks 

Ogień skrzesąć, 


Warzyć, kibieć. 

RURY się, ling się, 

Palié. 

Graal, sagrzać. 

Gotować, warzyć. 

Blask czynić, w oczy bi 
émié. 


Swiecić, oświecać. 

Gasić, zgasić, ugasića 
Kaurzyć, dymić 

Dym do góry idzie. 
Ogorzeć, opalić się na shoheh 
Oswiecać, obiaśniać: 

Zac mic. 


in 
bie 
d 


bel 


“ant 


LIT 


gody à 
pehi 


eben 


bp 


lie, 


«p d Y 


im Sonnenſcheine ſpatzieren 
gehen. 
in der Sonne ſeyn, ſtehen. 
die Sonne zeitiget bie State 
ben. 


e ift Vollmond. 
der Mond iſt im Abnehmen. 


unter frey em Himmel ſchla 


fon. 

bey hellem Mondſcheine ſpa⸗ 
tzieren gehen. 

die Sterne ſchimmern, blin⸗ 
kern, funkeln. 

anzünden, anſtecken. 

ginden. 

Feuer anmachen. 

Feuer ſchlagen. 
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ſcheinen, glaͤnzen, funkeln. 
brennen. 

warmen, erwaͤrmen. 
kochen. 

verblenden. 


leuchten. 
auslöͤſchen. 
rauchen. 
der Rauch ſteigt auf 
die Haut ſchwaͤrzen. 
erleuchten. 
verdunkeln. 


Ambulare in Sofe, 


Ad solem apricari. ` 
Uvz à sole mitescunt, 


Plenilunium est. 


Luna ïintérménstius est 
deficiens. 
Sub dio pernoctare, 


Ad luceńtem inambulare 
lunam. 

Stelle micant, scintillant, 
splendent, lucent. 

Accendere, excitare flam- 

Fomitem prabere. (mam, 

Ignem excitare. à 

Ignem ex silice excutere, 
elicere, excitare, 

Bullire. 

Micare, seintillare. 

Urere. 

Calefacere. 

Coquere. 

Oculorum aciem perstrin= 
gere, oculis offundere 
caliginem. 

Illuminare, illustrare, 

Exiinguere. 

Fumare, fumo inficere. 

Fumus ascendit 

Cutem fuscare, adurere. 

Illuminare. 

Obscutare. 


F3 wie⸗ 


LP ow "^ 
Rallumer, Zafwiecié, zmowy roge W 
d świecić 

n Raïonner, jetter des ratons Promieniami ofwiecaé. fiu 
Prendre feu. Zaiąć się. de 
Le feu a pris. Ogień się gaigl. ba 
Au feu, au feuz erier au feu, Gore, do ognia wołać. Fe 
Sonner le tocsin. Bić na gwałt. die 
Faire feux d'artifice, de Faierwerki wyprawiać, mi 
oye. | 
ik Bräler a petit feu. Lekkim , wolnym ognim be 

t piec, palić. 
TM Arroser. Polewać, pokrapiać, oblen be 
li Baigner. Kapaé kogo. i be 
Le Se baigner. Kgpaé sig. fi 
Couler, courir. Ciec, płynąć Ia 
Deborder, sortir des bords. — JZyla£, rozlać. y 
Ecumer Pienić sig. f 
Enfoncer. Pogrążyć, zanurzyć. a 
Fondre. Lać. 8 
Gazouiller. Płynąć z szumem, burzy M 
Ceruisseau gazouille agre - Tem strumyk łagodnie som N 

ablement. mi, burcay. 
Glacer, geler. Lodowacieé, marznąć. f 
La riviere est prise. Rzeka zamarzła, stançgla, d 
Rompre la glace. Złamać led. d 
La riviere se decharge, se Rzeka w Morze wpada. è 
jette dans la Mer. S$ 
Inondre. Zatopié, zalać. dus 
Mouiller, humecter. Skropié, odwilZyé, i 
Nager. Ph wal. | 


Noyer. Tepic. i 
Fecher, 


FOR" 


żyć, 
sahe 


micber anzuͤnden. 


ſtrahlen. 

Feuer faſſen, fangen. 

das Feuer hat ein Haus er⸗ 
griffen. 

Feuer ſchreyen, es brennt. 

die Sturmglocke lauten. 


mit Kunſtfeuer ſpielen. 


hey einem kleinen Feuer nach 
und nach verbrennen. 

beſprengen, naͤßen, anfeuch⸗ 

baden. (ten. 

ſich baden. 

laufen, fließen. 

überlaufen, ſich ergießen. 

ſchaͤumen. 

einſtoſſen. 

gießen, 

rauſchen. 

dieſer Bach macht ein liebli⸗ 
ches Geraͤuſch. 


frieren. 

der Fluß iſt gefroren. 

das Eis brechen. 

der Fluß laͤuft, faͤllt ins 
3 Meer. 

üͤberſchwemmen. 
waͤſſern. 


ſchwimmen. 
ertraͤnken., 


Reaccendere. 


Radiare, radios vibrare, 
Ignem concipere. 
Ignis corripuit aedificium. 
(ignc at. 
Clamare ignem , wel ad 
In re trepida populum 
cymhalo cęnciere. 
Ingeniosos , missilesque 
ignes conficere. 
Lento igne absumere, len- 
tum ignem admovere. 
Irrigare. 
Lavare, aqua perfundere; 
Lavar, balneo uti. 
Fluere, definere, manare. 
Exundare, inundare 
Spumare, spumas agere. 
Demergere, immergere. ? 


. Fundere. 


Leni susurro fluere. 

Rivus hie jucündum mure 
mur edit, suavi & amg- 
no susütro decurrit. 

Congelare, congelari. 

Fluvius congelatus este 

Frangere glaciem 

Fluvius in mare se exone« 
rat, defluit, influit. 

Inundare. 

Madefacere, peffundere, 
tespergere. 

Natare , nare. 

Submergete. 


fien. 


$8 


Pécher. 
Plonger. 
Ramer. 

R ejaillir. 
Submerger. 
Tournoyet, 
Tremper, 
Verser. 


$. XIX: 
Pour les Animaux. 


Abboyer. 
Becqueter. 
La brebis bele. 
L’abeille bourdonne, 
L'âne brait, regane. 
Le canard caquette. 
La cigogne clinquette, 
La grenoilille coasse, 
Coucouler, faire le coucou 
La cigale, le grillon cri- 
* quette. 
La huppe crie. 
Le geai criaille, 
Le corbeau croasse. 
L'oiseau gazoüille, 
Le lievre. 
Le renard glapit, 
La poule głousse, 
Le chien grinee les dente, 
La souris gringotte. 
Le cochon grogne, 
Le cheval hanait. 


"Uy wb Gap 


Ryby łowić. 

Zanurzyć, nurkować, 
Wiostem robić, rudlowąć, 
Wytryskiwać. 

Utopić, zatopić 

Kręcić się, wrzeć; krążył, 
Maczae. 

Wylać. 


Bif WIE 
Co do Zwierząt, 


Szezekat, brechać. 
Dziobać. 

Owca, baran beczy. 
Pszczoła brzęczy, 

Ostat *yczy 

Kaczka kwacze. 

Bocian klekocę. 

Zaba skrzeczy, £rsepoce, 
Kukać. 

Konik; świersżcz Świercz, 


Dudek duda. 
Soyka wrzeszczy, 
Kruk kracze. 
Ptak fwiergoce, 
Zaige wrzeszczy, 
Liszka wrzeszczy, 
Kura gdacze. 
Pies warczy, 
Mysz piszczy. 
Świnia kragkas 
Koń ray. 

Le 


ać, 


Sy 


e 


DO 


KN 


fiden, 


eintauchen: 
rudern. 3 
eutſpringen, her ausſpringen. 


velſeuken. 


drehen. 
eintunken. 
gusgießen. 


$ XIX. 
Von den Thieren. 
Bellen, klaffen. 


tnit dem Schnabel picken. 
das Schaaf bloͤcket. 


die Biene ſummet. 


der Eſel ihahet. 
die Ente ſchnattert. 
de Storch klappert. 
der Froſch quacket. 
kucken, kucku ſchreyen. 
die Heuſchrecke, die Grille 
zwitſchert. 
der Wiedehopf ruft 
der Håber ſchrehet. 
der Rabe ſchreyet. 
der Vogel zitſchert. 
der Hafe quaͤcket. } 
deb Fuchs belfert. 
die Henne gluckſet. 
der Hund murret⸗ 
die Maus pfeift, 
das Schwein grunzet. 
das Pferd wiehert. 


Piscari. 

Meigere, urinari. 
Remigare, remum agere, 
Scatere. 

Submergere, demergere, 
Gyräre, 

Intingere, 

E fundere: 


$ XIX. 


Verba Auimalium sonos 
ewprimentia. 


Latrare, allatrare. 
Rostro petere, impetere, 
Ovis balat. 
Apis bombilat. 
Asinus rudit. 
Anas tetrinnit. 
Ciconia glocitat. 
Rana coaxat. 
Cuculare, 
Cicada stridet. 
Gryllus gryllat. 
Upupa clamat. 
Graculus clamat, 
Corvus crocitat, 
Avis fringultit. 
Lepus vagit. 
Vulpes gannit. 
Gallina glocit, 
Canis ringitur, 
Mus mintrit. 
Sus grunnit. 
Equus hinnit. 

die 
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Le hibou hue, 
Le loup hurle, 
Japer, glatir. 
Late jargonne. 
Le chát miaule. 
Le boeuf mugle. 
Tours murmure. 
Le moineau pipie. 


Sowa buka. 

Wilk wyie, 

Skomlić, skowyezel, 
Gęś gega. 

Kot miauczy. 

Mol ryczy. 
Niedźwiedź mruczye 
Wrobel Ćwierka. 


Le poulet ou le poussin Kurczę pirzczy. 


pulle. 
Le pigeon rocoule. 
Le serpent siffle. 


CHAPITRE II. 


DES ADJECTIFS. 


8 OI 


Hdiectift de louange, 


Abstinent. 
Actif. 
Admirable, 
Adroit, habiles 
A fectionné. 


Agile. 

Agreable. 
Afable, humain. 
Aimable, 

Aisć, ou facile, 
Angelique. 
Attentif 


Gołąb grucha, bębne, 
Was syczy, ksyka. 


ROZDZIAŁ IL 


O IMIONACH PRZY. 
MAOTNYCH. 


8. J. 


Imiona przymiotne chw 
łę znaczące. 


Wstrzemiezliwy. 
Sprawny, obrotny. 
Dziwny, przedziwny, cudih 
Sposobny, ręczny, 
Przywiązany, przychylny: 


Chybki, predki, lekkt. 
Mity, prayiemny, tagodty 
Przystępny, rezmenny. 
Kochany, miły. | 
Latwy. 
„Anielski. | 
Baczny, pilnie stachaigeg | 
Avan* | 


chwi: 


LP 

die Eule uhuhet. 

der Wolf heulet. 

winfeln. gauzen. 

die Gans gakert. 

die Katze miauet. 

der Ochs bullet. 

der Bór brummet. 

der Sperling zitſchert. 
das Kuͤchlein pipet 


die Taube girret. 
die Schlange ziſcht. 


Das II. Capitel. 


Von den Behwoͤrtern. 


$e 


Beywoͤrter einen zu 
loben. 


Maͤßig. 

beſchaftig, thaͤtig. 
wunderlich. 

geſchickt, beſchlagen. 
geneigt, bewogen, guͤnſtig. 


geſchwind, hurtig. 
angenehm, anmuthig. 
freundlich, leutſelig. 
liebenswuͤrdig, lieblich. 
leicht. 
engliſch. 
aufmerkſam, achtſam. 


Bubo ululat. 
Lupus ululat. 
Ganire, gemere, 
Anser gingrit. 
Felis clamat. 
Bos mugit, boat. 
Ursus murmurate 
Passer pipilat. 
Pullus pipit. 


Columbus minurit. 
Serpens sibilat. 


CAPUT II. 


DE ADJECTIVIS: 


8. I. 
Adjetlive landss. 


Abstinens, continent. 
Activus, gnavus. 
Admirabilis; admirandus. 
Industrius, dexter, solers; 
Propensus, addictus, stu- 

diosus. 
Agilis, celer, promptus. 
Gratus, acceptus, amznufo 
Affabilis, co nis, humanus, 
Amabilis, amore dignus, 
Facilis. 
Angelicus. 
Attentus 

po 


dą AP P QP 


Avantageux, utile. 
Bien-seant, 

Beau, joli: 

Bien faisant: 
Bien-heureux; heureux. 
Bien-veillant. 
Bien-venu. 

Bon. 

Brave. 

Brave, vaillant. 
Capable. 

Celebre, fameux. 

Cher. 

Civil, courtois. 
Clax-voyant. 
Complaisant, obligeant, 


Constant. 
Courageux. 
Debonnaire, doux, 
Delicieux. 


Devot. 

Digne. 

Diligeut, laborieux. 
Divin. 

Docile. 

Docte, savant, 
Dong, 

Droit. 

Efficace, 

Elegant. 

Eloquent. 
Eminent, excellent. 
Equitable, juste. 


Pożyteczny, korzystowny, | Wit 
Polityczny, przystoyny. wol 


Piękny f 
Dobroczynny. Ge d Di 
Błopostawiony, szczęśliwy, SW 
daskawy, dobrotliwy, gut 
Pożądany, oczekiwany, wil 
Dobry. gut 
Grzeczny U 
Dzielny, walecźny, mężny, MP 
Poietny, zdolny. fh) 
Sławny. hoc 
Mity, kochany, luby, liet 
Obyczayny, ludzki pif 


Wskres przenikaiący, bysin fi) 


Praymilaigey się, pray die 
mny 

Stateczny. bej 
Odważny, śmiały, bd 
Łagodny, łaskawy. y fu 
Delikatny, rozkoszny. Ln 
Naboëny, poświęcony, wj 
Godny. 7 D 
Pilny, pracowity. (f 
Boski. (niu gi 
Powolny, łatwy do naucze: l 
Uczony 8 
Udarowany, pr2yo2dobiong: A 
Prosty, rzetelny, szczery, | t 
Skuteczny, R 
Wytwaray, ksztaltey. | , 
Wymowny. Ay 
Wysoki, wyśmienity. | b 
Sprawiedliwy. SUE 


Bett: 


mm, 
ny, 


ysin 
aies 


(niit. 
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jony 
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bollheilhaftig, nuͤtlich. 
wohlanſtaͤndig. 

in, bh, 
wohlthaͤtig. 

glückſelig, glücklich. 


gutwillig, ungezwungen. 


willkommen. 
gut; 


backer. 


tapfer. 
fähig. 


hochgeachtet, beruͤhmt. 


lieb. 

bóflich. 

ſcharffinnig. 

dienſthaft, dienſtfertig. 


beſtaͤndig. 
beherzt. 


© fufimithig. 


zärtlich, wolluſtig. 


andächtig. 
würdig, werth. 
fleißig, arbeitſam, 
göttlich, 
lehrſam. 
gelehrt, weis. 
begabt. 
recht, gerade. 
Fräftig, 
zierlich. 
beredt. 
bin c. 
billig, gerecht. 


Proficuus, utilis, fructuo- 

Decens, decorus, (zus. 

Palcher. 

Beneficus, liberalis, 

Benedictus, fortunatus, 

Benevolus. 

Gratus, éxpectatus. 

Bonus. 

Eximius, egregius, 

Validus, robustus. 

Capax, idoneus. 

Celeber, præclarus. 

Cliarus. 

Humanus, urbanus. (tus. 

Perspicax, acutus, ocula- 

Indulgens, amicorum vos 
luntatibus deditus. 


> Constans, firmus. 


Magnanimus, audax, fortis, 

Mansuetus, benignus, pius 

Delicatus, lautus, volu= 
ptarius, 

Devotus, pius, religiosus, 

Dignus, bene meritus, 

Dihgens. 

Divinus. 1 

Docilis, tractabilis, 

Doctus, sapiens, eruditus. 

Przditus, instructus, 

Rectus, equus, 

Efisax, cacis, 

Elegans, antis. 

Eloquens, entis. 

Eminens, entis; excellent; 

Equus, justus, 
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Estimable, 


Exquis. 
Ferme. 
Fidele. 
Fort. 
Gai. 
Gentil. 


Grand. 
Grave. 
Guerrier. 
Hardi. 

Hatif. 
Heroique. 
Honnète. 
Honorable. 
Honteux. 
Humble. 
Impartial. 
IIlustre. 
Inebranlable. 
Infatigable. 
Ingenieux, 
Innocent. 
Invincible. 
Liberal. 
Libre. 
Louable. 
Magnanime. 
Mageifique. 
Majestueux. 
Merveilleux. 
Misericordieux. 
Mysterieux. 


Szacowany. 


Wyberny, wyśmienity, 
Stały, gruntowny. 
Wierny. 

Mocny 

Wesoły. à 
Grzeczny. 


Wielki. 

Poważny, gtatecxny. 
Weienny, liiny. 
Smialy, edwaguy. 
Prędki, wczesny. 
Heroiczny, Kawalerski. 
Uczciwy, poczciwy. 
Poczestty, czci godny: 
Wstydliwy. 

Pokorny. 

Bezstronny. 

Swietny, prześwietny. 
Niewzruszony. 
Niespracowany. 
Dowetpny. 

‚Niewinny 
Nieżwyciężony. 
Szczodry, boyny. 
Woiny 

Chwalebny, chwały godny: 
Wielkomysiny, 
Wspaniaty, okazały. 
Fowagny, wspaniały. 
Cudewny, dziwny- 
Litościwy, milosternys 


` Taiemny, 


Mode» 
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` fóńkóar. 


guserleſen. 
feſt, hart. 
then. 
` fort, 
Wd, luſtig. 
tig. 


groß. 
angeſehen. 
uiegerifch. 
kühn, herzhaft. 
elend, fruͤhzeitig. 
heldenmüͤthig, großmuͤthig. 
ehrlich, ehrbar. 
ehrwuͤrdig. 

ſchamhaftig. 

demuthig. 
unpartheyiſch. 
durchlauchtig. 
unbeweglich. 
unverdroſſen. 

finnteich, geiſtlich. 
unschuldig, einfältig. 
unüͤberwindlich. 

mild, freygebig. 

frey; ungebunden. 
IOC? 

grogimitpig, 

herrlich, prächtig. 
majeſtaͤtiſch. 
wunderbar. 
barmherzig. 

geheim. 


Mysticus, nanag 


JEstimabilis', æstimatione 
dignus, 

Exquisitus, eximius. 

Firmus. 

Fidelis, fidus, 

Fortis. 

Latus, hilaris. 

Lepidus, venustus, jucune 
dus, concinnus. 

Magnus. 

Gravis. (clarus, 

Beilicosus, bellica laude 

Fidentis promptiq; animie 

Festinus, preproperus. 

Heroicus, 

Honestus, liberalis. 

Honoratus, honorificus. 

Verecundus, pudibundus. 

Humilis, submissus. 

Medius, neutrius partis. 

Illustris, przelarus. 

Firmus, stabilis, immotus, 

Indefessus, impiger. 

Ingeniosus, solers, acutus. 

Innocens. 

Iavictus, infractus. 

Liberalis. 

Liber, eri. Immunis, 

Laudabilis, laude dignus, 

Magnanimus. 

Magnificus, splendidus. 

Augustus, majestatis plenus 

Mirus, mirificus, mirabilis. 

Misericors, ordis. 


fig 
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Moderé, retenu, 
Modeste. 

Naif, fingere. 
Noble. 

Obeissant. 

Ouvert. 

Pacifique, paisible, 
Parfait, 


Patient. 
Perseverant. 
Pieux. 
Plaisant. 
Poli. 


Ponctuel, exact. 
Populaire. 
Posé. 
Prodigieux. 


Prompt. 
Propice. 
Propre, pur. 
Prudent. 
Pudique. 
Rare. 
Reconnoissant. 
Respectueux, 
Retenu. 
Riche. 
Robuste, 
Sage: 
Serieuxs 
Sobre. 
Seigneur, 


Pomiarkowany, bowściągłe aß 


Skromny, cichy ( beſch 
Szczery, rzetelny, otwarty, | bli 
Szlachetny. edel, 
Postuszny gebo 
Otwarty. sawny. offen 
Spokoyny fiid 
Doskonały. Le pol 
Cierpliwy. giu 
Wytrzymały, wytrwały: bf 
Pobożny, nabesny. gotte 
Ucieszny, śmieszny. moi 


Obyczayny, grzeczny, poll. Wen 
tycany. 

Fun ftualny. richt 

Ludomily. bey 

Znoszony, umiarkowany: fittſe 

Cudowny, straszny, mier Yun 
cbany 

Rycbiy, prędki, skory. ge 

Miłościwy, wybaczatgey« guad 


Czysty, ebgdogi. faut 
‚Rostropny. vori 
Wstydliwy, ſcha 
Rzadki : ſeltſ 


Wdzięczny, użnaiący. dan 
Szanniący , uszanowania ehre 
Witrzemiegliwy. (peřnji | eing 


Bogaty. peich 
Mey, silny, ftar 
Mądry. ; | D 
Poważny. GC ern 
` Tesgezwy. füreskling | má 


Dbaly, starowny, zabiegły Vor 
^ Splens | TỌ 
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äi. 

hekheid 

ldlich, aufrichtig. 
edel. 

gehorſam. 
offenberzig. 
foicbam, friedfertig. 
hollkommen. 


geduldig. 
„ heſtaͤndig, ſtandhaft. 
hottesfürchrig fromm. 
kigoͤtzlich, artig. 
Manierlich, höflich. 


kichtig. ~- 
bey dem Volke beliebt. 
ny ſittſam. 
Wunderbar, 


heſchwind hurtig. 
y. gnädig, guͤnſtig. 
foubet, reinlich. 
Vvofĩſichtig. 
ſchamhaft. 
ſeltſam. 
dankbar, erkenntlich. 
gnit ehrerbietig. 
hu, eingezogen. 
keich, 
1 Hart, 
| weis, klug. 
i | emfliofig, 
piny | mäßig. 
eg 0 
ne TOM HA 


Moderatus, temperatus, 

Modestus, moderatus. (rus 

Apertus, canc idus, sibce- 

Nobilis, nobilr genere nas 

pak a (tus. 

erus, ingendus. 

Pi R tranqui us. 

Perfectus, numeris omalis 
bus absolutus. 

Patiens, entis: 

Constans, perseverans: 

Pius, religiosus. 

Festivus, % pidus. 

Politus, comptus, concin- 
nus. 

Accuratus, exactus. 

Popularis. 

Sedstus, moderatuse 


udi1ens. 


Prodigiosus, 

Promptus. 

Propitius. (dus 
Concinnss, Cultus, mune 
Prudens 

Pudicus; 7 ;'ecundaus. 


Ratus, non frequens. 
Gratus, beneficiorum. mee 
Henorificus. (mor. 
Moderatus; continens« 
D;vss, itis. 

Robustus. 

Sapiens. 

Serius, gravis, severus: 
Sobrius, 

Sollicitus, diligens. 


piri 
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Splendide. 
Traitable. 
Tranquille. 
Vaillant. 
Veridique. 
Veritable, vrai, 
Vertueux. 


Vigilant. 
Vigoureux. 
Unanime, 


Zele. 


3 


AdjeËlifs de blame, & 
de reproche. 


Abominable, 
Adultere, 
Afrcux. 
Ambitieux, 
Arrogant. 
Avare. 
Avide. 
Badin: 
Barbare. 
Bas. 
Bilieux, 
Bizarre, 
Brutal. 
Blamable. 


Capricieux. 
Charnel, 
Cbiche. 


Okazaty. 

Łatwy, powolny. 
Spokoyny 

Dzielny, waleczny, 
Prawdomowny. 
Prawdziwy, 
Cnotliwy, 


-Cznyny, 


Czerstwy, silny, mocny. 


J'ednomyslny: 
Zarliwy, gérliwy. 


8. ZI. 


Imiona przymiotn 


e naganı, 


znaczące. 


Obrzydliwy. 
Cudzołożący. 
Straszny, srogi. 


Dumny, görnomysiny: 


Zuchwały: 
Łakomy. 
tbtiwy. 


Śwywolny, poeisseng. 


Dziki grubiański. 


Podfy lichy, błaby. 


Cboleryezny. 
Dziwaczny. 


Besrozumny, grubiański, 


Naganny. 


[| 


Humorowaty, niestateran | 


Cielesny, 
gier, 


Colo | 


Sut 
gejel 
ſtill, 
tapi 
wah 
wah 
tuge 


toad 
ftat! 
einn 
ejr 


1agan: 


ug i 


fric, 
gekdlig, geſpraͤchig. 
fill, friedſam. 
tapfer, ſtreitbar. 
wahrredend. 
wahrhaftig, wahr. 
tügendſam. 
wachſam. 
fat, 
einmäthig- 
«fig. 

$ II. 


Bytydrter einem zu t 
defn, 


Alſcheulich. 


ehebrecheriſch. 
e 

ehrgeißig, 

Ia 

geizig. 

begierig. 

Yappiich, ungeraͤumt. 
barbariſch, grob. 
miedertraͤchtig. 
choleriſch, gallicht. 
bhantaſtiſch, wunderlich. 


unvernünftig, grob. 


veraͤchtlich. 


eigenſinnig. 


| Dog, 
karg, gn. 


Splendidus: 

Tractabilis, facilis, docilis. 
Tranquillus, pacatus. 
Validus, strenuus; 
Veridicus. 

Verus. 


- Probus, virtute praestans, 


ornatus, preditus. 
Vigil, 1s vigilans, 
Validus, viribus valens. 
Unanimis, CODCOIS. 
Studio ardens, flagtans. 


8. II. 


stiljedtiva vituperii 


1 


—Abominandus, execrandes- 
Adulter, ti. 

Horribilis, horrendus. 
Ambitiosus, glore- appe- 
Arrogans. Deng, 
Avarus, alieni appetens. 
Avidus, cupidus. ` 
Joculator, homo jocularis 
Barbarus. 

Abjectus, humilis, 
Biliosus. 

Difficilis, morosus. 
Vercors, btutás, belluimus. 
Vituperandus, culpa non 

vacans. 

Varius, volubilis, pertinax 
Carnalis. 

Parcus, tenax. 


Gz (jov 


Toe 


Costegieux. 
Corrompu. 
Coupable, 
Craintif, 
Credule. 
Cruel: 
Dangereux, 
Debauche, 


Degoutant. 
Desagreable, 
Deshonore, : 


Desobeissant. 


Detestable. 
Deplaisant, 
Difficile: 
Difforme. 
iDissolu, 
Drole. 
Eiervele, 
Bffemine. 


Effionté, impudent, 


Effroyable. 
Enclin: 
Ende 
Ennemi; 
For Wins. 


Bniagć, furieux, 


Envieuxa 
Etourdi, 
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Colerique, enlére. 


Gniewliwy, cboléryczny. 
Zarasliwg. 

Zepsuty, skażony, 
Winny. 

Boraéliwy. 

Latwowierty, lekkowierny, 
Okrutny. 

Niebezpieczny. 
Rozpustuy, swywoluy. 


Niesmaczny, obmierzly. 
Niemity, nieprzyiemny. 
Zelzony, znieważony. 


Nieposłuszny, 


Obrzydliwy, obmierzły, 
Nieprzyiemny, przykry, 
Trudny, ciężkiynienżyty 
Nieksztaltny. 

Rozwiożły rozbasanys 
Uciesany, smieszny 

Z mosgu obrany. fh! 
Zniewieg. i, miewieśchie 
Bezczelny, alewitydliwy. 


Straszny. 

Skłonny. 

Nadęty. (eselski 
Nieprzyiaany , mieprzyim 
W'korzeniony 


Wiciekly, rozżarty, saik) 


diy. 
Zazdrośny, Sawistnye 
Odurzaty, 
Etran 


sut 
unſt 
perd 
ſchu 
fure 
leich 
gra 
gl 
US 


Dé 
ung 
vert 


Mig 


efi 
mif 
Dr 
ung 
lied 
lach 
DI 
wei 
ini 


efc 
gett 
gef 
feit 
ein 
taf 


mi 


bet 
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y. — gig. Cholericus, pronusad iram 
unſteckend. Coatagiosus, pestifer. 
verdorben. ; Corruptus, depravatus, 
ſchuldig. Culpæ eus, nocens, sons. 
furchtſam. Timidus, pavidus, meticu- 

, leichtglaͤubig. Credulos, (losus. 
graufam. Ciudelis 
gefaͤhrlich. Perisulosus. 
liederlich. Depravatus, pravis moti= 

bus imbutus, 

5. ekelhaft. Nauseam ciens. (viens. 

„ angenehm. Injücundus, ingratus, in- 
berunehrt. Dedetore notatus , ign0= 

: minia affzctus. 
ungehorſam. Contumax , feflactarius, 
imperii contemptor. _ 

„ alſcheulich. Execrandus, abominandus. 

y tuiffllig. Molestus, injucundus. 

% ſthwer, beſchwerlich. Dificils. 
ungeſtalt. Deformis, incompositus. 

i liederlich. Dissolutus. 

lächerlich. ; . Lepidus. 

way, Hirnlos. Stolidus, mentis impos, 

adoi weibiſch. Effeminatus, mollis. 

y. ünverſchaͤmt. Ampudens, perfricte frons 

tis. 
erſchrecklich, Terńbilis, formidolosus. 
geneigt. Proclivis, pronus, propensus 
jelki geſchwollen, Inflatus, tumidus, tuigidus. 

GT feind. Inimicus, hostilis. 

eingewurzelt. Altis radicibus nixus. 

gai kaſend, wütend, erzuͤrnet. Rabidus, furibundus, fabis 

a= & furore correptus. 
| mißgünſtig. Invidus, invidia tabescens 
| Betiubt, unbeſonnen. Stupefactus, attonitus. 


w | Gr ferte 


Etrange. 
Excessif. 
‘Execrable: 


Facheux, 
Fade. 
Farouche 
Faux. 
Fier. 
Fin. 
Faible. 
Fön. 
Fourbe; 


Fougueux. 


Fragile. 
Fritleux. 
Frivole. 
Funeste. 
Fuyard, fuyant: 
Gaté. 
Goulu, gourmand, vorace; 
glouton. 
Gris. 
Grossiers 
Hautain. 


Hebéte. 
Hideux. 


jaloux; 
Idiot, 
Ignorant 
illezitime, 


AP v uw 


Niezwyczaymy, ntestychan, 

Zbytny, zbytęczny. 

©bmierzły , praemiergiy, 
szkaradny, przeklęty: 

Eniewlzyy, 

Niesmacany, niemiły, 

Dziki, drapieżny. | 

Fałszywy, obłudny. 

Hardy, pyszny. 

Frantowski, chytry. 

STiby. 

Giupi 

Szalbie: 2712 


Popedliwy, gorywezy. 


Diomny. 

Zimna niecterpigcy. 

Ladażakż, podły. [6,77 

Ü kropriy, sutny ,-nieszeap 

Uciekaiący, zbiegaigsy. 

Zepsuty. 

Übzartucb, obZarty, S glu 
Zarlocany: 

Podyity. 

Grubianski, graby, 

Wyntosty, dumny: 


Tępy, zabukany. 
Okropny do widzenia, 


Zazdrosny, zawistny: 
Nseuezony, uiepiśmienny: 
Lieumieigeny, niewiadomji 


> Nieprawy. | 


Ti- | 


f tfi 
uber 


did 


vebd 
abge 
wild 
falle 
pb 
liſti 
Kam 
nari 
bet 


bigi 


iet 
frol 
lieb 
Dit 
Di 
der 
frå 


eln 


gu 


tro 


du 
gr 


“eif 
ut 


ut 
LI 


(im. 
ap 
y. 


oral 


Dm, 
übermäßig. 
obſcheulich, verflucht. 


verdrießlich. 
abgeſchmackt. 
wild. 

Di, unaͤcht. 
tlotzig. 

liftig: 
ſchwach. 
naͤrriſch. 
hetriegeriſch. 


hitzig, unbaͤndig, jachzornig. 


gerbrechlich, gebrechlich. 
froſtig. 

Jiederlich, nichtswuͤrdig. 
ungluͤcklich. 

flüchtig. 

verdorben. 

fraͤßig, vielfraͤßig. 


etwas berauſcht, 


grob. 
trotzig. 


dumm, ſtumpf. 
greulich. 


eiferſichtig, neidiſch. 
ungelehrt, unverſtaͤndig. 
unſviſſend. 
unrechtmäßig. 


Inauditus, inusitatus. 

Immoderatus, immodicus. 

Execrandus, diris devo- 
vendus. 

Iracundüs, 

Insipidus, insalsus. 

Ferus, efferus, 

Falsus. } 

Superbus, arrogans. 

Astutus, callidus, vafer. 

Debilis, infirmus; 

Stoltus, ineptus 

Astutus, fraudułentus,sub= 
dolus 

Prafavidus, ad. iracuns 
diam præceps. 

Fragilis. 

Frigoris algorisque impa- 

Frivolus. (tiens: 

Funestus. 

Fugaxfugiens, 


Cortuptus, vitiatus. 


Helluo, gomedo, galz de- 
ditus, vorax. 
Temulentus 
Bardus. 
Elatos gerens spiritus, tu- 
mido elatoque animo. 
Hebes. 
Aspectu horridus, viso hore 
ribilis. 
JE mulas, invidus. 
Jiliteratus, indoctuse 
Ignarus, imperitus- 
Non legitimus, 
une 


To4 


Tllicite 
Imbeciile, 
Immoderé. 
Xmparfait. 
Impauent. 
Impertinent. 
Importun. 
Improdent. 
Impsissant, 
Impur. 
Incapable. 
Incivil., 
Incommode. 
Jaconsideré. 
Incoostant. 
lacontinent. ` ` 
Jaronceväble, incompre= 
hensible. 
Incroyable. 
Incurable. 
Indecent: 
Indigne. 
Anda ile. 
Isdolent. 
In gal 
Int me 
dnficle. 
Inerat, meconnaissant. 
Inhumain. 
Ipjurienx. 


Inoui. 

Insensć. 
Insp. ice 
insolenta 


ys Zakazany, 

Ź y ominy, 
r=pomiarkowany, neo 
dosk ały 


Niecier, liwy. 
Darup, nieroztimny. 
Mstrętay, przykrzący sie, 
Nierostropny, nie rozeznat 
Miemocay, bezsilny. 
Nicczysty. 2 
Niesposobry, niezdolmy. | 
Heabyezayny 
liewygodny, przyerg. 
Nieuważny, 
Miestatęczny: 
Niewstrże 
Niepeiety, niezrozumiany, 


miężliw 


Ne 


Do wiary niepodobny. 
Nieuleczony 
Niepraystoyny, nienezciwy. 
Niegodny, niepodziwy. 
Tępy, niepoisiny. 
Nieczuły, bezbolny, 
Nieiednakowy, niestateczni» 
Bezecny, niepoczciwy, osts 
Niewierny. (wiony, 
Niewdzigezny. 
Nieludgki. 
Krzywdzący, lag ay, pores 
rzatący. 
Niesłychany. 
Głupi, bezrozumny, along 
Miesmaczny. 
Śwywalny, 
Intem- 


(rs oripaty, 


| 


| 
| 
f 


un 
yt 
yn 
iir 


Dy. 


epoka 
wany, 


any 


Zu, 


erlaubt. 
undermoͤgend. 

unmaͤßig. 
unvollkommen. 
ungeduldig. 

ungeraͤumt. 
beſchwerlich. 
unvorſichtig. 
ohumaͤchtig. 

unrein. 

untuͤchtig. 

unhoͤflich. 

ungelegen, beſchwerlich. 
unbedacht, unbeſonnen. 
unbeſtaͤndig. 

unzuͤchtig. 
unbegreiflich. 


unglaubig. 
heilbar. i 
unanſtaͤndig. 
unwuͤrdig. 
ungelehrſam. 
unempfindlich. 
ungleich. 
ehrlos, unehrlich, ſchaͤndlich. 
treulos. 
udantóae, unerkenntlich. 


, utimemfobtid). 


unbillig, ungerecht. 


unerhöͤrt. 
unſinnig. 
ungeſchmackt. 
Abermüthig. 
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Illicitus, prohibitus, veti- 
Imbecillus. (tus, 
Immoderatus, efftænatus. 
Impeifectus. 

Impatiens: 

Insulsus, ineptus. 
lmportunus, molestus, 
Imprudens. 

]mpotens, infirmus. 
Impurus, obscenus. 


- Jacapax, haud idoneus. 


Inurbanus, agrestis: 

Incom modus. (dus. 

Inconsideratusy improvi- 

Incoa:tans. nens. 

Iacontinens, non conti- 

Incompreheasus, incom- 
prehensibilis. 

Incredibilis. 

Iusanabilis. 

Indecens, entis, 

Indignus. 

Indocilis. 

Qui nullo casu movetur. 

Inzqualis; impar. 

Ignominia notatus. 

Tofidelis, infidus. 

Ingratus. 

Inhumanus. 

Contumeliosus, injuriosus. 


Inauditus. 
Insanus, demens, vesanus. 
Insipidus. (vus. 


Insolens, petulans; protet= 
unma⸗ 
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Intempersnt, imniodeié, 
Intolerable. 


asei£. 
Luxureux. 
Mal-adroit. 


Mal.habile. 
Malncureux. 
Mal homćtea 
Malicieux. 
Malin: A 
Mal propre; 
Mauvais. 
Méchant. 
Mecontent. 


Medisant. 
Mesquin, chetif, 
Miserable. 
Negligent. 
Niais, badaud. 


Nuisant; nuisible, 
Obstiné, opiniątre. 


Oif. 
Orguellleux, 
Outrageux. 


Së © 


pud 
Niepowsergg liwy. M 
Nieznośny une 
Zastarznły. : (bny, yu 
Niepożyteczny ,- miebotr. uii 
Nienblagany, nienkotony, Um 
Niewzruszóny, niezbity, ant 
Nienabośny, bezbożny, hę 
Rozwiokly, nikczemny. ob 
Lubieżny, jurny. gi 
Marnotrawny, rot ip 
Niezreezay, uiemadny. m 
Niesposobny, nienczonjh Un 
Miesżczęśliwy, un 
Nieprzy:toyny. "m 
Ztośliwy ſch 
Zi, złośliwy. AM 
Miecrymy, nicochedoëny. un 
Zły s przyredzenia. H 
Ladaco, zly z nałogu. 55 
Niecherny , nieukantenti| un 
waty. 
Obmawiaigey, złorzecząh ye 
Sknerowaty, skąby, amindi. fg 
Nędzny, biedny. (ell, a 
Nied baly. I fn 
Gapiowaty, nikczemny. ei 


Szkodzący. szkodliwy, 
Zacięty, uparty. 


Proëniacki, prożnuiący: 

Fyszny, wyntosty; dumny, 

Zeläywy, obelżywy. 
Parese 


| 


ep, 


tentis 


270008 


(dt: 
( 0 ki, 


mit, 

unertraͤglich. 

veraltet. 

Unnutz. 

uwerſoͤhnlich. 
unwiderſtreblich. 
gottfoś, veuchlos. 
träge, faul, ſchaͤndlich. 


geil, unzüchtig. 
üppig, wolluͤſtig. 
ungeſchickt. 


ulgeſchickt, ungelehrt. 
ungluͤcklich. 
unehrlich, unhöflich. 


ſchalkhaftig. 


bös, boshaftig. 
unſauber, ungeſchickt. 
böfe, ſchaͤdlich. 

boͤſe, gottlos. 
unvergnüͤgt. 


verlaͤumderiſch. 
karg, gering, ſchlecht. 
elend, armſelig. 


| trig, nachlaͤßig. 
|. einfältig, 


ſchadend, ſchoͤdlich. 
halsſtarrig, ejgenſinnig⸗ 
mäßig. 

fois, hoffaͤrtig. ; 
ſchimpflich, beleidigend. 
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Jntemperans, immoderatus 
Intoterabilis, non ferendus 
Inveteratus, Vetustus. 
Inatilis, nullius usüs. 
Implacabilis. 
Irrefragabilis. 
Impius, à pietate remotus. 
Laxus, ignavus; animo 
parvo & pravo. 
Lascivus, impodicus. 
Luxuriosus, libidinosus. 
Ineptus, dextentatis ex- 
pers. (literatus. 
Ineptus; non eruditus, il 
Infelix, infaustus 
Inurbanus, incomptus. 
Malitiosus: 
Malignus. 
Immundus, inconcinnus. 
Malus. (ratus; 
Pravus, improbus, scele- 
Non contentus, offensis, 


Maledicus, obtrectator. 

Sordidus, parcus, vilis. 

Miser. 

Negligens, piget, gii 

Stolidus , fatuus, excors, 
hebes. 

Noxius, nocens, nocivus. 

Obstinatus, pervicax, per- 
tinax. : 

Otiosus, desidiosus, deses. 

Superbw. | 

Contumeliosus. 
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Paresseux. 
Perfide, 
Pervers. 


Peureux, eraintif, 


Plainuf. 


Presomptueux. 


Prodigue, 
Pueril. 
Qnerelleux, 
Radoteux. 


Ravissant. 


Rebelle, seditieux, 


Rebutant. 


Revolte, 
Ridicule. 
Rude, 
Rusé, 
Sale. 
Sali. 


Scandaleux, 
Sensuel, 


Severe, 
Sombre, 

Sot, 

Stupide. 
Superstitieux, 
Taquin. 
Temeraire. 
Zem, 


"Up e Yp. 


Leniwy, euu£uy, opieszały, faul 


Zdvadliwy, niewierny, 
Przewrotny. 
Boiaźliwy, lękliwy. 
Załosny, bolesny, 
Dumny, zuchwaly. 


Rozrzutny, 

Diecinny. 

Śwarliwy, któtliwy. 

Szależąsy, zrzędny na ib 
rość. 

Lapäigey, wydzierałący, 

Buntowny, bunten nicgy. 

Qdrażaiący, odstrgc zaiący, 


Buntowny, zbuntowany, 
Smie;zny 

Prey bry, surowy, östry. 
Frantowskt, chytry. 
Brudny, nieczysty, 
Zabrukany, Saszpecony. 


Gorszgey. 
Zmyślny, cielesny. 


Surowy, ostry. 

Ponury, markotny, porębie 
rupi. 

Odurzały, 

Zabobonńy, 

Sknerowaty, skąpy. 
Lekkomyślny, plochy. 
Uparty, Erngbray. 


Tinj- 


treu 
vort 
fui 
Ho 
hoch 


OI 
fint 
jin 
abe 


nu 
auf 
ver 


e 
Tic 
bet 
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szaty, fal. 

je mi, 
perkehrt. 
furchtſam. 
Tláglid). 
hochmuͤthig. 


bebſchwenderiſch. 
findiſch. 
zankıfch, 

9 sł gberwitzig. 


y. kaäaͤuberiſch. 
y. aufrühriſch. 
ig, verworfen. 


„ em hoͤrt. 
lächerlich. 

À herb, ſtreng, ſcharf. 
Jiftig. 
unpatig, ſchmutzig. 

je tmtein, beſudelt. 


Argerlich, i 
fͤſchlich, ſinnlich. 


feng. 
pup. kkaurig, unluſtig, 

naͤrriſch. 

dumm. 
aberglaͤubiſch. 
t. filjig, karg, genau. 

| vermeſſen. 
eigensinnig, hartnaͤckig. 


Deses, piger, iners. 

Perfidus. 

Perversus. 

Meticulosus, timidus. 

Querolus. 

Arrogans, arroganter de se 
sentiens: 

Prodigus, effusus. 

Puerilis. 

Qaerulus, rixosus. 

Delirus, delirans. 


Rapax, acis, 
Rebellis, seditiosus. 
Asperans, aliorum antmos 
à se detertens, alienans. 
Rebeliis, seditiosus. 
Ridiculus, lepidus. 
Aspet, acerbus; durus. 
Astutus, callidus, versutus 
Fædus, immundus, sputeus 
Inquinatus, sordibus infez 
ctus. (bens. 
Malum exemplü aliis prze 
Voluptnarius, sensui, vo- 
luptati deditus. 


Severus, serius, acer, 


"Tristis, melancholicus. 

Stultus. 

Stupidus. 

Saperstitiosus, 

"Tenax, sordidus, parcus, 

Temeratius. 

Cerebrosus, in sua sentene 
tia obfirmatus, pervicax, 


(rud) : 
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Timide. 

Trompenx, 
Tumultueux, turbulent. 
Vagabond. 

Vain. 


Venal. 
Vicieux. 
Yil, vilain 
Violent. 
Volage. 


Yvıe. 


111. 


8. 


ddjeltifsde qualités & de. 
défauts du Corps bus 


main. 


Aveugle. 
Basané. 
Begue. 
Bienfait: 
Bigle, louche: 
Blanc. 
Boiteux. 
Borgne. 
Bossu. 
Camus, 
Chauve. 
Chassieux, 
Defunt. 
Diformes 


Ap 


De he 
Buntowsy, burz! Dey. 
Bigkaigey.sig, biędny, 
Prożny, cbełoliwy. 


Przedayny. 

Miecnotliwy 

Podły, lichy, blady. 

Gwaltonny. 

Plochy, wiestateczuy, al. 
mienny 


Piiany. 


8. III. 


Imiona przymiotne ozdo. 
by i przywary: ciała ludze 
kiego wytażalące. 


Slepy. 

Ogorzały. 

Zaiąkliwy, bełkot. 
Urodziwy, faday, nadobu 
Zyzowaty. 

Biały. 

Kulawy. 


| Jednooki. 


Garbaty. 


San, 

Oczu ciekgcych. 

Zmarły. 

Aliegredziwy, brzydki. 
Droite 


Nosa wklęstego, plaskategt | 


$ 
fe 


Oa a. ie té „ 2 mb) Mi =, ES AE 


ode 


2 | 


ya do "yp 


furdtfatim. 


! perivglich, 


gufküͤheiſch. 


umlaufend, umſchweifend⸗ 


eitel, nichtig. 


fell. 


laſterhaft. 

lederlich, geyrng, garſtig. 
gewaltig. 

leichtſinnig. 


trunken. 


$. III. 


Beywoͤrter, fo die Eigenſchaf⸗ 
ten und Fehler des menſchli⸗ 


chen Korpers ausdrucken. 


Blind, 

braunlich. 

ſtammelnd. 

wohlgeſtalt, wohlgebildet. 

ſchielend. 

weiß. 

hinkend. 

einaͤugig. 

bucklicht. 

dan esche > 
kahl. 

twiefńugig, 

felig, verſtorben. 

tngeffait, 


:Sedinosus, 


Timidus, meticulosus: 

Fraudulentus, fallax. 

turbulentus. 

Vagus, errabundus. 

Vanus; jnanis gloriz avis 
dus, cupidus. 

Venalis. 

Vitiosus, flagitiosus. 

Vilis, contemptus, humilis 

Violentus. 

Levis, mobilis , incon- 
stans. 
Ebrus, potus, vino o- 

brutüs. i 


3. III. 


Adjectiva dates & wita, 
Corporis Humani desi- 
grantia. 


Cœcus. 
Adusti coloris, fusca facie, 
Balbus, balbutiens. 
Formosus, liberali specie. 
Luscus; limus. 
Albus, candidus. 
Claudus. 
Unoculus, cocles, itis, 
Gibbosns, 
Simus. 
1 

1ppus; 
D: "functus; mortuus, 
Deformis. 


er, 


Drot, 
Droit. 
Eirhume. 
Frenetique, 
Gauche. 
Gouteux. 


Gras. 

Haie, 
Hidropique. 
Hipocondriaque. 
Jaunätre, => 
Jaune. 
Jeune. 
impotent, 
Ladre. 

Laid. 
Maigre. 
Malade. 
Maladif. 


Malfait. 

Maisaine 
Manchot. 
Melancolique. 
Morveux. 

Mućt. 
Paralitique. 
Pale, blàme. 
Perclus, impotent, 
Phtisique. 


Ride. 
Sein. 
Tortus 


PW te 


Prosty, 
Prawy. 


Katar, albo saple maiąty, 


Szalony, fræuetyſ 
Lewy, mańkut 


Podagryk, chiragryk, 


Tlusty. 
Ol słońca opalony 


Na puchlinę chorstigcy 
Na biyokondryg choraiący, 


Zeltawy. 

Zeity. 

Miody: 
‚Nielofezny, kaleka. 
Trędowaty: 


Brzydki, nieurodziwy. 


Chudy, 
Słaby, ebory. 
Chorowity: 


Nieurodziwy, 
Niezdrowy. 
Jednoręki: 
Melancboliczny. 
Smarkaty. 

Niemy 

Paraliżem tknięty, 
B! ady. 
Miedolężny, 
Sucbotnik. 


Koszlawy, krzywonogź. 
Vers 


fett, 


bon 
taf 
mil 
elb 
gell 
jum 
fab 
nus 
Fri 
Tio, 
feg 
Fra 


dai 
Uu 
vin 


ont. 


Gart, 


ty 
020% 


fa 


ob W 


gekade. 


ch 


den Schnupfen hat. 


It 


bu das Zipperlein hat. 


fttt, 

von der Sonne verbrannt. 
waſſerſüchtig. 
mikfüchtig. 

gelblicht. 

gelb. 

jung. 

ahm, unvermdͤgend. 
BÉLA, 

Trágig. 

mager. 

krank. 

räͤnklich. 


ingeffait, 
ungefund, 
vinbáubig. 
ſchwermüͤthig. 
| togig, ſchnodrig, 
ffumm. 
gichtbrüchig. 
leich. Ce 
lahm. 
ſchtoindſüchtig. 


| mar, 

| Befund, 

Rkrümmet. 

| TOM At. : 


Or 


Rectus, erecto corpore ine 


Dexter. (cedens. 
Gravedine affectus. 
Phreneticus. 


Sinister, levus. 

Arthriticus , chiragra vel 
podagra laborans. 

Pinguis, obesus, (ratus. 


sEstusolis adustus, decolo- 


Hydropicus. (sus. 

Atra bile oppressus, suffü« 

Subrufus, subflavas. 

Flavus, rufus. 

juvenis. 

Membris captus. 

Leprosus, lepra affectuse 

Deformis. 

Macer, cri, macılentüßs 

Tnfirmus, debilis, æget,gtis 

Infirmitati obnoxius, zgra 
iufirmaque valetudinc. 

Homo illiberali specie. 

Insalubris. 

Mancus, unimanus, 

Melanchelicus. 

Mucosut. 

Mutus, 

Paraliticus. 

Pallidus. 

Membrorum impos. ! 

*Tabidus, phthisicus, phthi⸗ 
si laborans. 

Rugis obductus, rugatus. 

Sanus, bene valens.- (sus. 

Distortis cruribus, tortug- 
‚A roth, 


114 EP dp Gë | 


Vermeil. Rumiahy. roth, 
Vieil, vieux, suranné, Stary, sgdziwy. «fr, t 

Voyez les 55. VIII. IX. ` Patrzay 88. VIII 6 
& X. dans la II. Partie da £ Y. w Części II. Tom x.5 


premier Tome. pierwszego. bi e 
8. iv. 8:77, 
Adjectifs de quantité. Imiona przymiotne illo Bi 
St. 
Abrezéi raccourci, Rrótko zebrany, skrócony, Moe 
Ample. Obszerny. it 
Considerable. Znaczny. mit 
Court. ` Krótki fm, 
Demesurd, Alter 
Demi. 7 halb 
Double; Dwoisty, a wol abi. PN 
Egal. Równy. gleie 
Epais. : Gesty. dicht 
Btendu. Rozcigpty, rozłożysty, sth qui, 
roki, rozszerzony. i 
Etroit. Ciasny. ſchn 
Excessif, enorme, Zbyteczny, besmierm, | a 
Grand, Wielki. tol 
Gros. Gruby. dick 
Haut. Wysoki. hoch 
Immense. Mieogransczony: Ines 
Inegal. Nierówny. ‚ung 
Infini. Nieskończowy. unei 
Annembiable, Nieprzeliczeng. j Unt 
Large. Szeroki, weis 
Leger. Lekki. | kid 
Long. Długie | Yn, 
Massif, Bełny, dychiowny, lity. big 
Medio 
E 


sa. keibfaͤrbig. 
alt, tiógrau. 


Jh Sieh den VIII, IX. und 
Ta? N. Sh. utt andern Abschnitte 


des erſten Theils. 
$. IV. 


ilt. Behwöter, fo eine Größe 


andeuten. 


con, gekürzt. 
hutläuftig 
anfehnlichs 
fm, 
iiermtaglich, ungeheuer. 
halb. 
iſpeyfach. 
gleich. 
Mët, 


a d Ausgeffteckt, weitlauftig⸗ 


ſchmahl, enge. 
2 Kee uͤbeffuͤßig, 


boch 
unermaͤßlich. 
ungleich. 
unendlich, 
unzählich. 
weit, breit, 
| Lich, 

Ying, 
y. | bif; dicht. 
lio 


Vu V Gë ng 


Rubicundus, subrubent. 
pede ee ztatis hos 


: Vice ‘es. VIII. IX. & 
X. Partis II. Tomo I. 


8. IY. 
Achectivs qnantitatis, 


In compendium redactus, 

Amplus. 

Considerandus, ingens. 

Curtus, brevis. 

Immensus; cnormis. 

Dimidits. 

Duplex, duplicatüs, gemis 

Æqualis (natus. 

Densus. 

Extensus, pôrrectus; ame 
plificatus. 

à ss strictus. 

Immensus, enormite 


Magnus. 


Crassus. 

Alts; sublimis, procertt, 

immeusus. 

Inzqualis. 

Infinitus. 

Innumerus, ianufterabilif. 

Latus. 

Levis. 

Longus. 

Bolidus, LI 
Ha mittel 
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Mediocre, 
Mince. 
Menu. 
Moindre. 
Nombreux. 
Pareil. 
Pesant. 
Petit. 
Plein. 
Profond. 
Sublime. 
Subtil. 
Suffisant. 
Total. 
Tout. 
Triple. 
Yaste. 
Voyez les Adjectifs de 
Nombre dans le Premier 
Tome la page 3 14, &c. 


$. V. 
Adjectiſt de qualité, 


Acre. 
Accidentel. 
Actif, 

A Fimé. 
Affigć. 
Affranchi. 


Agile. 
Aigre. 
Aigu. 


"bp e up À 


te miki 
Szczupły, | Dm 
Drobny. GI 
Mnieyszy. b mint 
Liczny, hauf 
Równy, iednaks. glid 
Ciężki, ważny. fhn 
Mały. | Hein 
Pelny. voll, 
Głęboki. tief 
Górny; wysoki. hoch 
Cienki, subtelny, int, 
Dostateczny, ı E 
Całkowity. p 
Wszystek, cały. alle, 
Troisty. tO 
Obszerny, rozległy. met 


Patrzay. Imiona Amt € 
miotne Liczóbne w Zut Raf 


I, na karcie 314. Ge. der 
8. 7. 
Imiona przymiotn® iej Be 
kości. 
Ostry, mó | Si 
Przypadkowy, trefunkon | auf 
Dzielny, sprawny. Wi 
Zgłodniały, głodny. bui 
Strapiony. ber 
Wyzwoleny, po bef 
Chybki, prędki, tor,, ge 
Kwaśny, przykry. fat 
Koficzaty. ^| fü 


À 
| 
„Alle | 
| 
H 


7 


gä o LP 


miitelmaBtg. 
ſchwang. 


dünn. 


minder, geringer. 


haufig, zahlreich. 


gleich. 
ſhwer, gewichtig. 


Hein, 

voll, 

tief. 

hoch, erhaben. 
galt, dunn. 


; Qugfans. 


ganzlich. 
Alle, ganz. 


deyfach. 

peitlaͤuftig. 
il : 
Toni Zeien im erſten Theile auf ralia Tomo I. pagina 3 15. 


Sieh die Beywoͤrter der 
der 315. Seite. 


N . 


Beyworter, fo. eine Eigen 


ſchaft bedeuten. 


Scharf. 


zufallig, ungefähr, 
wirkſam, munter. 


hungerig. 


betrübt. 
hefreyet, erlöͤſet. 


geſchwind, hurtig. 
fauce, we 


ſcharf, ſpitzig. 
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Medioctiś. 
Gracilis. 
Exiguus, minutus, subtilis; 
Minor, inferior. 
Numerosus, frequens. 
Par, zqualis. 
Gravis, ponderosus. 
Parvus; 
Plenus. 
Altus, profundus. 
Sublimis. 
Subtilis, tenuis, 
Sufficiens. 
Totus, integer. 
Totus, omnis. 
Triplex, trinus. 
Vastus. 

Vide Adjectiva Nume- 


& sequ. 


8. V. 
Adjectiva quantitatis, 


Acer, mordax. 

Fortuitus. 

Activus, actuosus. 

Famelicus, fame confectus 

Afflictus. 

Liberatus, im libertatem 
assertus. 

"Agilis, celer, ris. 

Acidus, acerbus. 

Acutus. 


H3 yers 


— 


(ee? 
Allie, 


Alteré. 
Ambigu. 
Amer 
Amoureux: 
Ancien. 
Anneanti. 
Apparent. 
Ardent. 
Aromatiquee 
Assis. 
Assoupi. 
Attentif. 
Autentique, 
Bas, 
Bigarıg. 
Bigle, louche, 
Bouillant. 
Branchu. 
Brillant. 
Bruni, uni, poli, hste, 
Calme. 
Certain. 
Chaud. 
Chair. 
Clandestin,, 
, Commode, 
Commun. 
Confus. 
Connu. 
Contiguę 
Contrit. 
Controuvé, 
Convenable, 


LP 


Sprzymierzony., Bowinowie 


ty, zigezony. 
Pomieszany, pragnący, 
Obosieczny, oboietny. 
Gorzki. 


Rozkochany, miłośniczy, | 


Stary, dawny. 
Zniszegony. 

Fozormy. 

Goreigcy. 

Korzenny. 

Siedsgcy. 

Uspieny. 

Baesny, uważny, pilny 


autentyczny, prawny, 


Niski, 

Pitry 

Zysowaty. 

Kipigey, wrzący. 
Galezisty, 

Swiecgey. się, isckr2gcy sip. 
Gładki. 

Spokojny, cichy, Tagadayı 
Pewny. 

Ciepły. 

Jasny, pewny. 


Skryty, krytomy, tgiemi, 


Wygodny. 
Pospolity. 
Zawstydzony, zmieszany, 
Zmatomy, wiadomy, 
Stykaiący. się. 
Ztarty, zkruszony, 
W'ymyilony, wynaleziony, 
Prayttoyny, 

Corpos 


e 


| 


ug, 


a, 


muß, 


d Ui 


wandt. 2 tus. 

erjient, butfig. Commotus, sitiens. 
zwweifelhaftig. Ambiguus, anceps. 

bittet, Amarus. (totius. 
verliebt. Amoris plenissimus, ama- 
alt, uralt. : Antiquus, vetus. 

vernichtet. : In nihilum redactus. 
wahrſcheinlich. Appatens. 

glend, hitzig, eifrig. Ardens, flagrans. 
würzriechend. Aromaticus. 

ſitzend. Sedens, considens. 
ſchlafrig. Sopitus. 

fleißig, aufmerkſam. Attentus, (tus. 
bewahrt, glaubhaft, Publicis literis consigna- 
hiedrig. Humilis, depressus; 
vielfarhig, bunt. Varius, coloribus distin= 
ſchiel, ſcheel. Limus, lascus. (ctos. 
hitzig, ſiedend. Fervens, fervidus. 

Aig. Ramosus. (ans: 

glaͤnzend. Fulgens, splendens, radi 

RR eben. Levis, politus, 

ſtill. Quietus, tranquillus. 
gewiß. Quidam, certus, 

warm. Calidus. 

klar, hell. Clarus, apertos, candidus. 
heimlich. Clandestinus, 

bequem, Commodus. 

gemein. Comwunis. 

bent, Confusus, conturbatus, 
bekannt. = Notus, cognitus. 
gibroup, à Contiguus, adjunctus. 
rang. Conttitus. 
erdichtet. Fictus, confictus. (ptus. 
anſtaͤndig. Conveniens, congruus, a. 
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verbunden, beſchwägert t ber- Faderatus, affinis, cogna- 


„Beblidj. 


Corporel. 
Corpulent, 
Corrosif. 
Corrompu. 
Corruptible. 


€oulant. 
Coupable. 
Courbé. 
Crepu. 
Chretien. 
Creux. 
Crochu. 
Cru, 

Cult. : 
Damasquiné, 
Defait. 
Defectueux. 
Degontant, 


Degouté, 
Delić. 
Devolu. 
Diaphane. 


Difficile, mal-aisć. 


Domestique.. 
Dominant: 
Douillet, 
Dauteux. 
Dru, epais. 


Dur, dispos, gaillard. 


Dru. 
Ecarté. 
Ecartelé. 


Cielesny. | 
Cielisty, wiele ciata maiący| - | 
Gryzący, wygryzatący, Kaz 
Zepsuty, skażony. bh 
Skażytelny.. 


Ciekgcy, płynący. 

Winny. (biony, 
Zhrzywiony, Sgiety, Zgata. 
Kędzierzawy. 
Cbrześciański 

Wypnkly, wydrazony: 
Hakowaty, Zakraywioty, 
Surowy. 

Gotowany, WAT Z0: 
Nabiiany. altem, dziwitox 
Zbity, wyschły, (waty, 
Niecały, defektowy: 
Ckitwy:; obrzydliwy „ cklie 

wość 4 obrzydliwość spra= 
ważący: 

Który sobie. co. obmierzil; 
Cienki, szczupły. 
Wytoczony, spadły, 
Przezroczysty. 

Trudny, 

Domowy, chowany. 
Panuiący. 

Miękuchny, gładziuchny» 
Watpltwy. 

Gęsty, tęgi. d 
Czerstwy ,rzez wy, dgiarskis 
Twardy, gruby. 

Oddalony, odrzuceny. 
Cwiertowany, 


— — si 


Emea 


kiblich. 
groß und dick. 


ſcharf, beißend, zerfreſſend. 


verdorben. T. 
perderblich, vergaͤnglich. 


fließend. 

ſchuldig. 

gekrümmt, gebogen. 
kraus. 

chriſtlich. 

hohl. 

krumm, hakenkrumm⸗ 
roh. 

gekocht, gar. 
damaſtenirt. 
geſchlagen, ſehr pager. 
mangelhaft. 
eckelhaft. 


uberdrießig. 

dünn. 

verfallen, zugefallen. 
Durchſichtig. 

ſchwer. 

einheimiſch, zahm. 
herrſchend. 

zaͤrtlich, glatt, fleiſchicht. 
zweifelhaftig. 

zart und dick. 

lebhaft, friſch, munter. 
hart. 

abgelegen. 
geviertheilet. 


Si e uo 


Corporeus: 

Obesus, corpulentus. 

Rodens, exedens, corto- 

Corruptus. t dens. 

Corruptioni obnoxius; fra- 
gilis, caducus. 

Fluens, decurrens, 

Culpa obnoxius. 

Curvus, incuryatuśa 

Crispus, crispatus: 

Christianus. 

Cavus, excavatus. 

Uncus, aduncus, hamatus, 

Crudus. 

Tostus. 

Opere Damasceno: pictus, 

Victus, macilentus. 

Mancus, imperfectus. 

Insipidus, nauseam provo- 
Cans, creans. 


Ciborum satietate affectuse 

Gracilis, tenuis, subtilis, 

Devolutus, delapaus. 

Pellucidus, perspieuuse 

Difficilis, arduus. 

Domesticus, EICH, 

Dominans. 

Delicatus, molliculus. 

Dabius. 

Densus, frequens, 

Vegetus, vividuse 

Durus. 

Sepositus, semotusa 

In quadrantes dissectur. 
: kräftig: 


Efficace. 
Elastique, 
Elegant. 
Eloigné. 
Eloquent, 
Emu. 


Eminent, 


Emousse, 
Enelin. 
Endormi 
Enfć, gonfie, 
Engourdi. 
Ennuyeux. 


Enorme. 
Enraciné. 
Enroué. 
Epineux. 
Epris. 
Equipé, 
Equivoque. 
Bstropić. 
Eternel 
Etoile. 
Etonnć, 
Exempt. 
Exquis. 
Fabuleux. 
Facetieux. 
Facile. 
Fade, insipide, 
Familier, 
Fatal, 


LA 


Y van | 


Skuteczny, | 
Sprężynowaty, sprę żywnie, 


, Kształiny, Tadny. 


Oddalony 3 
Wymowny. 
Wernszi gy. 


Wysoki, zacny. 


Praptepions. 

Skłonny. 

U$pioty 

Nadery, nabrzmiały. 

Zargtwialy 

Tęskliwy, przykry, tęskność 
sprawuigey, srogi. 

Niegmierny 

WEcezeniony. ] 

Chrzpliwy, ochrapiaty. 

Ościsty, ciernisty. 

W'arüszony, przerażony, 

Opatrzony, praybrany. 

Dwuwykadmy, obotętny. 

Okaliczony. 

Wieczny 

Gwiazdzisty. 

Zdziwiony; zadziwiony, 


: MWyiety, wolny. 


Hg borny, wyśmiesity: 
Baieczny. 
Zartobliwy. ^ 
Łatwy, 
Niesmaezny; 
Poufaty, domowy. 
Fatalny, nieszczęśliwy 
Faux, 


Së w LP 


kräftig» > 
elaſtiſch, ſchmiegig 
zierlich. 

entfernet. 

beredt, beredſam, 
bewegt. 


vortreflich, vornehm. 
ffumpf: 


geneigt. 
ſchlaͤfrig, entſchlafen. 


geſchwollen, aufgeblafen: 


erſtarret. 
verdrießlich, 


unmaͤßig. 
eingewurzelt. 
rauh, heiſch. 
dornicht. 
eingenommen. 
ausgerüſtet. 
zweydeutig. 
lahm 
ewig. 

geſtirnt, 
verwundert, beffürgt; 
befreyet. 
auserleſen. 
fabelhaft. 
kurzweilig. 
leicht. 
gbgeſchmackt, 
vertraulich. 


ſchaͤdlich. 


Efficax, acit 
Elasticus. 


Elegans, ornatus, cultus, 


Remotus, dissitus. 


Bloquens, disertus. à 
Commotus, suis sedibus 


motus, 
Eminens, excelsus, 
stans. 


piæs d 


Hebes, etis. Obtusus. 


Proclivis, propensus, 
Sopitus. 
Infatus, tumidus. 


pros 
(nus. 


Torpens, stupefactus. 
Molestus, importunüs, tze 


dium adferens. 
Enormis, vastus. 


Altis radicibus defixus; 


Raucus. 
Spinosus, senticosus, 


Commotus, correptus. 
Instructys, munitus, ornas 


JEquivocus. 
Saucius, mutilus. 
Eternus. 


(tuf. 


5 


Stellatus, stellis distinctus, 


Attonitus, 


Exemptus, liber, eris 


Exquisitus, selectus, 
Fabulosus: 

Facetus. 

Facilis, 

Insipidus. 
Familiaris; intimus 


Fatalis, non fortunatus: 


falſch 


D 
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Faux. 

Fautif. 

Ferme. 

Feu, d' heureuse memoire, 
de glotieuse memoire. 


Fiancé, 

Fixe; immobile. 
Flasque, 

Fletri. 

Fleuri. 

Fortuit, casuel. 
Frais, fraiche. 
Franc, franche, 
Frequent. 

Friand, 

Frise, 

Froid, 

Froissć, egruge. 
Gaillard. 

Garni. 

Garroté. 

Gelé. 

Genant. 

Glacę. 

Glacial. 

Glissant, 

Glué; frotté; de glu. 
Glueux, glutineux, gluant 
Gras. 

Gıele, mince, deli, 
Greng. 

Güeable, 

Habile, 

Halé. 


Wow Wu 


Fałszywy. 

Błędów peiny. 

Stały, mocny, tegi. 

Nieborzczyk, fwiptey paa 
mieri, nieimiertelney pas 
tmięci. 

Zaroczomy, SasIubiony. 

Stały 

Obwisty, maly. 

Zwigdty. 

Kwiecisty 

Przypadkowy, trefunkony, 

Świeży, świeżą. 

Wolny, ‘wolna. 

Czesty. 

Łakotliwy, łakotki lub; 409, 

Fryzowany, trefiony. 

Zimny. 

Utarty, drobiony. 

Mesoty, ucieszny, czerstwy, 

Opatrzony, osadzony. 

Skrępowany. 

Zamarzly, zmarały, “ 

Przykry, żgryźliwy, 

Zlodowaciaty. 

Ledowaty, 

SIE 

Lepem "amazamy, 

Kleiowaty, lipks, 

Tlusty, otyły. 

Szczupły, cienki. 

Proszkowy, ziarkowaty, 

Zbrodzony, brodzisty. 

Sposobny. (us. 

Ogorzaty, od siońca epala- 
: Hums 


pas | 
pas 


by 


Ze 
9 
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falſch. 

febifant, fehlhaft. 

(elt, hart. 

felig, gottſeliges Andenkens. 


verlobt. 

unbeweglich. 

matt, welk. 

verwelkt. 

blühend. 

zufällig. 

friſch, kühl. 

frey, aufrichtig. 

oft, häufig. * 

leterhaft, 

gekraͤuſet. 

kalt. 

zerknirſcht. 

wohlgemuth, luſtig. 
ausſtaffiret, verſehen. 
gebunden, angebunden. 
gefroren, erfroren. 
verdrießlich, beſchwerlich. 
zu Eis erfroren. 

eißicht. 

glatt, ſchluͤpfrig. 

mit Leim beſtrichen. 
klebricht, leimicht. 

fett. | 

ſchwang, ſchmahl. 
koͤrnicht, voller körner⸗ 
das man durchwaten kann. 
geſchickt. 

von der Sonne verbrannt, 


- Floridus. 


Falsus. 

Mendosus. 

Firmus, stabilis. 

Vita functus, pie memo- 
riz, immortalis memo- 
DCH 

Desponsatus. 

Fixus, immotus. 

Flaccidus, languidus. 

Marcidus. 


Fortuitus, contingens. 

Recens: 

Liber, eri. 

Frequens. 

Cupediarum appetens, 

Crispatus, cincinnatus, cite 

Fridigus. (ratus. 

Comminutus, contusus. 

Hilaris, letus, vegetus. 

Instructus, ornatus, acutus. 

Vinctus, constrictus. 

Gelatus , frigore obrige- 

Molestus. (scens, 

In glaciem concretus, 

Głacialis. 

Lubricus. 

Viscatus, visco illitus. 

Viscosus, glutinosus. 

Pinguis, obzsus. 

Gracilis, tenuis, exilis. 

Granatus, granosus, 

Vadosus. 

Aptus, idoneus. 

A sole perustus, adustus: 
Senf 
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Humble. Pokorny. 

Humide. Wilgotny, 

Tmmortel. Nieśmiertelny Beim, 

Impardonnable. Nięodyuszczony, wiedaróe | 

Imparfait. _ ; Niedoskonaty. 

Impenetrable, (hensible, Nieprzenikniony. 

Imperceptible, incompre: MWiepóięty 

Important. Ważny, wielkiey wagt. 

Imporfun. Natrętny, 

Imprenable. Niedobyty. (nb. 

Imprevu. INiespe dźiany, niebrzeyrża» 

Inaccessihles Niepraystepny. 

Inanimé. Bezduszny, niernchawy. 

Incertain. Niepewny. 

Inconnu, dV esnaiomy, miewiadomó, 

Inconsolable, Nieutulony, tiepocieszonf. 

Indiferent, Bezrożny, iednakowy, 

Indisposć. Niedyspozyt, słaby. 

Inevitable: Nieucbronny, Send bity. 

Infallible. ANieorsylniy. » 

Inferieut, Nigizy,pomnieyray. 

Infernal. Piekielny. 

Infertile. Nienrodzayny, nieplodny. 

Jnhabitable: Pusty, bezludny, nieosiądty. 

Inopins. ‚Niespodziany. 
„Insensible. Nieczity. (ny. 

Inseparable, Nierogdzielny, nierozerwa- 

Interieur. JVewnetrzny., 

Interdit. Zakazany. 

Inviolable, Nienaraszony. 

Invisible, Niewidomy, niewidziauj.. 

Inusté, Niezwyczayny. | 

Iregulief. Nieporządny, nieregalarnys 


luemediable, incutable. Wienleczony, 
Lans 


Gei 


bantitbigs 

fact. 

unfterbfich. : 

d Ze? unerluͤßig. 
vnvollkommen. 
undurchdringlich⸗ 
unbegreiflich. 

wichtig. 

beſchwerlich. 
unüͤberwindlich. 
unverſehen, unerwartet. 
unzugaͤnglich. 

leblos. 

ungewiß. 

unbekannt. 

vntróffbar. 

gleichgültig. 

unpaͤßlich. 
unvermeidlich. 
unfehlbar. 

geringer, 

hoͤlliſch. 

unfruchtbar. 
unbewohnt. 

unverhoft. 
unempfindlich, 
unzertrennlich. 
innerlich. 

beſtuͤrzt. 

unverſetzlich⸗ 
unſichtbar. 
ungebraͤuchlich. 
unrichtig, unoydentlich. 


unheilſam, unheilbar. 


Humilis. Fa 
Humiduse * 
Immortalis. 
Irremissibilis. 
Imperfectus. 
Impenetrabilis.' 
Incomprehensibilis. 
Gravis, maximi momenti 
Importunus, molestus. 
Inexpugnabilis. 


, Inopinatus, improvisus. 


Inaccessus. 

Inanimatus, 

Incertus. 

Incogutus, non notus. 

Incensolabilis. 

Indifferens. 

Male affectus; 

Inevitabilis. 

Infallibilis. 

Inferior. (reut. 

Infernalisy stygius, tarta- 

Sterilis, in£ecundus; 

Inhabitabilis. 

Inopinatus, inexpectatuss 

Insensilis, insensibilis. 

Inseparabilis. 

Interior, intimus. 

Frohibitus. 

Taviolabilis. 

Invisibilis. 

Inusitatus. 

A regula deflectens, a ngt- 
ma, desciscens. 

Insanabilis, itremediabilis, 

ſchwach, 
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Languissent. 
Latin. 

Las. 

Leger. 

Lent. 

Leste, prompt, gaillard. 
Lesté. 
Limitrophe. 
Lourd., 

Loyal. 
Louisant. 
Magique: 
Male, 
Marecageux. 
Mani, mortifié, 
iMaritime. 

„ 4uetć, 


Maigi” 
Meridi 
Merveilles 
Meur, mûr. 
Moisi 
Montagneu£, 
Morne. 
Mortel. 


Mou, ou mol, 
Mouillé. 
Natif: 
Naturel. 
Navigable. 
Necessaire, 
Neuf, neuvé. 
Nocturne: 


(se, 
Moussu, convert, de mous- 


wv Gë 


Mdiy, mdleigey, obwisły, 
daciński. 

Zinordowans. 

Łatwy, lekki. 

Powolny. 

Predki, ecboczy, rzeskł 
Piaskiem naladowany. 
Pograniczny. 

Ciężki, niezgrabuy. 
Wierny, szczery. 
Świecący sig, glancowny. 
Czarnówięzki 

„Męzkt. 

Bagnisty. 

Zmartwiony, Zażosny, 
Pomorski, nadmorski. 
Nakrapiany. 


Maszkowany, 
Południowy. 
Cudny, cudowny, dziwny 


Dóyźrząły, dostały, dostigły E 


Zbutwialy, plefniat) 
Gorżysty 

Posepny, ponury. 
Smiertelny. 

M;sżysty, mechem obrosły. 
Migki. 

Mokry, oc on, Emo 
Rod zie, rodem żkąd, 
Przyredzony, naturalny, 
Zeglowny, do żeglugi spotó* 
Potrzebny, Lët, 
Nowy, towa, 

Nocny, 

Noueut, 


ſch 
ot 
mil 
SI 
am 
bu 
mit 
ang 
plu 
uf 
f puta 
zal 
må 
mo 
bet 
an 
gl 
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ſſchwach, mp, Languidus. 
Jakeiniſch. Latinus, latius. 
aide, makt. Lassus, fessus, fatigatus. 
echt, burg, Levis, facilis. 
lang ſam. Lentus. 
| buttig, wohlgebildet. Alacer promptus animosus 
mit Ballaſt beladen. Saburratus. 
Angrenzend. Confinis, conterminus. 
Plump, ſchwer. Przgravis. 
Aufrichtig. Fidus, homo integrz fidei 
glaͤnzend. Lucidus, pellucidus. 
zauberiſch. — JMagicus, sortilegus. 
mótnfich, Masculus. 
Moraſtig. Paludosus, palustris. 
betruͤbt. Dolens. 
an dem Meere gelegen. Maritimus. 
geſprenkelt. Variegatus, variatus, inter 
È stinctus, : 
vermummet. : Personatus, larvatus — 
mittaͤgig. Meridianus, austie! is. 
wunderbar. Mirandus, mirif as, mira- 
yi vet . Maturus. = — (bili 
ſchimmlicht. Mucidus, situ vitiatus. 
bergicht. Montosus, montuosus. 
ſchwermüthig. Melancholicus, tristis. 
|] ſterblich, toͤdelich. Mortalis. (ctus. 
mit Moos bemachfen. Muscosus, musco obdu- 
| mid, Mollis. (dus. 
naß befeuchtet. Madidus, madefactus, u- 
i bürtig. ` Natus, ortus, oriundus. 
natürlich. Naturalis. 
„ foin. Navigabilis. 
„| Mówenbig, .. ANecessarius, 
i neu. Noyus, nova, 
S | 10 175 Nocturnus, 
| 0M A 1 tng: 
R : 
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Noueux. 
Nousrissant 
Nouvcań, noüvelle. 
Nebuleux. 

Nud, 

Obscur 
Odoriferant, 

Oint. 


Ombrageux. = 


Orageux. 


Originaire. 

Paternel. 

Pensif. 

Perilleux, dangeteuz. 
Perissable. 
Permänent. 
Pernicicux. 
Perpendiculaire. 
Personel. 

Pierreux. 


Plat. 


Poissć, enduit de poi, 


Poivré. 
Pointu. 
Poli. 
Poligone, 
Pourri. 
Pressant. 
Pret 
Priye. 


SAS f 


Węzłowaty, sękowatg, 
Posilatq y, karmigey. 
Nouy, nowa 


. Mglisty, pochmurny, k 


Nagi, goły 

Ciemny 

Wonny 

Nasmarowany, namaszczó: 
my, namazany. 

Cienisty, Igbliwy. 


Burźliwy, wichrzasty. 


Boczążkówy, przyrodzony, 
Oy cz, ysty e 

Zamyslony, zamyslaigey si, 
Niebezpieczny (kom! 


Przemiiaiący, marny, SR 


Tyważy, nieodmienny 

Szkodliwy, zgubą grożącj: 

Pienowy, prostostoigcy. 

Osobisty 

Kamienisty. 

Płaski. |. 

Smolą napuszczony, namb 
gany, Zalany: 


Popieprzony, piepremy. | 


Spiczasty, kończaty. 
Polerówny , glansowny: 
Wielokgtny. 
Zprochniały, sbutwialr. 
Nalegaigey, nieodwłoczijo 
Gotowy ! 
Hrywarny. | 
SE Pro: 


8 
| 


* 


Caf 
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klöpficht. 
nahrhaft, 

Heu. 

nebelicht. 

bos, nackend. 
dunkel. 
wohfriechend. 
geſalbt. 


ſchatticht, ſche u. 
ſtürmiſch. 
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huſpruͤnglich. 
vaͤterlich. 

tiefſinnig. Ce 
gefaͤhrlich. 
vergaͤuglich. 

beſtaͤndig, dauerhaft. 


ſchädlich. 


ſenkrecht. 
perſoͤnlich. 
ſteinicht. 
platt, gleich. 
gepicht. 


gepfeffert. 
ibigig. 

politt, zierlich. 
vieleckicht. 
verfault. 
dringlich. 
fettig, bereit, 
print, 


Nodosus. (przditus. 
Nutritius, nutriendi vie 
Novus, nova. 

Nebulosus. 

Nudus. 

Obscurus. 

Odoratus. 

Unctus, perunctus. 


Opacus, umbrosus, metis 
culosus. 

Procellosus, procellis, se- 
viens, tempestatibus fus 
rens 

Originalis, primigenius, 

Avitus, paternus. 

Cogitabundus,meditabun= 

Periculosus. (duss 

Caducus, fluxus, frágilis. 

Permaneńs, stabilis. 

Perniciosus. - 

Perpendieularis. 

Pexsonalis, præsens., 

Saxosus, lapidosus. 

Planus, EE 

Picatus. 


Pipere conditus. 
Acutus, aculeatus: 
Politus, expolitus, paps 
Polygonus. (litus. 
Putridus, putrefactus, 
Importunus, urgens. 
Paratus. 
Privatus. 

1a nahe. 


Proche. Bliski. t 
Profane, S'wiecki, światowy. i 
Puant. Smrodliwy, śmierdzący, f 
Public. Publiczny, iawny. tg 
Puissant. Potężny, wielowładny. 1 
Tur. Czysty. f 
Querré. Czworopraniasty. 1 
Raboteux. .  Cbropowaty, grudzisty, i 
Raftaichissant. Chłodzący, posilaigcy. [ 
Ramolissant, ramolitif. Ddmiękczaiący, zmiękcza: `; 
Rampant. Czołgaiący się, (Qu 1 
Rapide. Bystry 
Rare Rzadki. | 
Rassasié. Nasycony. | 
Du pain rassis. Chleb czerstwy. | 
„Remnant. Ruchawy, niespokojny | 
Renversć. Zburgony. | 
Repentant, Załuiący: | 
Respoßsable. JV. odpowiedzi zostasgey. 
Retrousse, Podwinięty. 
Revetu, Ubrany, przybrany. 
Roide, inflexible, Tegi, nieprzelamany. 
Roulant, Toczący sig. e 
Royal. Królewski. -* | 
Sablonneux. Piasczysty. 
Sacré, Święty, poświęcony. 
Sale. Słony, colony, 
Sanglant. Krwawy. 
Sanguin, : Krwisty, 
Sanguinajre. Krwi pragnący. Sch 
Sauvage. Dziki. 
Sec. Suchy. | 
Secret. ; Skryty, taięmny. | 
Semblable. & Podobny. „ 

s Sensi⸗ | 


DD 


nahe, ; 
unheitig, gottfos. 
ſtinkend. 

gemein, offenbar. 
mächtig. 

ſauber, rein. 
viereckicht. 
uneben, rauh, 
kuͤhlend. 
erweichend. 
kriechend. 

ſchnell. 

ſeltſam. 

fatt. 

trucken Brod. 
unruhig. 

ver kehrt. 


bereuend, 

verbürgt, verhaftet. 
aufgefchlagen. 
bekleidet, überzogen. 
Reif, ſtarr. 
wälzend, rallend. 
königlich. 

ſandicht. 

geweihet, heilig. 
geſalzen. 

blutig. 


blutreich. 


wild. 
dien, 
geheim, 
gleich. 


1 blutbegierig. 


Proximus, 

Profanus. (lens. 

Fatidus, fetens, graveo- 

Publicus. 

Potens. . 

Puros, clarus, nitidus. 

Quadratus. 

Asper, scaber. 

Refrigerans, viresreficiens 

Molliens, emolliens. 

Serpens, reptans. 

Rapidus, pernix, 

Rarus. 

Satur, uri. Satiatus, 

Hesternus panis. 

Mobilis, inquietus, 

Prostratus, eversus, dissi- 
patus. 3 

Dolens, paenitens; 

Respondendo’öbligatus., 

Succinctus, collectus. 

Vestitus, exornatus, * 

Rigidus, infexibilis. 

Volvens, volutus. 

Regius. 

Arenosus, sabulosus. 

Sacer, sacratus. 

Salsus, sale conditus, 

'Sangvineus, cruoris pienus 

Sangvinolentus, 

Sangvinarius. 

Ferus. 

Siccus, aridus. 

Secretus, arcanus. 

Similis, consimilis, par. 

I3 empfind⸗ 


p 
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Sensible. 
Sensuel. 


Serein. 
Seul. 
Sür. 
Simple. 
Soigneux. 
Solide. 
Solitaire. 
Sombre. 
somptueux, 
Soudain, 
Soufreteux. 
Souverain. 
Souterrain. 
Stable. 
Sterile. 
Submergé. 
Successi£, 
Succint. 
Succulent. 
Suflisant. 
Sujet. 
Superfiu. 
Surpris. 
Surseme. 
'"Tache. 
Tacheté, marquetć, bigar- 
re, tavelć. 
Tanne, courroie 
Tendre: 
Tenebreux. 
Tissu. 
Tranchant, 
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Czuły. 
Zmysiny, cielesty. 


Pogodny, tasny. 

Sam. 

Bezpieczny, pewty. 

Pro sty, 

Dbaly, starowny, zabieg 
Gruntowny; staży: 
Osobny, sim ieden. 
Ciemny, nieiasny. 
Kosztowny 
Niespodziany, nagly. 
Nieszczęśliwy, biedny. 
Peinowiadny, ndzielay. 
Podziemny. 

Stały, trwały. 
Niepłodny, nieuradzayny, 
Utopiony, zatopiony. 
Następny, nasteputgcy 
Krótko zebrany, wezlowal); 
Soczysty. 

Zdolny, dostateczny. 
Poddany, podległy. 
Zbyteczny, zbytni. 
Zdybany. 

Węgrowaty. 

Zplamiony. 


Pstry, upsirzony, cgikowaly. 


Wyprawny, garbowany. | 
Miękkż, pulchny. 
Ciemny. 
Tkany. 
Kraiący. 

Trans: 


gi 


vat 


paty 


ug Y V5 


empfindlich. 
ſheiſchlich, ſinnlich. 


hell, heiter. 

allein. 

ſicher. 

ſchlecht, einfältig. 
forgfaltig. 

fit. 

einſam. 

finite, dunkel. 
koſthar. 

plötzlich. 

beduyftig, elend. 
hoͤchſt, oberſt. 
unterirdiſch. 
beſtaͤndig. 
Unfruchtbar. 
verinen, ertrunken, 
nachfolgend. 

kurt, kurz gefaßt. 
ſaftig. 
zulanglich, genugſam. 
Unterwor en. 
uberfluͤßig. 

beſtuͤrzt. 

finnicht. 

befleckt. 

hunt, ſcheckicht, vielfaͤrbig. 


gegerbt. 

zart, weich. 
finſter. 

gewebet. 

ſcharf, ſchneidend. 
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Sensibilis. 
Voluptuosus, sensuum Lo- 
luptati deditus. 

Serenus, clarus, apertus. 

Soius. 

Securus, tutus. 

Simplex, iCISe 

Sollicitus. 

Solidus. 

Solitarius. 

Obscurue, tenebrosus. 

Sumptuosus, luxuriosus. 

Subitus, celer, festinus. 

Ærumaosus, calamitosus. 

Supremus, smmus. 

Subterraneus. 

Stabilis, firmus, 

Stenl:s. 

Submersus. 

Successivus. 

Succinctus, contiactus. 

Succulentus. 

Sufficiens, locuples. 

Subditus, subjectus. 

Superfluus, supervacaneus. 

Deprehensus, compertus. 

Glandulosus: 3 

Maculatus. 

Maculis distinctus, notis 

iotertinctus, 

Subaétus, effictus, 

Mollis, tener. 

'Tenebrosus. 

Textus. 

Sciadens, secans. 
Dutch: 
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Transparent; 
Tremblant. 
Frepassé, 
Triausulaire; 
Teibutaire. 
Triste. 

Trivial. 
Touffu. 
Veneux; nerveux: 
Venimeux. 
Veritable. 
Verreux. 
Visqueux. 
Vital, vivant. 
Vite.. 

Uni 

Voisin. 

Voutć. 
Xulgaite». 

S8. VI. 


© 


Adieslifs: de: Couleurs: 


Bar. 
Bai-chatain.. 
Blanc, blanche: 
Bleu, bleue. 
Bleu, celeste. 
Bleu-mourant. 
Bleu turquin. 
Blond. 


Cendré. 
Clair. = 


KPW A | 


Przezroczysty: 

Drżący: 

Zmarły: 

Troygraniasty: t 
Eintdowniczy, cayttenwys 
Smutny: 

Pespolity, podły, ominowy, 
Gęsty. 

Zyłowaty: 

Jadowity: 
„Prawdziwy: 

Robaczywy: 

Lipki,, bletowaty. 
Zywotowy, żyjący: 
Prędki; szybka, 

Gładki; równy, spoion ys 
Sąstedzki; 

Sklepiony: 

Bospolity, gminny: 


$. FL 
Imiona: przymiotne farb 
L maści, 


- Cisawy. 


Kasztanowaty, 

Biały, biała, 

Błękitny, błękitna, 
Niebieski, modry, 
Blamarantowy. 

Granatowy. | 


Płowy, bialoburowatys. | 


Hopielaty. | 
Jasny. | 
| 


e 
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ys 
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dutejfeheitenda. 
zitternd. 
gerſtorben. 
dreyeckicht. 
gingbat.. 
traut go: 
gemein, 

dicht, buſchicht. 
adevicht. 
giftig. 
wahrhaftig. 
wur micht. 


kleimicht zaͤhe, klebricht. 


lebhaft, lebendig; 
geſchwind. 

eben, vereinigt. 
nachbarlich. 
gewölbt. 
gemein. 


$. VE. 


Beywoͤrter, fo bie Farhen 
andeuten. 
Caſtanienfaͤrbig. 
kaſtanjenbraun. 
weiß. 
blau. 
himmelblau. 
bleichblau. 
dunkelblau. 
gelblich. 


aſchfaͤrbig. 
klar, hell. 
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Pellucidus. 

Tremens. 

Defünctus.. 

Triangularis. (dens. 


"Tributarius, tributum pen-- 
Tristis, mæstus. 

Trivialis. 

Densus, opacus; confertus. 
Venosus, nervosus; 
Venenatus, virulentus.. 
Verus: 

Verminosuss 

Viscosus. 

Vitalis, vivens; Vivus». 
Praecox, velox, celer. 
JEquus, planus,conjunctus: 
Vicinus; finitimus.. 
Cameratus, arcuatus, forni- 
Vulgaris. (catus. 


E VI. 
Adje tiva. Colerutm. 


Castaneus, fulvus.. 
Badius. 
Albus, alba. 
Caxuleus, cerulea. 
Cyaneus color. 
Caruleus color, evanidus.. 
Balaustinus color. 
Flavus, ex rutilo. albus; et 

albo rufus. | 
Cinereus. 
Clarus, candidus, 

burdy 


Diaphane. 

Gris 

Gris de souris. 

Jaune: 

Jaunatre. 

Incarnat, 

Isabelle. 

Luisant. 

Noir, noire. 

Noiratte, 

Obscur. 

Orangé, de couleur 
rangę. 

Pale, blame. 

Pommelé. 

Resplendissant. 

Rouge. 

Rougeätre. 

Roux. 

Rozssätre, 

Rübican. 

Tacheté, marquetć. 

Tigre, cheval tigić. 

Verd. 

Verd de perroquet. 

Verdatte. 

Vermeil. 

Vernissé, 


Voyez la page 92. 
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d'O- 


dans 


le Tome I. où il a été par- 
lé de diverses sortes de 


gouleurs.| 


Praegroezysty. 
Szary, siwy. 
Myszaty, 


Zółty 1 


Zółtawy. 
Cielisty, rożowy. 

Za belomaty. 
Swietny, świecący sig. 
Czarny, czarna. 
Czarniawy, 

Ciemny, 
Pomarańczowy. 


Blady. 

Bulany, iablkowity. 
Szklący się. 
Czerwony. 
Czerwonawy: 
Rudy... 
Rudawy. 
Dereszowaty. 
Nakrapiany. 
Tarantowaty kon. 
Zielony. 

Papuzyi 
Zielonawy. 
Rumiany. 


` Pokoszczony. 


Patrzay kartę 92. w To. 
mie I na którey mówiło sig. 
o różnych rodzaiach kolo: 
rów. | 


Í 


8. VIr. | 


wm = 


— 


ep CO m ré DO 


RÓ W Z le). 


tutehfichtiga 

grau. 

maͤuſefaͤrbig. 

gelb. 

gelblich. 

lebfaͤrbig. " 
iſabel farbig, falb. 
glaͤnzend. 

ſchwarz. 
ſchwaͤrzlich. 

dunkel. 
pomeranzenfaͤrbig⸗ 


bleich. 
apfelgrau. 
glänzend. 

vot. 

roͤthlich. 
gelbroth. 
rótblich, 
ſtichelhaaricht. 
geſprenkelt. 

ein Tiger. 

grün, 
papagengrün. 
grünlich. 

roth, leibfaͤrbig. 
mit Firnis beſtrichen. 


Sieh die 93. Seite im 
alten Buche, wo von unter 
ſchiedenen Arten der Farben 
gehandelt worden. 


Pellucidus, petspicuus. 
Leucophæus. 

Murinus. > 
Flavus, luteus, eroceus. 
Subflavus. 

Roseus color. 

Gilvus, ex algo rutilanse 
Lucidus. 

Niger, nigra. 

Subniger, fuscus. 
Obscurus 

Coloris aurei, 


Pallidus. 

Scutulatus. 

Splendidus, splendens. 

Ruber. : 

Subruber. 

Rufus. 

Subrufus. 
aculosus. (ctus. 

Maculis vel notis distin- 

Equus tigrinus 

Viridis. 

Prasinus. 

Subviridis, 

Rubicundus. 

Gummitus, jüniperins 
gummitione illitus, 
imbutus 

Vide paginam 93. TO= 
mo primo, uhi de variis 
colorum generibus actum 
est, 


8. VII. 
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$.. VII. $. FIL 
„Ldjeliifi de prix," d abon- Jmiona przymiotne cenę, Be 
dance, & de defaut. dostatek i niedostatek + 1 
znaczące. 
Abondant. Obfity. lie 
Cher, pretieux. Drogi, the 
Defectueüx. Braknący, brakówy, niecały M 
Epais. Gesty. bic 
Excessi£ Zbyteczny, niezmierny, iib 
Estimable, Szacowny. ſch 
Fecond, fertil. Zyzny, obfity, buyny. fu 
Fin. Przedni, kosztowny. D 
Grand. Wielki. $t 
Immeuse. Beamierny, nieograniczony | W 
Inestimable, Mieoszacowany. | m 
Infertile, sterile, Niepłodny, nieżyzny, u 
Infini. Nieskończony. u 
Innombrale. Niezliczony, nieprzerache ` Ww 
wany. 
Nombreux. Liczny. A 
@pulent.' Dostatni, bogaty, | 5^ 
Pauvre.’ Ubogi. | 8 
Plein. Pełny. "BE 
Riche. Bogaty, drogi. ? 
Somptueux. Kosztowny, wspaniały, | t 
Suffizant. Dostateczny. Ed 
Superflu. Zbytny, zbyteczny. pd 
Tout. Wszysteb, cały. f { 
Vuide. Próżny, czczy. | | 
$. VII 


ge, | 
*. 
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$. VII. 


$. VII. 


Beywörter, fo einen Werth, Adjertivn pretiis copie, © 


Ueberfluß und Mangel 


andeuten. 


Ueberſluͤßig. 
teuer, koſtbar. 
mangelhaft. 


dick. E 
ilbeenafig, zu geoß. 


ſch atzbar. 


fruchtbar. 
koͤſtlich, fein. 
groß. 
unermaͤßlich. 
Unſchaͤtzbar. 
unfruchtbar. 
unendlich. 
unzaͤhlich. 


zahlbar. 

eich. 

arm. 

voll. 

reich. 

koſtbar, koͤſtlich. 
genugſam. 
überfluͤßig. 

alle. 

Jr, ledig. 


inopia. 


Abundans, uber, fecundus 

Carus, pretiosus. à 

Mancus, imperfeetus . 

Densus. 

Immodieus. 

J&stimabilis , estimation 
dignus. ; 

Facundus, fertilis. 

Eximius, praestans. 

Magnus. 

Immensus. 

Jozstimabilis. … 

Sterilis, infecundus. 

Infinitus. ; 

Innumerus, inpumetabi« 
lis. 

Numerosus, frequent. 

Opulentus. 

Pauper, egenus. 

Plenus. 

Dives, opulentus. 

Sumptuosus, magnificus» 

Sufficiens. 

Superfluus. 

Totus, omnis: 

Vacuus. 


8. VIII. 


8. VIII. 8. VIII. 
Adjectifs de tems. Imiona przy miotne czat 
wyrażające, 

Age. Letni, lata m aigty. 
Ancien, vieux, Dawny, stary 
A nnuel. Roczny , coroczny. 
Avancé en âge. Podeszły. 
Contemporaine Tegoozesny, spółżyiący. 
Continuel. Ustawiczny, nieprzerwany: 
Eternel. Wieczny. 
Frequent. Częsty. 
Futur. Przyszły. 
Immortel, ‚Niesmiertelny, 
Incertain. ı Miepewny. 
Inevitable, Mieuchronny. 
Jufni, Nieskeñczonÿ. 
Inveteré, Zastarzały. 
Inusité. Nieżwyczayny, 
Long. Długi. 
Matineux, Ranny. 
Meridional, Południowy. 
Nocturne: Nocny. 
Ordinaire, - Zwyczajny. 
Passé. Przesźły. 
Present. Teraënieysèy. 
Perpetuel. Wieczny, nieustónny. | 
Precedent. Przesgty. 
Quotidien, Codzienny, powszédni. ` 
Rare. Raad bi. 
Du soir. Miecgorny. 


Suis 


PLAN 4 e^ der e^ Lo AA 


ny. 
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$, VIII. 


Beywoͤrter, welche die Zeit 


andeuten. 
Jahrig, bey Jahren. 


alt, uralt. 
jährlich. 
altlich, betagt. 
zeitverwandt. 
unaufhörlich. 


ewig. 

oft, haufig. . 
zukünftig. 
unſterblich. 
ungeniß, 
unvermeidlich, 
unendlich. 
vebaltet. 
ungebraͤuchlich, 
lang. 

früh. 
mittaͤgig. 
naͤchtlich. 
gewohnlich. 


vergangen. 
gegenwaͤrtig. 

ewig, immerwehrend. 
vorhergehend. 
täglich, 

ſeltſam. 

abend. 


4 


8. VIII. 


Adjectiva tempus signifi- 


cantia. 


Annos habens, atate pro- 
cedens. 

Antiquus, priscus, vetustus 

Annuus: 

tate provectus. 

qualis. 

Continuus, non intertu- 
ptus. 

Eternus. 

Frequens. 

Futurus. 

Immortalis. 

Incertus. 

Inevitabills. 

infinitus 

Inveteratus. ` 

Inusitatus, 

Longus. 

Matutinus. 

Meridianus. 

Nocturnus. 

Consuetus, ordinarius, u- 
sitatus. 

Preteritus. 

Praesens. 

Perpetuus, sempiternus. 

Precedens, antecederise 

Quotidianus. 

Bag, 

Vesperpnp, 

nad 
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Suivant, Mastepuigep. i 
Tardif. Opoźniały. Vi 
Temporel. Docsesny. 
Trepassé. Zmarły. f ab 

Vieil, vieux. Stary. À 9 
Vite. Prędki. wé 


Se à — 


TABLE. REGESTR a 


Des Chapitres & des Ma- Rozdziałów i materyi 20. ya, 
tieres contenués dans cette mykaigcyeh się w tey £n 
Partie. Części. 


PARTIE CINQUIEME. CZESC PIĄTA. 


CHAPITRE 1. ROZDZIAŁ I. 


Des Verbes page 4  OSłowach na karcie A: € 


8. 1. Pour s’habiller 4 8. x. Doubierania się 4 $. 

> 2, Pour TEglise 6 = 2. Do Koscioia 6); 

= 3. Pour PEtude 8 = 3. Doźauki ET, 

4. Pour boire & man- 4. Do picia i ĩedgenis i 
ger 12 12 

5. Pour parler 16 FJ. Do mówienia 16 | 

- 6. Pour les Exercices - 6 Do ćwiczenia cis- 
du Corps 22 da 22 

„7. Pour s aller cou- = 7. Dospania 26 „ 


cher 26 
. Actions Ame 26 - 8. Sprawy myllne 16 d 
| 


> 9. Action d'Amout + 9. Sprauy miłości D 
& de haine 32 gniewu 32 | 
ST 2 B. 10. | Ti 


= 


Wap LP 14$ 


nachfolgend. 
Jiugfam. 


jut. 


| abgeftorben. 


gu. 
geſchwind. 


——ů ee 
EE 


x ; 
Regiſter 
Ueber die Capitel und Ma⸗ 
terien, die man in dieſem 
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be und des Haſſes | 


Subsequens, 

Tardus, lentus, segnis, 

Temporarius, caducus, - 
fluxus. 

Demortuus, defunctus. 

Seuex, decrepitus. 

Celer, pernix; velox. 
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DES BONS MOTS ` 
LETTRES 


Pour servir d'exercice à ceux, qui apprennent 
2 une dé ces quatre Langues, 


ZEBRANIE 
GŁADKICH I DOWCIPNYGH 
POWIESCI 


Y 
E ES T G 

Dla ćwiczenia się tych, którzy sie uczą. iednefo 
2 tych czterech Języków. 


ent 


jego i 


Sammlung 
finnreiher Sprüche 
und 
BE i e 
Zum Gebrauche derjenigen, welche eine von dieſen vier 
Sprachen lernen wollen. 


90000 2840 9808088600860 
COLLECTIO 
BENE ET ACUTE DICTORUM 
-EPISTOLARUM 


In gratiam eorüm, qui uni ex his quatuor 
navant operam Linguis. 
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BONS-MOTS. 


Pictete avoit cotitume- 
de róduire l'essence de 


la Philosophie à ces deux 


mots : souffrez „ & vous 
abstenez ; dans. le premier 
desquels il nous avertit de 
Supporter avec patience 
les maux, qui nous arri= 
vent, & dans lesecond de 
fuir E^ platsies, 


Alphonssintérroge, s’il 
avoit plus d'obligation , 
aux livres qu'aux armes? 
C*:st, il, par les livres 
que: jai appris l'usage, & 
le droit des armes, 


Aristote intérrogé, quel 
fiuic il avoit retire de la 
Philosophie? celui, dit il 
de faire de mon plein gré, 
ce quc le peuple fait par 
crainte. 


Zenon pout imposer si- 
lence' a un jeune & téme- 
taire babillard, lui dit ces 
mots‘ Nous n'avons deux 
arsılles & une seGle bou: 
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GŁADKIE € 


i Dowcipne, Powieści, 


l 
prts całą Files ft 


tresé w tych dwóch 
zwykł Sam]. stowach: 
cierh, è chy»n sig; 2 których 
Neruusym Arge ga BAS, 4° 
debo wszystkie miebucope 
Scia , które“ nam siete cafra 
ig, cierpliwie znosili; dris 
gim zaś nas napomina, de 
żebyśmy. wszelkich unikali 
x0skoszy. 

Alfons spytanyı 
więcey był winien , Xia 
Storm, ezylż broni? z Tig. 
Żak, rzecze „ i oi, £ 
wojennych - qanczylem 


P 03 


1: 
yit 


ano fer, 


się 


kamuby 


Anysteteles spytany, coby | 


za pożytek z Filozofii ad» 


nion; ten, rzecze, agebyt | 


dobrowolnie. i bes przytnie 


gu to czynit, co pospolstwo, 


czyni z bolazni. 


Zeno. Młodzieńtm, wiele 
znuobwale i 
szczębiecącego temi -sowa 
mi pogromit: Dla tego, mis 
vi, dwa ucha a iedue ma: 

che, 


lekkomyślnie | 


E 
in 

und 
Lb: 
De 
gen 
gen 
tie 


E 
et, 


ifi 
m 
acht 
"yeh 
„ 4. 
egen 
fanl 
{rien 
SE 
itali 


naby 


Kig 
Si 
Kigs 
ać, & 


się, 


Sinnreiche Sprü⸗ 
che, 


ce faßte den In⸗ 

halt der Weltwelsheit 
in die zwey? Leide 
und meide. Du ch jenes 
let er uns, daß wir Das. 
Hebel, fo uns begeguet, mit 
gonibigem. Gemüthe ertt 
gen, burd) dieſes daß wir 
tie Wohlüſte fliehen ſollen. 


Da Alphonſus gefraget 
ward, ob er den Buͤchern, 
oder den Waffen mehr zu 
tantem batter ſprach er: 
Mus den Bi habe ich 
nicht alot d agun 
ſondern euch das hrieg 
erlernet. 

Als Ariſtoteles gefraget 
ward, was für einen Ruz 
zen ihm die Weltweisheit 
gebracht hätte =- antwortete 
er daß ich das fpeywillig 
vebrichte, was der Poͤbel aus 
Furcht thut. 

Zeno brachte einen Juͤng⸗ 
ling,, der viel unvernünf⸗ 
tiges daher plauderte, mit 
dieſen Worten zum Schweiz 
gen; Wir haben zwey Oh. 
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BENE & ACU- 
TE DICTA. 


E? ctetus Philosophis 
summam. duobus ver- 
bis comprehendere solitus 
st; Sustine, & abstines 
quctum. primo admonet , 
ut mala, qua occuirunt; 
zquóanimó.toleremus, al- 
tero , ut à voluptatibus. 
tęmperemus. 


Alphonsus: peredntanti- 
bus, utri rei plus debere/se: 
fateretur, libris an armis? 
Bx libris inquit, & arma, 
& armorum jura "didici. f 


Aristoteles petcontanti, 
quid lucri ex Philosophia 
Cepisset ? ub ea, inquit y 
nullo imperante faciam, 
qua vulgus facit metu. 


Zeno adolescentem mul. 
ta temere garrientem h hoc 
dicto corripuit: Ob id in= 
quit, binas habemus aures, 
os unicum, ut plurima 

t tai 
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che, qu'afin de beaucoup 
entendre & de parler peu. 


On demandait à Aristo- 
te ce que'gagno!ent les 
menteurs. à débiter leurs 
mensonges? C'est repon- 
dit il, de n'ćtre point 
crus, quand meme iis di> 
roient la vérité, 

L’ Empereur Ferdinand 
T. disoit, que comme dans 
un mauvais terre in, il croit 
quelque fois de bon vin, 
il arrive aussi, que les 
gens d'une naissance ob- 
scure, deviennent grands 
& illustres, 

Metrocle disoit, qu'avec 
de l'argent on achetoit 
toutes les choses, mais que 
les sciences ne s'acqué- 
roicut qu'avec le tems: 
puisqu'elles . demandent 
une longue étude. 

Alphonse Roi d' Arragon 
appelloit un riche igno- 
rant une toison d'or; & 
comme quelqu'un lui rap- 
portoit, qu'un Roi d'Espa- 
gne avait dit, qu'il n'étoit 
pas a propos, qu'un Prin- 
re füt savant: C'est la 
voix d'une boeuf, s'écria 
t-il, & non pas d'unhom- 
me! 


WP w Zë 


. J L 
my usta , azebyśmy wide 
stucbali, a malo mówili, 


Arystoteles spytamy, coby 
2a koraysé z kłamstw swoich 
odnosili kławicy? Ažebyim, 
rzecze, nie wierzono, Bas 
wet gdy à prawdę mówią. 


Ferdynand I. Cesarz mt 
wiał: ig tabo! ge złej git 
mi dobre się czasem. ri? 
wino, tak tes częstokrt 
trafia się, iż z podlego uro 
dzenia wielcy # amant 
wychodzą ludzie. 


Mawial Metrökles: W 
wszystkich innych rx a1 
pienigdze dostać. modus, 
nanki zaś z czasein signi 
bywaią; długiego albowiem 
potrzebuig ćwiczenia. 


Alfons Król Arragońk) 
menmibietnego ho gat zal 
tym runem nagywals A £l 
sun ktoś powiadał, i& pewni 
Krol Hiszpański ` mawiali 
że Monarsze nie. przyst 
być mądrym :  Bydlęcy w 
zawołał, a nie ludzki gh 
test! 


Gdy 


mn — — — € 


5 mas 
y git 
rodzi 
tokrol 
0 uro. 
14CM 


9 A 
GE 
0 
ig . 
DEN] 


gonili? 
TT 
du 
emm 
„ 
auf) j! 
ey Hu 
bi p 


Së ow Uu 


inen Mund, um 
ven, und wenig zu 


does gefraget, 
die 
en haͤt⸗ 
Ue daß 


ep y UAD pe 


bie y reden, SL 
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Ferdinand der erſte ſagte: 
Gleichwie⸗ an geringen Or⸗ 


ten eecht guter Wein 
wächſet; alfo entſpringen 


guch aus einem niedriger 
Geſchlechte zuweilen tapfere 
Maͤnner. 


Metrskles ſagte daß man 
alles für Geld bekaͤme, bie 
freyen Kunſte aber allein 


"Nis bie Zeit erlangte, Denn 


fie erfordern eine langwieri⸗ 
ge Uebung. 


Alphonſus Koͤnig von 
Aragonien nannte einen 
Reichen, der nichts geler⸗ 
net hatte, ein guͤldenes 
Vließ; und als ihm einer 
erzehlte, daß ein gewiſſer 
König von Spanien geſagt 
hätte, daß ein Fuͤrſt gar 
nicht gelehrt ſeyn durfte, 
fo ſchrie er aus: Das ift 


audiamus, loquamur pau- 
cissima- 


Aristoteles interrogatus, 
quid lucri mendaces ex 
suis referrent mendaciis ? 
Ut eg, inquit, etiam cum 
vera dicunt, fides non ħa- 
beatur. 


Quemadmodum in vili- 
bus c«mpis, ajebat Ferdi- 
nandus I. Imperator, Don: 
nunquam bonum crescit 
vinum fta etiam ex obscu- 
ro quandogıie genere illu- 
stres & praclaxi evadunt 
Viri. 

Metrocles dicebat: res 
omnes emi pecunia, sed li- 
berales disciplinas emi tem- 
pores requirant enim diù- 
turnum studium. 


Alphonsus Rex Atrago- 
niz illiteratos divites aure- 
um vocitabat vellus; cum» 
que ei quispiam, fuisse 
quemda Hispaniz comme- 
moraret Regem, qui mini- 
me omnin necessariam esse 
Principi sapientiam dice- 
ret. Hec vox inguit, ba- 
vis est & non hominis. 

eine 


156 


Quelques Gentils-hom- 
mes admirant La vivacité 
& la perfection d'esprit de 
Pic de la Mirandole, qui 
pour lors n'avoit pas en- 
core fini la neuvieme an- 
nee de son äge, un Vieil- 
lard leur dir en presence 
de ce jeune Prince; Quand 
les enfans ont tant d'esprit 
dans leur tendre jeunesse, 
ils deviennent extreme- 
ment stupides, lorsqu'ils 
sont parvenus. à un Age 
plus avancé. Si ce que 
vous dites, est vrai, le- 
partit ce jeune enfant, il 
faut que vous ayez eù un 
excellent esprit en votre 
jeunesse. 

Un Suisse intérrogé si 
som Maitre étoit à la mai- 
son, répondit, que non; 
quand, reviendra- til? lui 
demanda-t-on encore. Le 
Suisse repondit: Quand 
Monsieur a donné ordre 
de dire, qu'il n'y est pas, 
on ne sait pas, quand il 
reviendra, 


Mż dw We 


Gdy niektórzy, bystrości, 
i doskonałości rozumu, Pila, 
Mirandulana, który naten. 
cząs ieszcze  dziewiątegą 


roku swego nie skończył, / 


dziwowali się Szlachta, pe. 
way Starzec w obecności tę. 
go młodego Kiążęcia rzeki 
kiedy dzieci takt" za mit 
du miewaig rozum, do doj: 
rzalszego przyszedłszy wie. 
ku, bardzo glupiemi się sta 
ią. Jeżeli to prawda, w 
mówisz; odpowiedziało dan, 
cię, musi tedy być, Żeś ty 
wielki bardzo z młodu. mieć 
musiał roaum. 


Szwaycar: spytany ,, czyli 
Pan iego iest w dom od. 
powiedziat, iż, ge niemuiti 
a gdy.go ted yi ieszcze pytanty 
kiedy powróci, rzekł: kiedy 
mi Pan moy rozkazał m 
wić, iZ go tu niemass, wię: 
dzieć tedy nie mogęy kiedy 
się powróci, 
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che Ochſen⸗ und keine Men⸗ 
ſchenſtimme. SC 

Als einige Edelleute die 
große Lebhaftigkeit und den 
hohen Verſtand des damals 
Tod) nicht neunjaͤhrigen Pi 
aus von Mirandula bewun⸗ 
derten; fo ſprach ein Alter 
zu ihnen in Gegenwart dieſes 
jungen Prinzen: Wenn die 
Kinder in ihrer zarten Ju⸗ 
gend ſo viel Verſtand ha⸗ 
ben: ſo werden ſie gemeinig⸗ 
lich, wenn ſie zu einem rei⸗ 
fern Alter gelangen, ſehr 
dumm. Wenn das wahr 


-ME, was fie ſagen, verſetzte 


der junge Prinz, ſo muͤſſen 
fie gewiß einen vortrefflichen 
Vesſtand in ihrer Jugend 
gehabt haben. 


Ein Schweizer ward ge⸗ 
fragt, ob ſein Herr zu Hau⸗ 
ſe ware. Er antworte: Neun; 
und da man ihn weiter frag⸗ 
te, wenn er nach Hauſe 
kommen würde, ſagte er; 
Weil mir mein Herr befoh⸗ 
len, zu ſagen, daß er nicht 
du Haufe wäre: fo kann ich 
nicht wiſſen, wenn er nach 
Hauſe kommen wird. 


Cum nonnulli Viri No» 
biles in Pico Mirandulano, 
qui nonum adhuc ætatis 
sus nondum exegerat an- 
num, acerrimum eximium- 
que admirarentur ingeniü ; 
senex quidam presente & 
audiente juvene Principe, 
ad eos conversus; Quando, 
inquit, pueruli tanto m 
tenera etate pollent inge- 
nio,stupidissimo funt, eum 
maturam attigerint etatem. 
Ad quod belle tenellus re- 
posuit Princeps: Sise ita; 
ut dicis, res habet, tu ma- 
gno quoque a pueris prz. 
stare debueras ingenio. 


Helveta interrogatus , 
omi-ne suus esset herus ? 
abest, inquit. Cumque ex 
eo quereretur adhuc, ne- 
$ciret ne, quandonam Te- 
ditürus esset? Quando, in- 
quit, herus mihi in manda- 
tis dedit, ut dicerem, enm 
domi non esse, scire pro- 
fecto non possum, quan« 
donam sit rediturus, 
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Un Gascon, qui avoit 
trouvé nn povlet dans uri 
oeuf, disoit, que pour deux 
liards, à Paris, on pouvoit 
faire chere de Commissai- 
re, gras & maigre. 


Un homme, qui aimoit 
fes plaisirs de la table, di- 
$oit: Mon Pere mangeoit 
beaucoup, & ma Mere 
mangeoit long tems, je 
tiens de tous les deux. 


Quelqu'un ayant de- 
mandé à Anaxagote, par 
quel moyen un homme 
pouvoit éviter de devenir 
ivrogne > C'est, répondit- 
il, ayant toujours devent 
les yeux les moeurs indé- 
centes de gens ivres: car 
rien ne ressemble plus à 
un fou, qu’un ivrogne. 


Un des amis de Dioge- 
ne lui demandant & quel- 
le heure on devoit diner 
& souper, ce Philosophe 
répondit: celui qui est 
riche dine & soupe, quand 
ilveut, celui qui est pau- 
wre, quand il peut, 
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Pewny Gaskończył, Sch 
ele w iain zualastızy bur. 
czę: O co to, rzecze, 29 
szczęsiiwe hraie, kędy ad 
szeląg t kureze i iaig, 


Pewny człowiek, któr 
się kochał w roskosznych st 
lach, mawtał : May Oyritt 
lada wiele, moia gas Mie 
zka iadała długo, ia nb 
śladuię oboie 


Auaragoras spytany ‚ih 


kimby spiscbem mógł i 


kto ustrzec biiaństwa? Far 
żeli, rzecze, zawsze rza 


eczyma mieć będzie fie, 


przyst iyne obyczate takoni 


nic albowiem padobnieysats 


; S | 
go do szalonego miemasiy 


iako piiak. 


Jeden z Dyogenesa pra: 
factob, pytał się gos 9 któr 
reyby godzinie obiadowa: i 
wieczerzać radził: kto bo 
foty tests 00 lpowie niech 
ie. kiedy chce, kto zaś We 
be niech je wtenczas, kit 
dy moe. 
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ſo ſprach er: 


Wu V WAR 


De ein ‚Safer in, ei 


“für De 
herrliche 

weil man 
Jaſtenſpeiſe 


80 D inge 
Mohl Dot haben, 
da Fleiſch und 

zugleich genießen. kaun. 


eine 


Einer der gut zu eſſen 
und zu trinken liebte, fagte: 
Mein Vater aß viel; und 
meine Mutter ſaß lange bey 
Zithe, Ich ahme beyden 
nach. 


Als Anaxagoras gefra⸗ 


„get ward, wie ein Menſch 


vermeiden koͤnnte, daß er 
kein Trunkenbold wurde, 
wenn er fih 
die uranfféndige Auffuͤh⸗ 
rung betrunkener Leute vor 
Augen ſtellet. Denn ei⸗ 
nem Unſinnigen iſt nichts 
ähnlicher als ein betrunkener 
Menſch. 

Da Diogenes von einem 
Freunde gefraget ward, zu 
welcher Zeit man zu Mit 
dag und zu Abend eſſen ſoll⸗ 
te; fo antwortete er: 
Reiche ißt, wenn er will; 
der Arme wenn er kann. 


Der 
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Vasco, qui pullum in 
ovo reperit , Parisiis, in- 
quit, duobus teruneiis 
l.uta & opipara apparati 
potest mensa; simul enim 
carnibus & ovis vesci li- 
cet. 


Quidam mensarum epus 
lis largius indulgere soli- 
tus, ajebat: Meus Pater 
multum , Mater vero mea 
diu comedere in more ha- 
bebant, ego utrumque re- 
fero. 

Anaxagoras ibtertoga- 
tus, qua ratiane effügeret, 
ne fieret quis vinolentus? . 
Si semper, inquit, pra o- 
dulis habeat ebriorum in- 


*décoros mores: nihil enim 
similius insano, quam 
ebrius. 


e 

Diogenes 2 quodam ex 
amicis suis rogatus qua- 
nam hora prandere & cm- 
nare oporteret ? si dives , 
inquit, est quando vult, 
si pauper, cum potest. 
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Un Archévèque ręprć- 
nant quelques action d'E- 
lisabeth Reine d'Angleter- 

e, & lui prouvant par 
PEcriture, quelle avoit 
plusagien Politique qu'en 
Chrétienne, elle lui répon- 
dit ences termes: Je vois 
bien, que vous avez lü 
PBoritute, mais non pas 
les livres des Rois. 


Walher Poste Anglos 
fit en tres-beaux Vers La» 
tins-un Excellent Panégy- 
rique del tomwel!, tandis 

u' étoit Protecteur. 
Charles II. ayant été ıeta 
bli, Wsiher lui fit presen- 
ter des vers; qu'il avcit 
faits à sa louange. Le Roi 
les ayant là, lui repro: ha, 
qu'il én avoit fait des me- 
illeurs pour | Cromvell 
Walher lui dit: Sire, nous 
autres Poétes, nous réus- 
$issons mieux eri fictions, 
qu'én vérité. 


Diogene dit à un hom- 
me, qui pour faire parois 


"uy qp AP 


Gdy pewny  Aroybiską 
Elżbietę Królową Angil 
ską o niektóre sprawy mä 
fiwat, i pismem iey log. 
dził, is bardziej sobi 
weding Bolitycznych, ni 
Cbrześcia skich postępowi 


4a maxym , oka mu N 


odpowieziala słowa: JH 
ko widzę, Bes; czytał Ph 
yma ale Krö,dw nie ei. 
tates Xiążek 

Maher Poeta An pielil, 
tek birdzo Lat 
iem Krom 


wella Anglii naowezag Pri 


tektora wypisał pochwa 
Karol 11 gdy na Tron ii 
przywrócony , tenge Wa 
ber ofiarował mu nere, 
które na tego poche nen 
pisat Krol ie prese, 
WSZY y Wwymawial m i 
lepsze daleko wiersze Krom 
wellowi napisał. Królhy 
rzecze Walker. nam Wir 
zopisom daleko de lepiej, 
udaie, gdy zmyślamy, nit 
gdy prawdę piszemy. 


Pewnego dla pokazanll 


rozumu swego wiele o nit 
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Als ein Erzbiſchof die 
Fehler der englischen Konz 
5 kato 


in Eliſabeth of 
g 


aus Oe 


wich, daß 


den hrif 
te: antwortete fie ihm mit 
dieſen Worten: Ich ſehe 


ę 


wohl, daß fte die Gui 
ger nicht die Bucher der 
Könige geleſen. 

Walher ein engliſcher 
Dichter hatte ein vortreffli⸗ 
ches Lobgedicht auf Crom⸗ 
welln den damaligen Be⸗ 
fhugw von England ver 
fertigen. Als nun Karl der 
wehte wieder zur Regie 
rung gekommen war; D 
Überpeſchte ihm Walher 
gleichfalls ein Gedicht, fo 
er zu deſſen Lobe gefchrie 
ben. Da es der König ge 
lefn: warf er ihm vor, daß 
er auf Cromwelln ein bet 
fus gemacht. Walher ant 
workete,Allergnaͤdigſter Herr, 
die Erdichtungen gohen uns 
Poeten immer beſſer von 
ſtatten, als wenn“ wir die 
Wahrheit ſchreiben. 


z A einer um feinen 
anb zu zeigen vielen 
TOM IL 
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Archiepiscopo cuidam 
aliquas Blisasethz Anglo- 
rum Reginz actiones re- 
prehendenti, sacrsq; pro- 
banti literis, eam multa a 
secundum Politicz potius, 
quam Christiane Religio- 
nis egisse leges, in hee 
verba respondit Reginaz 
Sacras, ut video, legisti 
literas, sed libros Regunt 
minime. 

Walherus Ang!us Poe= 
ta, elegautissimis Latinis 
versibus , numersque o- 
mnibugsbsolutü de Crom- 
vello Defensore Anglia 
concinnavit Poema. Idem 
Carolo If. ac rerum in An- 
glia potitur est, versus „ 
quos in ejus laudem pro- 
cuderat, obtuln. Cumque 
reprehenderetur a Reges 


quod de Cromvello melio- 


res elaborasset versus; Os 
mnibus id nobis, o Rex, 
(respondit Walherus') im 
more pontum est Poetis, 
üt melius versificemut g 
cam fingimus, "quam cum 
vera scribimus» 


Diogenes cuidam ad o- 
stentationem ingenii małe 
vom 


Ze 


tre son esprit, parloit beau- 


coup des choses celés 
stes: depuis quand Mon- 
sieur, étes vous venu du 
Ciel? 


Un Evéque voyageant 
dans son carosse, rencon- 
tra un Czpocin à cheval, 
& lui demanda: depuis 
quand S. Francois alloit à 
cheval? Le Capucin lui 
répondit: depuis que 8. 
Pierre va en carosse. 


Un Gascon voulant 
prendre un perdreau dans 
un płat, en prit deux pour 
un, parcequ'ils etoient at- 
tachés ensemble; quand 
ils devtoient, dit il, se. 
gerger, je ne les separerai 
pas: 

Diogene voyant un cer- 
tain jour une grande foule 
de peuple, qui sortoit du 
Théatre, fit tous ses efforts 
pour fendre la presse en 
entrant; & comme on le 
lvi reprochoit : je ne map- 
plique à autre chose, dit- 
il, dens le cours de ma vie, 
qu'à contratier les hommes 
par ma conduite, 


X 
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bieskich rzeczach mówiącia 
go, spytał sig Dyogenett 
Mily bracie, iak dawno 
$ Nieba preyszedt? 


u 


Biskup iadge w karecie, | 


spotkał sądącego Kapucna 
na koniu , i spytał sig go: 
iab dawno F. Franciszek ad. 
czął ieżdzić ma bonu? 
Fak S. Piotr, odpowie Ka: 
jutyn , Zaczął ieżdzić W 
karecie. 


Pewien Gaskończyk bis | 


e młodą kuropatwę z pô: 
miska, zamiast iedney, po 
nieważ razem związane bj- 
dy, wzigl dwie, i rzekł: 
Choeby się podusié miały: 
nie rozłączę icb. 


Widząc pewnego czan | 


Dyogenes tłok wielki wycbo- 
dzących z widowiska ludzi, 
naprzeciwko niemu call 
siłami drzeć sig począł, à 
strofuiącym go o to, odpi- 
wiedział: O to się w cażym 
Życiu staram, ażebym mo 
iemi zawsze  postępkami 
sprzeciwiał się ludziom. ` 


Un 


* ee Le 


bol Baue des Himmels re 
dete: fragte ihn Diogenes: 
Mein Herr, wie lange iff es, 
daß fie Dom Himmel gekom⸗ 
men find? 

Ein Biſchof, der in einer 
Kutſche fuhr, begegnete vi: 
len Capueiner, der zu Pfer⸗ 
de ritt, und fragte ihn, 
wie lange es ware, daß 
der heilige raius- zu 
erde ritte. Der Capu⸗ 
ner antwortete: feit den 
der heilige Petrus in der 
Kulſche zu fahren angefan⸗ 
geiz. 

Ein Gaſtonier 
Rebhun au 
Wi 


fü 


ffel 
zwey 
EH 


fo will ich fie 
nander trennen. 

Als Diogenes eines Ta 
ges eine Menge Volks vom 
Schauplatze kommen fab, 
drang er hinein, und that 
fein moͤglichſtes, den Haw 
fen zu trennen. Als man 
ihn nun deswegen ſchalt; 
ſprach er; Ich beſleißige mich 
in meinem Leben um nichts 
anderes, als den Menſchen 
durch meine Aufführung ju 
Wider zu febn, 


nicht vonei⸗ 
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ta de rebus Czlestibus dis- 
serenti: quàm pridem, in- 
quit, de Celo venisti? 


Rpiscopus rheda vectus 
equitantem in via Capuci- 
num offendit, quesivitque 
ab éo ; a quonam tempore 
S. Franciscus equitare c- 
pent? a quo, Yejecitille, 
3; Petrus carpento vehitur. 


Vasco quidam sumendo 
ex lance perdicis palum; 
unius loco, duos, quod si- 
mul connexi forent, acce- 
pit pullos, dixitque : stran- 
gulentur licet, haud iilos 
dissolvam. 


Diogenes cum aliquan- 
do confertissimam populi 
turbam stsc € theatro ef- 
fundentem vidisset, adver- 
sus illam solus ingredi to- 
tis viribus capit, & objur- 
gantibus respondit: Hoc in 
omni vita faccre studeo. 
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Un Sage discit, que 
comme le véritable héros 
ne craint ni le fer, ni le 
feu; Phomme sage mépri- 
se de méme les discours 
des méchans. 


Demonax voyantunLa- 
cédémonien , qui châtioit 
rudement son serviteur: 
cessez, lui criat jl, de vous 
compromettre avec lui; 
car c’est étre esclave, que 
de m'avoir pas la force de 
commander à ses passions. 


L’Empereur Moximi- 
lien disoit , que lorsque 
tout nous réussit à souhait, 
les revers de,la fortunę 
sont le plus à craindre. 


Trois choses, disoit le 
Roi Alphonse, doivent 
ćtre ouvertes aux besoins 
de nos amis: la bourse, le 
visage, & le coeur. 


Sixte-Quint djsoit, qne 
deux choses étoient abso- 
lument necéssaires pour 
conserver les peuples dans 
Pobéissance: le pain, & 
Je fer. 


LP Y La 


Pewny mdwio? Meder, 
że iako odważny Rite 
Lroni i ognia, tab mądry 
człowiek zteśliwych słow En 
nic sobie nis ma, > 

t 


Widząc Demonax Lace. 
demończyka okrutnie syta 
go katniącego sługę, saw 
Tal: Przestań twemu podo. | 
bnym czynić się słudzeą 
sługą albowiem czyli nie: 
wolnikiem ten iest, bum 
nad swoiemi pawować nd. 
miętnościami nie może: 

Mawiat Maxymilian Ce 
sarg, id wtenczaś. naybar: 
dziej potrzeba fortuny oba: 
wiać się odmiany, kiedy się 
wszystko według myśli pi- 
wodzi. 


Trzy rzeczy mawiał dl 


fons Król, otwarte i wolę 


mieć powinnismy dla praj- | 
iacioł: Worek, twara i set 
ce. 


t 
Mawial Syxtus Pigs 


Ze do utrzymania w posi 
szeństwie ludu , dwie KO 
niecgnie są potrzebne rat« | 
ozy: chleb i miecz. 
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| fote zu erhalten, 


nig Alphonſus, 


Ein Weiſer ſagte: Gleich⸗ 
wie ein wahrer Held weder 
Feuer noch Schwert -ady 
tet; alfo verachtet ein wei⸗ 
fu Mann gleichfalls die 
Schmoͤhworte der Bos haf; 
tigen. 

Demonax ſagte zu einem 
edaͤmonier, der feinen Sie 
der hart und oft ſtrafte: 
Hire auf deinen Diener 
gleich zu ſeyn; denn derjeni⸗ 
ge iſt ein veibeiguer, der feb 
qt Leidenſchaften nicht übers 
winden kann. 


Kaiſer Mayimilian fag 


te; Wenn uns alles nad 


| Lun und Willen gehet; 


fo iff deralmſturz des Gluͤcks 


an meiſten zu befuͤpchten. 


Dw Sachen Gate RS 
ſollen wir 

unſere Freunde zum 
Dienſte f fertig und offen Inv 
M den Beutel, das Ange 


fir 


| fie, und das He " 


Sirius der fünfte Pei 


| (e zuſagen, daß zwey Grue 


Wm iganglich noͤthig waren, 


um das Volk beym Gehor⸗ 


nehmlich: 


Brod und Schwert. 
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Sapiens quidam dice- 
bat: quemadmodum audax 
heros tela -contemnit & 
ignes; sic etiam sapiens 
malevoła contemnit ver- 
ba. 


Ad Lscedzmonium flas 
gris sevientem in servum 
exclamavit Demonax: De- 
sine te servo tuo similem 
ostendere; servus enim est, 
qui cupiditatibus suis im- 
perare non potest, 


Maximilianus Cæsar di- 
cebat: Fortunz mutątio= 
nem tunc maxime perti- 
mescendam, qvando o- 
mnia ex voto fluunt. 


Tres res, ajebat Alphon- 
sus Rex, propter amicos 
apertas & liberas habere 
debemus: marsnpium, fa- 
ciem, & cor. 


Ad continendum in of- 
ficio populum duas res ma- 
xime necessarias esse aje- 
bat Sixtus Quintus, panem 
& ferrum, : 


Lz Als 
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Quelques. Gouverneurs 
conseiiloient à PEmpereur 
Tibere de surchat;er les 
Provinces d’imrörs, ił leur 
fit rćoonse qu' lest d'un 
bon Pasteur de tondre son 
troupeau, & non de l'écor- 
cher. 


Denis Tyran fit couper 
la barbe d’or, qui étoit à 
la statue d’Esculipe, en 
disant: qu'il n’etoit point 
de la biensésnce, que le 
fils eut une barbe, puis- 
qu'Apollon, qui étoit son 
Pere, n'en avoit pas, 


Jean Sobieski Roi de 
Pologne montant a che- 
val pour secourir Vienne, 
vit la Reine toute en 
pleut; le Prince leur fils, 
qui étoit fort petit; étoit 
CA coté delle. Le Roi 
demanda à cette Priaces- 
se, pourquoi elle pleu- 
toit? Je pleuré, repondit- 
elle, de ce que ce Prince 
n'est pas en Stat de vous 
su wre a la guerre. 


Un grand parleur ayant 
zacoutć plusieurs choses à 
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Kiedy Rzgdey Prowiniji 
Tyberynszowi doradzali a: 
Zeby większe na mie nalo 
żył podatki, on im odpis 
do dobrego Pasterza nals 
ży, strzydz trzodę , day 
nie ze skóry tupić. 


Dysnizy. Tyran złotą dl 
Eskulrpińszowego fosggnw. 
kazał brode: me 
p zytoi rzecze, ażeby SM 
miał brodę, kiedy doy Apol: 
lo. Ogciec 1650 nie miał, 
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Fan Sobieski Król Pok 
ski wyteżdżając na Wide 
ską, widział bardzo płacz: 
cg Królową s Królewiec yt 
ich, który bardzo iesu 
był maty., przy iey stał bi 
ku. Król spytał sig Kril 
wy, dla czegoby tak ptaki 
ła? Dlatego, rzecze, pn 
czę, iż ten Królowie tk 
jest deszcze w tym wieki 
ażeby z Tobą mógł iech 
na Wojnę. 


Gdy pewny Baiacz wiek 
u Arystotelesa waplotkej! 
Arn 


vest 
UNA 
nalo« 
pisali 
nales 


ale ię 


tg d 
eut 
iode 
y St 

ápol: 
d. 


I Pol 
Vide 
lacng⸗ 
e yt 
oct 
at bts 
WA? 
ptaka 
y Pr 
ic ni 
deht: 
iechil 


ET 
277] | 
Ari: 


"up w WV 


Als einige Landshaupt⸗ 
lte dem Kaifer Tiberius 
tiber, er folte von feinen 
Unterthanen große Steuern 
und Gaben erpreſſen: fo 
ſchrieb er ihnen zu ; 
pott; Ein guter Hi 
ſeine Schaafe ſche 
nicht ſchinden. 


Der Tyrann Dyoniſtus 
ließ den guͤldenen Bart an 
der Eprenfaute des Aeſcu⸗ 
lapius abſchneiden, und fage 
te: eß waͤre der Wohlan⸗ 
ſtaͤnvigkeit zuwider, wenn 
der Sohn einen Bart ha⸗ 
ben ſollte, da Apollo fein Baz 
Hp keinen haͤtte. 

Als Johann Sobieski 
König in Pohlen auf das 
Pferd ſtieg, um Wien bey⸗ 
zuſpringen: fo fab. er die 
R weinen; der fi 
nigliche Prinz aber, wel⸗ 
cher noch jung war, ſtand 
au ihrer Seite. Der Kb 
tig E fie, warum fie 
weinte? Ich weine, fügte 
ſie, deswegen, daß dieſer 
dein Prinz, wegen ſeiner Ju⸗ 
gend dir in den Krieg nicht 
folgen kann. 

Ein Vielredner hatte 
dem Ariſtoteles viel un⸗ 


p 
ett, abet 
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Tiberius Romanorum 
Imperator Przsidibus one- 
randas tributo Provincias 
suadentibus; _ rescripsit > 
Boni Pastoris est, tondere 
pecus, non deglubere. 


Dyonisius Tyrannus au- 
ream simulacro Esculapii 
detrahi jussit barbam : non 
decet, inquit, barbatum 
esse Filium , cum Apollo 
Pater ejus imberbis faerit, 


Joannes Sohieski Rex 
Poloniz ad defendendam 
Vindebonam equum con- 
scensurus, Reginam, cu. 
jus lateri Princeps Ręgius 
suus adstabat filiolus , SCH 
crymantem vidit. Cum- 
que Rex causam , cut fle- 
ret, à Regina poscer:t: 
Ploro, inquit illa, quod 
filidlo huic Te profici- 
scentem ad bellum per 
&tatem sequi non liceat. 


Cum garrulus quispiam 
ubi multa nugatus esset , 
nuͤtzes 
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Aristote, loi demanda en- 
fin, si ses fables ne Pim 
portunoient pas? Point du 
tout, répondit Ari 3 
car Je n'y a fait méme 
aucune attention. 


stote 


Montagne disoit: les 
Princes donnent” assez, 
quand ils p'óteat rien, & 
Font assez de bien, quand 
als ne font point de mal. 


4 pollonius. disoit, qu'il 
2 trois Brands Juges, 
nont les hommes doivent 
attendre du scouts: Dieu, 
de tems, & la Philosophie. 


Merc-Aurele étant sur 
le point de mourir, dit à 
ses amie, qui le- pleu- 
roient: Pourquoi plenrez 
vous sur mol seul? que 
mę pleurez Vous sur tout 
le genre hümain, qui est 
reduit a la même neces- 
site, 


Un Courtisan dit à 
PEmpereur Auguste: le 
bruit court, Se gneur, que 
vous me voulez faire un 
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pyta? się go naostatok, det 
liby tin swoj 
krzał ge wielemowstwenl 
Nic wcale, rzecze Aryl 
teles, bom go ani uwaza 
nawet. 


Nie nrg. 


Mawiaf Montanut: A 
Panowie wiele deit, gl) 
nic nie biorg, i wiele dp 
brego świadczą, gdy ti 
ziego nie czynią. 


Powiedział Apolloni, 
ge trzey tylko wielcy, el 
kiórych "ludzie spod ziewi 
Sie mig ratunku , są Ip 
dzionie: Bóg, Czat, i H. 
lozvfía. 


Markus Aurelius: bedit! 
bliskem śmierci , rzek? d 
swoich przytacioł „której 
go plakali : Dla czego W 
ną samym płaczecie! 
czemu raczej catego ludi 
kiego mie tpłakuiecie th 
roda , który do teyże si 
mey iest przymuszony pl 
trzeby? 

Pewny Dwerzanin p 
wiedział Angustowi ‚Ce 
rzowi: Panie, test page, 
6 mi abi“ choesz uczynić 


pić 


niit, 
„ ód 
Neun 
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nées daher geplaudert, und 


fingte ihn endlich, ob er 
ihm mit feinen Geſchwaͤ⸗ 
ge nicht beschwerlich fiele? 
Teinémeges, antwortete Uriz 
foreleg; den ich habe nicht 
einmal Achtung darauf ger 
geen. 


M 18. pflegte zu 
Dä: Die Fuͤrſten geben 
gung, wenn fie nichts mob 
mem; und thun gutes ge 
nug, wenn fie nichts boͤſes 
thun. : 

Apollonius fagte, daß 
es nur drep große Ridy 
ter gabe, von welchen die 
Meüſchen einige Hülfe zu 
hoffen haben, nehmlich: Gott, 


die Zeit, und die Weltweis⸗ 


heit. à 
Marcus Aurelius fagte 
kurz vor feinem Tode zu fe 
ien Freunden, die ihn bez 
weinten: Warum weinet ihr 
über mich allein, und nicht 
vielmehr über das ganze 
menſchliche Geſchlecht, wel⸗ 
ches einem gleichen Schick; 
fate unterworfen iſt? 


Ein Hoffunker ſagte zum 
Kaiſer Auguſtus: Herr, 
es gehet ein Geruͤcht in der 
Stadt, daß ſie mir eine 
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apud Arstotelem, tandem 
dixisset, forsitan obstrepo 
Tibi nugis meis? Non her- 
cle , inquit ; neque enim 
adverti animum. 


Montanus dicebat: Frin- 
cipes dant multum, cum 
nihil accipiunt, satisque 
boni faciunt, dam mali ni: 
hil patrant. 


Apollonius dicore sole- 
bat; tres magnos Judices 
esse, a quibus homines o- 
mnem suam sunt expeeta- 
turi opem: Deum nimis 
rum, tempus, & Philoso« 
phiam. « 

Marcus Aurelius "morti 
proximus, ad amicos, qui 
eum defl-bant, Conversus: 
Qoare, inquit, me solum 
defletis? & cur non potius 
totius humani generis, 
quod ad eandem conditio- 
nem est redactum, cala= 
mitatem lugetis ? 


Quidam Aulicus dixit 
Augusto : Fama, lmpera- 
tor, multorum sermenibus 
percrébuit, te velle ali~ 

Gnade 


présent. Gardez vous bien, 
1épondit Auguste, de le 
croire. 

Un Soldat se trouvant 
en pleine Mer avec sa 
femme , pendant une tem- 
póte, vit, que les Mari- 
niers $ jettoient avec em- 
pressement tout ce qu "ils 
pouvoient trouver, n° ayant 
ćgard à aucune marchan: 
dre; Et comme ils.crio- 
lent de plus, qu'on eut à 
jetter tout ce qu’il y avoit 
de plus pésant, si l'on ne 
voüloit perdre la vie avec 
les biens ; le Soldat l'ayant 
entendu, prit aussi-tót sa 
femme, & la jetta dansla 
Mer, disant: qu'il n’avoit 
rien de plus pésant & de 
plus incommode, que sa 
femme. 


Pausanias avoit coütu- 
me de dire: que rendre 
Coup pour coup, & mal 
pour mal, étoit naturel à 
une béte féroce, & non à 
l'homme: 


Platon disoit souvent, 
qur la science sans lajusti- 
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podarnwek. Wie cheiey ing 


wierzyć; odbowiedgiat Au 
gust. 

Pewny Zsłnterg w fo 
śrzod morza z śwoię, pod. 
czas  nawalnoyci 
ige się Song, widział „ża 
Zeglarze ꝶ wielką kus. 
pliwością ws&ystko to, og 
znaleść mogli, ma towary 


nawet żadnego nie matąc | 


wzgledu , w morze rancali, 
À gdy bardziey - ieszcze 
krzyczeć poczęto , ażeby 
wszyscy, ic eli z dobrami 
razem Życia swego stracić 


enaydu | 


nie cheg, coby cięższego | 


przy sobie mieli, wyrzuca. 
li; żołnierz to usłyszawszy, | 
swoią matychmi, ast „porwał | 
Song, i w morze ig wrat: 
cil, powtadaigc: is mie 
cięższego i praybraeysaego 
dla siebie nie ma, iako wir: 
sng Song. 


Panzaniasz zwykł mar 
wiać: £s to dzik tego zwie 
rza a mię człowieka natura 


iest, raz ża rag, zle za ale 


oddawać: 


Plato mawiał, is tę u: 
mkiętiość , która z ihrs 


} 
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Grade e⸗weiſen wollen. Der 
Kaiſer antwortete: Glaube 
ihm ja nicht. 

Ein Soldat der fid) mit 
ſeinen Weibe während ein⸗ 
na großen Sturms auf dem 
Store befand, ſah, daß die 
Schiffsleute mit aller Macht, 
was ihnen nur in die Dot 
de kam, ohne den gering⸗ 
ſten Unterſcheid der Waa⸗ 
ken, ins Meer warfen. Ja, 
gls fie noch über Dieks 
ſchrieen, daß man ſonder⸗ 
lich das, was am ſchwer⸗ 
ften ware, ins Meer fuite 
ßen folte, wenn man nicht 
das Leben ſamt den Gütern 
perliexen wollte: ſo nahm 
er, fo bald er es giret, 
fine Frau, und wurf fie 
hinein, und ſagte; er haͤtte 
auf der Welt nichts ſchwere⸗ 
bes, und was ihm mehr zur 
Laſt wäre, als ſeine Frau. 


Pauſanias pflegte zu ſa⸗ 
gen, daß es einem wilden 
Thiere, keinem Menſchen 
aber eigen wäre, Schlage 
mit Schlagen, und Boͤſes 
mit Boͤſem zu vergelten, 


Plato. ſprach oft, daß die 
Wiſſenſchaften, ohne Gerech⸗ 
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quod mihi prestare mumi- 
sculum. Cave illi credas, 
reposu't Augustus. 

Miles quidam inter co- 
orte tempestatis proceilas 
in media mar cum uxore 
sua constitutus ,. animad- 
vertit nautas Omnes, quid- 
quid- penes se haberent, 
ipsis etr» m minime parcens 
do mercibus , certatim in 
altum projicere. Sed cum 
majoribusınelamaretur vo- 
cibus, ut omnes, quidq lick 
powder sibi esse sentirent 
$i vitam cum bonis amıtiar 
re nollent, flactibus.com- 
mitterent ; miles hóc au= 
dió, suam mox corripuit 
uxorem, eamque in márt 
demetsit, dicens: se nihd 
magis sibi ponderi & one- 
ri habere, quam uxorem 
propriam. 


Pausanias dietitare soles 
bat: ferocis bellua & non 
hominis natura est, ictum 
pro ictu, malum pro malo 

‚xeddere. 


Plato, eam scientiam , 
qua a justitia remota est; 
ligkeit 


een 
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ce- devoit plutôt s’appel- 
ler finesse que sagesse. 


Un Sżvant disoit, qu'il 
n'y avoit pas de gens plus 
malheureux , que ceux, 
qui n'avoient éprouvé au- 
cun malheur; parce qu'on 
ne sait pas se servir de la 
bonne fortune, quand on 
Wa point souffert la mau- 
Valse. 

L’Empetenr Conrad III. 
ayant pris la Ville de 
Veinsberg, resolut de fai. 
ye passer tous ses habitans 
an fil de l'épée , permet- 
tant aux femmes d'en sors 
tir, & d'emporter avec el. 
les ce qu'elles avoient de 
plus cher. Les femmes 
profitant de cette permis- 
sion, chargerent leur ma- 
zis sur leurs épaules, di: 
sant, qu'elles n'avoient 
rien de plus cher au mon- 
de, que leurs maris, Cette 
action plut si fort à l'Em- 
pereur, qu'il fit grace à 
tous les habitans. 


ya € t'y 


wiedliwością geren nie 


fest, chytroscig bardziej, 


niż mądrością zażywać pos | 


trzeba 
Penny Mędrzec mawiał, 
en nieszczęślie 
wszych ludzi, iako s4 di, 
zadnego nte -dozna. 
li nieszezościa; albowiem 
ten dobrcy Z2Syé nie umie, 
który złey nie doświadczył 


Fortuny 


Konrad HI Cesarz db. 
bywszy Miasta Weinsber 


su, przedsięwziął w pień | 


wyciąć wszystkich iego mie. 


szkańców , samym tylko Mie. 


wiastom s miasta wyniyść, i 
2 sobą, coby naymilgego 


miały, & niego pozwalaige | 


wynieść- Niewiasty & topo 
korzystaige pozwolenia, wii- 
śmych mężów na swoich wy: 
niosły ramianach , powia: 
daiąc, 12 nad nich nic W 
świecie milszego mie miały. 


Ten uczynek tak się Cen À 
ra podobał, ig wszy: | 
stkich mierzkańców życiem | 


darował. 
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t eine. Argli⸗ 
heit zu nen⸗ 


gkeit vielme 
ſtigkeit, als K 
gen dare. 
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Ein Weiſer ſagte; daß 
keine ungluͤcklichere beute auf 
der Welt waͤren, als dieje⸗ 
nigen, denen noch kein Un⸗ 
glück gugeffo ßen; denn dieje⸗ 
nigen wiß en fid) des Gluͤcks 
licht zu bedienen, die noch 
kein Unglück erfahren haben. 


Als Kaifer Conrad der 
dritte, die Stadt Weins⸗ 
berg erobert hatte: nahm 
er ſich feſt vor, alle Gin 
wohner derſelben außer den 
Weſbern, welchen er einen 
fryen Abzug verſtattete, 
und erlaubte das, was ih 
nen am liebſten ware, mit: 
nebmen, über die Klinge 
springen zu laſſen. Die 
Weiber nun machten ſich 
dieſe Gelegenheit zu Nutze, 
nahmen ihre Männer auf 
den Ruͤcken, trugen ſie zur 
Stadt hinaus, und ſagten, 
daß ſie in der Welt nichts 
lieberes Hätten. Dieſe Shat 
gefiel dem Kaifer fo wohl, 
daß er der ganzen Stadt 
verſchonte, 
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calliditatem potius, quàm 
sapientiam- appellandam 


dicere solcbat. 


Quidam Sapiens dicere 
solebat: nihil sibi vidert 
infelicius eo, cui nihil in 
vita accidisset adversi; fe- 
lieitate enim sua is uti ne- 
scit, qui in adversis nun- 
quam sui periculum fecit. 


Conradus III, Imperator 
expugnato Veinsbergæ op- 
pido, in animum induxit 
omnes civitatis incolas in- 
ternecione delere , ipsis 
tantummodo mulieribus e= 
grediendi ex urbe » index 
que; quidquid carissimum 


biberent, auferendi, po- 


testate facta, Ha oportu= 
nitate rei uss, maritos dor< 
so susceptos extulére, se 
in vita, inquientes, nihil 
carius maritis habere. Quod 
factum ita Imperatori pla- 
cuit, ut toti civitati peper.: 
eet, 


She 
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Thales Milésien inter- 
rogć „cómment un hom- 


me pouvoit justement & 
bien vivre? En 
nańt, dit eil, de faire ce 
qu'il blame dans autrui. 


SE 
s abste- 


Un homme ayant reprię 


Aristote pour avoir donné 
Paumcae à un méchant: 
je nat point eù, dit il, 
égard aux moeurs des, cet 
homme, mais à sa misere. 


Un Peintre faisant voir 
un méchant tableau en 
présence de plusieurs Pe- 
intres célèbres, se ventoft 


de lavoir achevé ec fort 
peu de tems.- A pelles l’a 
yant entendu, lui dit 


plaisamment. JI n’est.pas 
besoin, que tu nous dises 
l'avoir fat en si peu de 
tems, car le tabl-au le dit 
assez de lui méme. 


Anaxagore ayant appris 
dans son ex:l la mort de 
ses enfens; je savois fort 
bien, dit-il, qu'ils étoicnt 
nes mortels. 
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Tales Miležyusz spito, 
£-kimby sposobem mógł. kb 
żyć dobrze i sprawied Ariel) 
Nie czyniąc, r, tegoy| 
co gam w tnszycb gants O) 
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Arystoteles będąc o to 
kogoś st 
cal dał tałmużnę , od. 
powiedział: Nie na oh. 
gate, ale na czleka bat 
dziey wzgląd miałem wb 
dag. 


Pewny Malarz pokasi«\ 
ige zły obraz w obecmi 
wielt słaunycb Malarzówh 
chelpil ge 3 tego, iz 201 
krótkim -bardzo czasie we} 
t. Apelles, to sidyitio 
wsży g smiechem mu odpr) 
wiedział: Nie potrzeba nah 
tego powiadaé , żeś go! 
krótkim wygotow is cane 
sam albowiem przez stę t 
braz o tym nas zupe enie | 
upewnia : 


Anaxagoras, gay TW 
na wygnaniu zosta «gren t 
śmierci Synów sepo donit 
sion, odpowie 7 wież. 
działem dobrze 0 un 

D 


wany, że złemi | 


ug wo "up 


Thales Mileſius ward 
ch pr, bon einem gefraget, auf 
viel) bas für Art ein Menſch gut 
tegojj und gerecht leben koͤnnte, 
„ und antwortete: Wenn er 

das meidet, was ihm au am 

dern mißgefaͤllt. 

tom” Als dem Ariſtoteles von 
sien einem vorgeworfen ward, 


rn 


‚ade daß er einem laſterhaften 
oly- Nenſchen ein Almoſen ge 
bat, geben! ſagte er! Ich habe 
m "b keinesweges auf die Laſter 
dieſes Menfchen , fonder 
nur auf feine Armuth ge 

What, 
dad, Als ein Mahler eim ſchlech⸗ 
ent kes Gemahlde in Gegenwart 


raów vieler andern berühmten 
owi Mahler zeigte: ruͤhmte er 
e wsl fi, daß er ſelbiges in febr 
js kurzer Zeit verfertiget. I 
dat nii hörte es, und ſagte zu 
sét: ibm ſcherzweiſe: Es iſt nicht 


gu Ohn daß fie uns fagen, 


sasien daß fie ſolches in ſo kurzer 

się e Out verfertiget; denn das 

pełni | Gemaͤhlde faget e$ ſchon von 
ſich ſelhſten. 


ym, Da dem in das Elend 
pt verwieſenen Anaxagovas die 
lone, Nachricht gebracht ward, 
wie) daß feine Sohne geſtorben 
DUI Daran; ſagte er; Ich wuß⸗ 
So- 


> 
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Thales Milesius inter- 
rogatus, quo pacto optime 
quis justissimeque vive- 
ret? Si inquit, quæ in aliis 
reptehendit, ea ne faciat 
ipse. 


Aristoteles objurgatus a 
quodam, quod dedisset e- 
leemosynam homini malo: 
Non mores, inquit, sed 
hominis miseriam respezie 


Quidam Pictor. male a 
$e pictam in consessu plu- 
rimorum celebrium Picto- 
rum ostentando imaginem, 
jactabat se in ea perficien- 
da parum admodum posu- 
isse temporis. Quo audito, 
lepide respondit Apelles + 
Non est opus monitos nos 
ate haberi, te hanc brevi 
admodum tempore perfe- 
cisse imaginem, ipsa nam- 
que imago hujus nos cu- 
mulatissime admonet. 

Anaxagoras, cum in exi» 
Do agenti nunejatą esset 
mors filiorum; sciebam 4 
inquit, me genuisse mor- 
tales. 

te 


Socrate intértozé, com- 
ment un homme devoit 
immortaliser son nom, & 
acquérir sur la terte la ré- 
putation d'bonréte hem 
me? C'est rćpondit-il, ea 
devenent tel, qu'il souhai- 
te d’étre connu. 


Un Prince demandoit 
à un Philosophe le moyen 
de regner long tems; C'est 
dit-il, de faire du bien à 
tous, & de ne se fier à 
personne. 


Aristote intertogé, quel- 
le différence il y avoit, 
entre un.savant & un igno 
rant? C'est la méme, ré- 
pondit-il, qu'il y a entre 
un mont, & un vivant; 
pour faire entendre qu'un 
homme: sang doctrine res- 
semble plutôt, à une sta- 
tue, qu'à un homme, 


Socrate interrogé , que] 
etoit le plus grand bien 


Së w W 


zem ich imieztelnemi slo 
dził. 


Sokrates spytang, takima] 
by sposobem mógł. kto sobie. 
zarobić ma nieśmiertelność 
imienia; i dobrą w luda 
sławę; odpowiedział: Ze 
Sch takim być starał się 
będzie, ża tzkiego być mine 
sym prag nis. 


Pewny Xiąże pytal sie 
Filozofa, i by sposobem 
można było długo panować 
czyniąc, rzecze, Ww vit 
dobrze, à nie dowiergalgt 
Bikomu. 


Arystoteles spyżany, ch 
ża rożnicą była międsy W 


czony » i nieuczonym ogles 
kiem? taka, rzecze, JAM 


iest między umarłym (ët 
wym; chege pr to dał 
do Zrozumienia, 12 cdl. 
wiek bez nauki podobuit]* 
izy dest do nieczułego | 
sgg, aniżeli do räicht, 


| 

Sokrates spytatty » 600 
naywiększy bylo cl , 
pour 


| 
| 
| 
| 


ward 
tar à 


chen 
tur $ 
Nan 
Do 


kitu 


Vut 
DAT 


ohne 
eine 
als 

wär 


get; 
TQ 
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e gar wohl, daß ich ſterb⸗ 
Tie Menſchen gezeiget båt 
. 

Als Sokrates gefraget 
pe wie ein Menſch fer 
(EI nas Unſterblich ma⸗ 
chen, und auf der Welt 
tur Ruhm eines ehrlichen 
Mannes erlangen koͤnnte: 
5 el; wenn man fid) 

mul zu Run, fuͤr 
po man angeſehen zu wer⸗ 
den verfanget. 

Git: Prinz fragte einen 
Weltweiſer, was fur ein 
litte wäre, lange Jahre 
Dieſer ant 
matt: Wenn man allen 
Gutes thut; niemanden aber 
krauet. 

Als Ariſtoteles -gefraget 
ward, was fuͤr ein Unter⸗ 
| Jm. zwiſchen einem Ge 
lehrten, und Ungelehrten ted 
be; antwortete er; eben ſo 
einer, als zwiſchen einem 
Lebendigen, und Zorten, 
Dadurch wollte er zu ver⸗ 
ſtehen gehen, daß ein Menſch 
ohne Wiſſenſchaft vielmehr 
einem lebloſen Bildniſſe, 
als einem Menſchen ahnlich 
| vin. 

Sokrates ward gefra⸗ 
| | ge, welches wohl das body 
| TOM 11. 


Uy bur 


Socrates interrogatus , 
quomodo nominis immor- 
talitatem, honestissimam- 
que apud homines faman 
parare quis posset? Si ta- 
lis; inquit, esse studeat, 
qualis haberi cupit. 


Philosophus a quodam 
Quæs: itus Princ ipe; quanam 
arie diu qui $ regnare pos- 
set? Omni bus, iuquit, be- 
nefaciendo , nemini yer 
credendo. 


Aristoteles interrogatus, 
quare differret doctus ab 
inda£to ? qua, inquit, vi> 
vus a mortuo; indicansz 
hominem absque ` {iteris 
statuam esse verius, quam 
hominem. 


Socrates interrogatus , 
quod maximum bonum es- 
ſte 
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pour un homme? C'est, 
repondit-il, devoir un ve» 
ritable & fidele ami. 


Un Chymiste , qui se 
vantoit d'avoir trouvé ]a 
science de faire de l'or, 
demandoit une récompen- 
se à Leon X. CePape lui 
fit donner une grande 
bourse vuide, disent, que 
puisqu'il savait fiirę l'or, 
il n’avoit besoin, que d'a- 
ne bourse pour ly conte- 
nir. 


Les amis de Diogéne 
Jui ayant demandé, oh il 
vouloit étre inhumé? Ne 
m’enterrez, point, leur 
dit-il. Vous serez donc la 
pâture des oiseaux & des 
bêtes, lui répliquerent ses 
amis? Non, répondit-il, 
Vous n’aurez qu'à mettre 
un baton auprés de moi, 
'afin que je leś puisse chas- 
ser. Mais comment les 
chasserez vous, lui ajouta- 
t-on, puisque, vous ne leś 
sentirez pas? Si je ne les 
sens pas, répondit Diogć- 
ne, quel mal me causeront 
donc leurs morsures ? 


ka- szczęściem ? odgowit. 
dief: mieć prawdziwego 
i szczerego przsiaciela. 


Pewny Cbimitta któr 


się z tego cbełpif, iakoby.| 


robienia złota wynalazł 


sztukę, prosił za to- Leona | 


X. onadgrodę. Ten Papież 
kazał mu dać. wielki pro- 
n) worek, powiadając: iż 
ponieważ on umie robić glo- 
to, nie potrzeba mm więc 
niczego do tego, tylkowore 


ka, w którymby go chował. 


Gdy się prayiaciele Dye | 


genesa pytali, gdzieby. się 
pogrzebać kazał? Zostaw- 
‘cie mię, rzecze, niepograt: 
bionego N co "rat: 
ciele: na pożarcie pewnić 
Zwierzgtom i prastwu? Nie 
bynaymitiey , odpowie Dye 
geues, ale kiieczek, lib. 
rymòym się opędzał , Koh 
mnie polózeie. . fakimie 
10 będziesz mógł. nezyić 
sposobem, rzekną pPaysaule- 


le, kiedy czuć nie będziezi | 


Fedeli czuć nis będę y et 
powie Dyogenes, coz "m 


więc szkodzić będzie poste 


ranie awięrząt? 
Un 


fe 6 
ber 
Wort 


bite 
jego 


tóny. 
taby: | 
laid 
ona | 
nei 
pro 
(dis 
t= 
pigo 
jors 


gł. 


Jg | 
się| 
y. 
rge: | 
yið- 
ynie 
Nie 
Yo 
któ: 
koła | 
"ie 
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Eë eines Menſchen auf 
br Welt ware, und ant 
portées ein wahrer und ger 
teuer Freund. 

Ein Chyinicus, der ſich 
ruhe, die Kunſt Gold zu 
Machen erfunden zu haben, 
verlangte vom Pabſt Leo 
dem zehnten eine Beiohnung. 
Der Pad befahl ihm ei 
nen. großen leeren Beutel 
zu geben, und zu melden, 
daß, weil er Gold zu ma⸗ 
chen wüßte, ihm nichts, 
als ein Beutel mangelte, 
worinnen er eg verwahren 
könnte. 

As Diogens 
ihn fragten, wo man Ihn 
hindegraben ſollte: ſprach 
er; Laſſet mich unbegraben 
liegen. Die Freunde ets 
wiedeten hierauf, auf. fo 
eine Art würde er ja den 
Vögeln, und wilden Thie⸗ 
D zum Theile werden. Re 
lesweges, antwortete er; 
keget mir nur einen Stock 
zur Hand, daß ich ffe wege 
jagen koͤnne. Wie wirft du 
fie wegjagen Können, ver⸗ 
feßten die Freunde, wenn 
du nichts fühlen wirſt. Wenn 
ich nichts mehr fühle, gab 
Diogenes zur antwort, was 


Freunde 
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set hominis? respondit : 
Verum, & fidum habere 
amicum. 


Chymieus quidam, qui 
auri conficiendi artem. ie= 
perisse se jactabat, præ- 
mium aliquod a Leone X. 
postulabat. Huie Ponti- 
fex magnum vacuum dan 
jussit mersupium, inquis 
eus: Quonram is aurums 
cor ficit, nullo tique eget, 
nisi marsupio, in quo iliud 
condat. 


Cum ab amicis iogare= 
tur Diogenes, ubi veliet 
inhumari ; ‚projleite me, 
inquit, inhumarust. Tum 
amici; Volucribus - ne & 
feris? Minime vero, in- 
quit, sed bacillum prope 
me, quo abigam, ponito- 
ze. Qui poteris, Hii, nom 
enim senties ?. Quid igitue 
mihi, ait, ferarum lanıa- 
tus oberit. nihil sentienti?, 
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Un homme prioit un 
bonffon de conter les fous 
de toute la Ville, II ré- 
pondit: Vous me deman- 
déz une chose: fort péni- 
ble; mais si Vous me de- 
mandiez, combien il ya 
de savans ici, je vous au- 
rois répondu, qu'il y ena 
beaucoup moins. 


Pirrhus Roi d'Epire a- 
prés avoir gagné deux ba- 
tailles contre les Romains, 
Vit, que son armée étoit 
presque ruinée. Je suis 
perdu, dit-il, si Jen gagne 
une troisieme. 


Sénéque disoit , qu'il 
faudroit naitre dans ce 
monde Roi, ou fou: Ro, 
pour pouvoir se venger 
des injures, & corriger les 
vices; fou, pour ne point 
connoître les offenses, & 
ne penser à aucune chose. 


Vr ow uu 


Prosi? pewny Brin, 
ażeby mu wszystkich całego 
miasta głupich wyracbował 
ludzi, Tradney bardzo) 
odpowie Błazen, u mnie di 
magasz się rzeczy ; ale giye 
bys mię się był spytał, wie. 
le też tu znaydnie się mge 
drych, ma to byu; ci łatwo 
udpowiedział: ig ich ien 
mnie daleko. 


Pirrus Król Epira p 
odebranych dwóch 2 Rty- 
miam: zwycięztwach , po 
strzegł, iż cale iego woje 
sko wniwecz prawie obrót 
ne było. Zginglem , ret: 
cze, iezeli mi przyidzi 
wygrać ieszcze trzecią pv 
tyczkę. 


Mawiał Seneka, iż tie 


Ra. | 
ba się na tym świecie Kro- 


lem, alba głupim rodzić: 
Królem , dla mszczenia ve 


krzywd ludzkich + popra | 


wienia występków ; głupim 


zaś, dla niepożnania urat 
i niemyślemia o niczym. 


Pine 
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werden mir alsdenn ihre 
Bife ſchaden? 

Einer bath einen Schalks⸗ 
laren, daß er ihm die Nar 
nen der ganzen Stadt zeh⸗ 
len ſollte. Dieſer antwor⸗ 
tete; Sie verlangen von mir 
eine ſehr muͤhſame Sache. 
Hätten fie mich gefraget, 
wie viele kluge Leute ker 
in der Stadt wären: fo 
würde ich ihnen geantwor⸗ 
tet haben, daß ihrer bey 
weitem nicht fo wiele find. 


Nachdem Pyrrhus RÓ: 
nig von Epiro zwey Schlach⸗ 
ten wider die Römer ge⸗ 
wonnen hatte, und ſah, daß 
fin Kriegsheer faſt zu Grun 
de gegangen war;: ſagte er: 
Ich bin verlohren, wenn 
ich noch die dritte Schlacht 
gewinne. 


Seneca ſagte, man mif 
te in dieſer Welt entweder 
zum Koͤnige, oder zum Nar 
ven geboren werden: Zu 
einem Könige, um ſich we⸗ 
gen, des empfangenen Schim⸗ 
pfes zu rächen und der 


Menſchen Fehler verbessern 


zu koͤnuen; zu einen Nar 
ren, um die Beleidigungen 


Petierat quidam à Mo- 
rione, ut sibi is siultorum, 
qui in Civitate essent, in- 
dicaret numerum. Rem 
magni lahoris plenam 3 
me requiris, respondit Mo- 
rio; sed si de sapientum 
numero quasivisses à me, 
hunc multo minoremess;, 
facile Tibi pronunciarem. 


Pyuhus Epirotarum Rex 
relatis duabus ex Romanis 
victoriis ,..multos-ex suis 
defideran cognovit mili- 
tibus. Actum, inquit, de 
me erit, si tertio adhuc 
prelio Romanos vicero. 


Seneca dictitare solebat: 
quemlibet in hoc mundo, 
Regem, aut stultum nasci 
oportere; Regem, ad vin- 
dicandas injurias , homi- 
numque corrigenda vitia z 
stultum vero, ad non per- 
cipiendas offensiones, nül- 
lisque occupationibus dis 
stinendum animum. 

M3 nicht 


Pinhus disoit souvent 
que Ciness avoit conquis 
plos de villes par les char- 
mes de son Eloquenee, 
que luj par la force de se 
armes. 

Scipion Nasica étant 
venu voir le Poéte Enni 
te, & un doméstique Ini 
ayant dit ala porte, qu'il 
n'étoit pe int au logis; Na- 
sica s'imagina, qu'il avoit 
ainsi répondu par ordra 
de son Maitre, & qu'il 
éroit chez lui. Quelques 
jours apres Bong étant 
venu rendre visite 3 Na. 
Sica, & ayant demandé à 
Ja porte, sil étoit chez 
doi , celni-ci lui dit lm 
méme, qu'il ny étoit pas 
Quoi? lui dit alors Ennins, 
€st-Ce que je ne connois 
pas votre voix? Vous étes 
un impertinent, repartit 
Nasica, lorsque votre do- 
méstique m'a dit l'autre 
jour, que vous n’étiez 
point chez vous, je Pai 
cru, & vous ne m'en cro- 
yez pas moi-même? 


ww us 


Mauial często Pirrm,, 


iz €yacasz więcey migst pode 
bil wymowy swiies piękno: 


Scypio Nazyka przyszedł. 
szy do Poety Enniusza, go 
sig u drzwi chlopca ieg0 by. 
tat, ieżeliby był w doma 
Ennis, chlopiec -odpo 
wiedzisł: że po niemam 
Nazyka pomiarkował, ib 
on z Pańskiego rozkazu to 
p wiedział, 5 że Enni 
w domu się zuaydow.T. W 
kilka dai: potym , gdy do 


Nei przyszedł Ennium, | 


i u drzwi pytał stę, «Selby 
Nozyka był w Homa, na: 
tentzas sam Nazıka za: 
wolaf, iż go w domu nig 
masz. 
Ces to test? albog to ia glo 
su twego nie znam? Mm 
wstydliwy, rzecze Nu 
Enuisizu destes, ia, gan 


się o ciebie nie dawno pyiah | 


twemuz człeku awieray 
i$ cię w domu nie było, H 
gas mule samem wierzjł 
niechcesz $ 


Ati- 


Na co Enni: 


fe waͤre. 


up € "uy 


nicht zu empfinden, und en 
nicht zu gedenken. 

Pyrrhus ſagte oftmals, 
Cineas harte mehr Staͤdte 
durch feine Beredſamkeit, als 
dürch die Macht feiner Waf 
fen erobert. 


Als Scipio Naſica den 
Dichter Ennius beſuchte, 
ihm aber ein Diener an der 
Thuͤre ſagte, er ware nicht 
zu Haufe: dachte Maſica, 
der Diener’ hätte ſolches auf 
Befehl ſeines Heren gethan, 
und daß er wirklich zu Hau⸗ 
Als nun nach et⸗ 
lichen Tagen Ennius bey 
dem Naſica ſeinen Beſuch 
att legen wollte, und an der 
Thuͤre gefre aget batte, ob er 
zu Haufe mare: fo ſchrie 
Naſica ſelbſten hinaus, er 
waͤre nicht zu Haufe. Was? 
ſagte hierauf Ennius, ken⸗ 
ne ich dem ihre Stimme 
nicht? Sie ſind ein unver⸗ 
ſchämter, antwortete Naſi⸗ 
(t3 denn als ihr Diener mir 
letzthin ſagte, fie waͤren nicht 
zu Haufe: ſo glaubte ich ihm, 
und ſie wollen es mir ſelb⸗ 
ſten nicht glauben. 


183 


Pyrrhus sepius illud 
usurpare solebat : Cineam 
orationis venustate plares 
subegisse urbes, quàm ipse 
armorum vi cepisset. 


Scipio Nasica eum ad 
Poetam Ennium venisset , 
eique ab ostio querenti 
Ennium, puer dixisset, do- 
mi non esse; Nasica sensit 
illam Domini jussu. dixis* 
se, & illum intus esse. 
Paucis post djebus, cum 
ad. Nasicam venisset En- 
nius, & cum à janua quz- 
reret , exclamat Nasica , 
se domi non esis Tum 
Ennius: Quid? ego non 
cognosco vocem, inqui it; 
tuam? Hic Nasica: Homo 
es impudens; ego cùm te 
guzterem, puero tuo cre- 
didi te domi non esse, tu 
mihi non credis ipsi? 


Ari⸗ 
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Aristote. disoit, que 
trois choses faisoient chan- 
ger l'état & Phumeur de 
Phomme + savoir, les di- 
gnités, la femme, & le 
vin. 

Un homme demandoit 
à Diogene dé quel vin il 
buvoit, & croyoit ,' qu'il 
allot loi dire la qualité 
du vin, mais il Ini répon 
dit: que e'étoit du vin 
d'autrui; 

Aléxandre voyant un 
Vieillard qui dressoit ses 
cheveux; Ce m'est point 
les. cheveux, lui dit-il, 
mais jamtes, qul 
„ «fin que 


62 & plus 


vos 


mange ot 
des pains d'épices? Quoi! 
zćepondit il, croyez vous, 
que c'est pour les. senls 
fous, que les abeilles font 
k ur mul? 

Un homme voyant un 
Lacecemonien boiteux, 
gni alloit àla guerre, dit 
qu'un cheval lw étoit ne- 
eessiite, comme à un in- 
valide. Vous ignorez sans 


RPW oto 


Trzy rzeczy tą, mawiał 
dArystctelcs, którę stan i bile 
mor odimieniaia . człelu, 
wie: godność, dona, 
wing: 


Pewny: pytat sige Dyoges | 
mesa, iakiaby pisat wino, 
rozumieiąc y „Że mu powie | 
gatunek winag om mt zat 
odpowiedziach ; ze cudze lys 
ko piia wino. 


Alexander widząc Star | 
ca: swoie trefącego: vir, 
Nie włosy, rzecze , ale 
tie raczej prostuy. nogi, 
ażeby prościey i śpierzniej | 
chodził. 


Demonas: spytany; tegt 
liby Filozof pierniki iadal? 
Czemm nie, rzecze; alioi 
to pszczoły: dla samych tyl 
ka głupców miod robią? 


Widząc peway: kalaw 
£0 Lacedemoneżyka na woy- 
nę idącego, gdy sig dia 
niego, iako- kaleki, o konia 
domawiał;y mie przenika | 
tego, iab widzę, "ëm 

doute, . | 


k 


nal 


as Ww P 


Miſkoteles ſagte, daß 


bi. Ney Dinge, den Stand und 


ku 


das Gemüth des Menſchen 
beränderten „ nehmlich: die 
Ehrenſtellen, eine Frau und 
der Wein. 

Einer fragte den Dioge⸗ 
les, was für Wein er zu 
teinten pflegte, und vermein⸗ 

de ihm die Art 
Die⸗ 


Er 


neusten, 


Als Alerander einen Al⸗ 
ten ſah, welcher feine Haa⸗ 
te aufkrauſelte: ſprach er 
an ihm; Nicht die Haare, 
sondern deine Fuße mußt 
du in guten Stand ſetzen, 
damit du aufgerichter und 
hurtiger einhergehen mër 
geſt. 

Demonax ward gefraget, 
ab ein Weltweiſer auch Pfef⸗ 
futuchen aͤße? Warum 
nicht, fagte er: Meineſt du 
denn, daß die Bienen den 
Honig nur für Narren nee 
chen 

As ein Mann einen lah⸗ 
men Lacedaͤmonier in den 
Krieg gehen ſah: ſagte er, 
daß ihm als einem Unver⸗ 
mögenden wohl ein Pferd 
Hätte wäre. Ihr miht 
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Tria esse, ajebat Aristo- 
teles, quz conditionem & 
ingenium mutarent bomi- 
nis: dignitates nimirum, 
uxorem. & vinum. 


Quidam; vini genus si- 
bia Diogene indican eu- 
piens, guasierat, quodnam 
is biberet vinum? Atie- 
num, ing:ut; 


Alexander cum senem 
qu: mdam capiltos fingen: 
tem vidisset; cl in- 
quit, capillos fingere, sed 
genus, ut erectigr „ & 
promptior incedas: 


Demonsx rogatus” an: 
Philosophus. placents e: 
tiam vesceretur > Quid, 
inquit, num putas pes 
stultis tantum mell'ficare 7 


Quidam aspiciens Lace 
d&monium quemdam clou- 
dum ad bellum.exeuvtems 
cum.ei equum, veluti. des 
bili necessarium, quare- 
ret; Non intelli gis; inqui 

ohne 
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doute, lui répondit Agé- 
silaus, qu'à la guerre" on 
n'a pas besoin de gens, qui 
fuyent, mais de ceux, qui 
restent fermes: 


Androclide intérrogé 
pourquoi étant boiteux il 
alloit à [a guerre? C’est, 
rcpondit-il, que jai envie 
de combattre, &non pas 


de fuir. 


François I Roi de Fran- 
ce voulant railler une Da- 
me ägce, qui avoit été fort 
belle, lui dit: Madame, 
Combien ya t-il, que vous 
étes; revenue du pays de 
beauté? Sire, répondit 
elle, j'en revius le même 
jour, que Votre "Majesté 
revint de la victiore de- 
vant Pavie. 


Un Paysan ne put s'em- 
pêcher de rire voyant pas- 
ser l'Archevéque: de Colò- 
gne accompagné de plu. 
sieurs Soldats, L’Archev£- 
que s en étant appercn, en 
voulut savoir le sujet, & lui 


KŻ w uc 


Agezylaut, ig na wojni e 
nie potrzeba takich, He 
rzyby neisbali, ale któraj: 
by w misyscu aalt, 


Androklides spytany, dla: 
czegoby bulawyem będąc, 
szedł né woyng? Bobić sig, 
rzecze, nie goiebaé, mam 
ochotę. 


Franciszek pierwszy Król 
Franciszki, chege z pewnej 
podeszły, która — pigknty 
przediym była urody , 24 
żartować Damy, rzekł tey: 
Meia Pani, iat dawno 3 
piękmóści po wrocilas się kra: 
in? Tegoż samego, odpi | 
wie, dnia, któregoś się W. 
K. Mość powrócił z zy)” 
eieztwa pod Pawią. | 


Widząc chłop preis, 
zdźniącego Arty - Biskup | 
Kolonskiego wielą otoczone 
go żołnierzami, wstrzymać 
się od śmiechu nis mógl | 
Artyoiskup to pastrzegisap | 
ebciaż się tego dowiedzićć 

ayant 


du 
tite 
ma 
br 
fort! 


fati 


get 
ein 
ge: 
den 
ten 
fen 


ynie 
któ: 
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ohne Sweiki nicht, antwor⸗ 
he ihm Ageſilaus,, daß 
man im Kriege nicht Leute 
braucht die davon laufen, 
sondern ſolche, die Stand 
alten. 

Als Ardeßklides gefra⸗ 
get ward, warum er als 
ein Lahmer ins Dreffen aien 
ge: antwortete er; weil ich 
den Dorfen habe zu fed 
un und nicht wegzulau⸗ 
en 


Als Franciſcus der er? 
fie König vol Frankreich ei⸗ 
fe betagte Frau, die vor⸗ 
Mals ſehr ſchoͤn geweſen war, 
durchhecheln wollte: ſagte 
er zu ihr: Meine Frau, 
wie lange iſt es, daß ſie 
aus dem Lande der Schoͤn⸗ 
heit zueltekgekommen find? 

ergnaͤdigter König, ant 
le, ich kam eben 
Tag zuruck, als 
t von dem bey 


tiffamen. 

Ein Bauer konnte fid) 
des Lachens nicht enthal⸗ 
ten, als er den Erzbiſchof 
von Kölln mit vielen Sol⸗ 
daten um geben vorbey rei 
ten ſah. Der Erzbiſchof ward 
es gewahr und wollte die 
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Agesilaus, in bello opus 
his non esse, qui fagiant, 
sed qui loco maneant, 


Androclides interroga- 
tus, cur cI:udus cum es- 
set, in aciem descenderet ? 
Quia pugnare, inquit, non 
fugere propositum habeo. 


Fisnciscu: primos. Gal- 
larum "Rex  Matroram 
quamdam atate jam pro- 
vectam, sa qog quondam 
eximia pulc pritudinis erat, 
carpere volens, perconta- 
tus est; mulier, quando- 
nam ex illa pulchritudinis 
rediisti region? Eo ipso, 
reposuit illa, die, quo Tu 
Rex ex Ticiaensi- rediisti 
victoria. 


Rusticus quidam trans- 
euntem videns Archiepi- 
scopum Coloniensem plu- 
ribus stipatum militibus, 
nullo modo a risu tempe- 
tire potuit. Archiepisco- 
pus re cognita, causam im- 

Urſa⸗ 
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ayan: demandé, pourquoi 
il rioit si mal à propos ; le 
Paysan lui répondit, qu ^l 
trouvoit étrange, qu'un 
Archévéque marchat ac. 
Compagné, non de Pretres, 
mais d'une troupe de $ol 
dats. A quoi l'Archévé- 
que répartit: Saches lour- 
deau, que tu es, que je 
suis Duc & Archévéque 
en méme teme; que dans 
l'Eglise. je suis vêtu en Ar: 
chévêque t, & je dis POM- 
ce avec le Clergé, mais 
qu's la campagne je mar- 
che en Duc avec mes Sol- 
date, Je vous entends, 
Monseigneur, répliqua le 
Villageoi is; mals dites moi 
en grace, si Monsieur le 
Duc va au Diable, que 
deviendra Monsieur l’Ar- 
chévéque? 


Quelqu'un demanda à 
Seipion D Afriquain, pour- 
quoi on ne lui avoit point 
erige des statućs? J'aime- 
10is beaucoup mieux, dit- 
il, qu'on me fasse, cette 


przyczyny, i spytał się cb 
Pa, & czegoby sie tak nie 
zwyczaynie smiat? Nan 
rzeki chłop, iż mu sie b, 
dziwzo bardzo zdawało, 

Se Areybiskup nie Kiężni, 
ale żołnierzami Gerant 
ieżdzi. Naucz się prona 


ku, odpowie Arcybiskup, à zai 


ia Kigzeciem. ragem i dr 
cybiskubem ieitem; i Ze y 
Kościele po Arcybiskupin ne 
brany z Duchownemi mn 
ig o dprawiam powinność , 
na Wi zas iako Kigges 
Zołnierzami ieżdźę: Ro: 
zumiem cig Panie, rzec. 
Wieśniak; ale proszę, rach) 
mi też powiedzieć kie 
Aigze Ams poydz Sie de dia.) 
bia, gdzie się Wiąda. Arb 
biskup podzicię 2 


Pewny pytał się opio 
Afrykańskiego, dla czego 
mu Zadney nie wystawia) 
statuÿ? Wolę, rzecze, Sf) 
pio, ażeby mie o 10 się mA 
czej pytano, dla czego ti 
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fache ſeines Lachens eif 
Qu Als er ihn fragte, 
warum er zur Unzeit fo. lach⸗ 
e fo antwortete der Baur 
w, daß es ihm wunderlich 
vofàme , daß ein Erbi 
fódf nicht von Prieſtern, 
fidern von vielen Golda 
ep begleitet einhergienge. 
Der Erzbiſchof verſetzte hier⸗ 
uf: Dummer Kerl, du 
mußt wiſſen, daß ich Oe 
jg und Erzbiſchof zugleich 
bits daß ich in der Kirche in 
erzbiſchoͤſtichen Kleidern er 
ſcheine, und den Gottes- 
done mit andern Geiſtli⸗ 
chen verrichte; im Felde als 
ein Herzog gehe, und mei⸗ 
ne Soldaten um mich be 
be. Ich verſtehe Eure Eur: 
Dr, Durchlaucht, verſetzte 
der Bauer. Allein ſagen ſie 
mir doch guͤtigſt, wenn Sei⸗ 
ne Durchl. der Herzog zum 
Teufel fahren, wo bleihen 
denn Seine Gnaden der Erz⸗ 
Mäer? 


Einer fragte Scipio den 
Ueberwinder von Africa, 
warum man ihm keine Eh⸗ 
renſäulen aufgerichtet hätte. 
Ich will lieber, erwiederte 
Skipio, daß man mit diefe 
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portuni seite cupiens ebe, 
rüsticum, eur ita rideat : 
percontatus est. Cui ille, 
Mirum mihi visum est, 
non Sacerdotum, sed mi- 
litum comſtatum , agmine 
incedere Archjepiscopum, 
Scito stolidum caput, re- 
posuit Pontifex , me una 
Ducem & Archiepiscopum 
esse; ir Templo Pontificio 
indutus habitu, munus me- 
um cum Clero obeo, ruri 
veto Ducis more, militi- 
bus stipatus incedo. In- 
telligo Te Princeps, in- 
quit Villicus; sed queso; 
ne graveris mihi dicere, 
si Dux ad tartara abibit, 
quid cum - Archiepiscopo 
futurum sit? 


Scipio Africanus a quo" 
dam interrogatus, quamo - 
brem sibi non erigerentur 
Status ? Malo inquit, ut 
a me potius queratur, CUI 


Frage 
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demande, que si l'on me 
deniandoit, pourquoi on 
wna érigée es. 

Les amis de Socrate te- 
mojgnerent éire rites, de 
ce que quelqu'un, qu'il 
avoit salué, ne lur avoit 
pas rendu són salut: Pour. 
quoi se facher, leur dit il, 
tie ce que cet homme gest 
pas si civil que mo: ? 


Un Prince railloit un 
de ses Coursisans qu: Pa- 
voit servi en plusieurs 
Ambassades, & lui disoit , 
qu'il ressembloit à un 
boeuf. Je ce sais, a qui 
je ressemble, lui répondit 
le RATE mais je sais, 
que jai.eń l’honneur de 
représenter Votre Altesse. 
en plesleur Occasions, 


Demetrius Phalereus 
disoit, qu'un Orateur étoit 
aussi utile dans la Képu- 
blique , que les armes Pé- 
tole nt a la guere; parce 
quici tout eéde ala force, 
& là au conseil, 
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mam, ait dla czego mim 
wystawione statky. 


Gdy przyjaciele Sokrates 
sa wielkie are? swoie nie 
akontzntowasie  pokazywi: 
li, iż pewny od niego powie 
tany page, wzalemhcy mi 
ludzkości ni: pokazał i 0 
co tu się gmewyć , rzekł 
im Sokrates, is ten czło- 
wick tak iakia, obyczayty, 
née test. 


Pewny AMiąże Ee 


wał się z iednepo & Dun 
ran swoich, który mi mi 
wielu poselstwach. służył, i 
onego do wołu podobnym 
nazywał Niewiem, odpe 
wie Dworzanin., do kogo 


podobny testem, o żym wiem 


tylko, 
ście. w wielu okazyach IVa 
szey Kiążgocy Mości (się 
wyrażać 


Mauial Demetrius Ft 
lereus, iż ile broń na wy 


tie, tyle w Rzeczyposzolie 


teyważy wymowa itam al- 
bowiem siłą,tu się gas wizy: 
stko dziecie rada. 
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zam plage tue; als non sint, quam cur mihi 
1 "à sint posie statue, 
air 


i Socrates. amicis indi- 
gie) de einige Emp heit gnantibus hominis cujuse 
wa mata ließen, daß ihm ei⸗ dam ineivilitatem, qua a 
oe | nt, den er gegrüſſet, nicht se salutatus, eum non re- 
In gedanket haͤtte; ſprach er zu salutaverat; nihil sane est, 
0 inen! Warum foll ich mich inquit, quod illi suecen- 
22% daruber erzuͤrnen, daß Die seam, qui pejus affectus 
ało fu Menſch nicht fo hoͤflich est animo, quam nos su- 
ony. it, als ich. mus. 


mie Ein Fuͤrſt ſpaßte mit e ^ Quidam Princeps quem - 
wos lem von ſeinen Hofbedien⸗ dam ex suis deridebat Aus 
m tu, der ihm in vielen De licis, qui ejus nomine plu- 
L4 ſandſchaften gedienet hatte, rimas: legationes obivit, 
wn undd ſagte zu ihm, daß er illumque bovi similem es- 
ip. Lem Ochſen ahnlich ſaͤhe. se pronunciabat. -Nescio 
tog Ich weiß nicht, wem ich inquit Aulicns, cujus spe- 
tein | ahlllich bin, antwortete ihm ciem referam; hoc me so- 
czę: der Hofjunker, ich weiß aber, Jum minime latet, tnam 
Hu daß ich die Ehre gehabt ba: me, Princeps, multis vici- 
sche) be, Eure Durchlaucht in bys sustentasse Personam. 
Urſchiebenen Gelegenheiten 

vorzustellen. 8 

Fit Demetrius Phalereus Demetrius Phalereus, 
Jos | pflegte zu fagen, daß ein quantum in bello valeret 
olis Redner in der Repubik, eben kerrom, tantum dicebat in 
ak | das permoͤge, was die Waf Republica valere oratio» 
ue! fm im Kriege; weil hier ot nem. Illic enim res geri- 

| Ré der Macht, dort aber der tur vitibus, hic consilio. 
Vernunft nadygiebet. 
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Un Gascon disoit: un 
de ses amiss-qu^l avoit un 
grand mel à un oeil, & 
lui-demändoit, il ne sa- 
Voit pas quelque remsde; 
l’autre répondit: Jens Pan- 
née passée un grand mal 
A tne dent je la fis zrra- 
cher; & j'en fas gueri; je 
vous conseille de vous set- 
Vir du même remede. 


Chricippe “interrogé, 
pourpuoi il fuioit toutes 
les charges dan$ la Répu: 
blique? parceque répon 
dit-il si je farcis mal je 
déplairois aux Dieux zë 
que: sì je. faisois bien, je 
déplairois aux hommes. 


Un certain ivrogne en 
s’en allant coucher, se f 
soit regulierement verser 
du vin par son domesti- 
que; Si je bois, lui disoit 
il, ee west pas, que j'aye 
soif, mais c'est pobr ne 
Pavoit pas, que je bois. 

Aulus Fulvius ayant 
un fils distingué par son 
esprit, son eradition, & 
sa beauté, l'anéta en che- 


* ow gë 


Pewny Gatkoscey dn, 
żył się przed swoim Kë? 
żacielem , 13 go bardzo bo 
lato oko, i pytał sie go, ite 
wiedział lekarstwa; na d 
on mu tek odpowiedzia, 
Przeszłego roki xab mi 
bardzo bolat, kazałem p 
sobie wyrwać , i many 
miast uzdrowiony. zostałem 
radzę ei więc tegoż same 
go zażyć lekarstwa. 


Cbryzypii spytany y et. 


muby tak bardzo wszystkih 
w Rżeezypospobitey uniki 
urzędów? Bo ieżeli, rat: 
che, żle urząd sprawewać 
będę, Bogowie; iegeli zał 
dobrze, ludzie mię mens 
widzieć będa. 


Pewny piianica idąc sph 
zawsze kazał eb pe wm 
lewat- sobie wież, pit 
daięc Nie dia tego pits 
ażebym pragnął , ale zi 


bym. potym. pragnienia tih | 


miał, 


Aulus Fulvius Syna sw) 


go rozumem, nauką, ii 

rodą  gaszczyconego, 15 

Katyliny Spieszył obozów 
miny 


e 
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Ein Gaſtonier ſagte zu 
gem feiner guten Freunde 
daß er groſſe Schmerzen an 
einem Auge patte, und [tage 


D 
te, obs er kein Mittel wuß⸗ 


te! Der andre antwortete: 
Ich litt das vergangene 
Jahr große Zahnſchmerzen, 
leß den Zahn heraus rei 
fen, und wurde darauf ge 
D, Ich rache ihnen, fid) 
chen dieſes Mittels zu bedie: 
elt. 

Chryſtppus ward gefra⸗ 
get, warum er kein obrig⸗ 
Tütticheg Amt in del Repu⸗ 
WE annehmen wollte: und 
antwortete: Würde ich mein 
Mint übel verwalten: fo bars 
i Hörer zu Feinden; 
Finde ich ihm wohl vor; fi 


ſo 
Wäre ich bey den Miüchirz 
gern Soe. 
Ein gewiſſer Saͤufer ließ 
ſich allezeit, wenn er zu Ber 
te gieng, von feinem Be⸗ 
dienten Wei bm 
und ſagte zu ihm: Wenn 
ich trinke, geſchieht es nicht 
aus Durſt, ſondern daß mich 
p Ar durſte. 

Aulus Fulvius hatte ee 


ai Sohn, der ſich durch 


feinen Verſtand, Gelehr⸗ 
ſamkeit und Schönheit ber 
TOM 11, 
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Vasco qnidam, uni ex 
amicis SUIS, magno se OCH, 
lotum dolore gravatum es- 


se dicebat, ab eoque, si 


aliquod sciret, adferri sibi 
postulabat remedium. Cui 
ille; Ego, inquit, cum an- 
no elapso megno dentium 
laborarem dolore, dentem 
mihi evelli jussi, eóque 
evulsó, optime valere cz: 
pk Suadeo itaque ut & tu 
idem facias. 

Chrysippus rogatus, cur 
Magistratum omnem adeo 
in "Republica fugeret? 
Quia, inquit, si male ad- 
ministravero, Deos, si bes 
ne, cives habebo iratos. 


Potator quidam ad quie- 
tem iturüs, assidue jube- 
bat puerum sibi infundere 
vinum; Non quod sitiam; 
iuquit, sed ne sitiám , bi- 
bo. 


Aulus Fulvius. flium 
ingerio, literis, & forma 
Bore ntem, quoniam in Ca 
tilinæ castra properabat , 

N ſonders 
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min, lorsqu'il alloit au 
camp de Catilina, & le 
tua, en lui disant: Ce n'est 
pas pour servir Catjlina 
contre ta Patrie, mais pour 
sérvir ta Patrie, centre Ca- 
tiliga, que je t'ai donné 
le jour. 


L'Empereur Adrien a- 
voit réfasé quelque jour à 
un homme, qui avoit les 
cheveux gris, la grace 
qu'il lui demandoit; ce- 
lui-ci ayant fardć ses che- 
veux vint de nouveau 
chez lEmpereur qui lui 
dit: Je lai déja rćfusć, à 
ton pere. 

L’ espérance d'obtenir 
un chapeau. de Cardinal, 
fit, qu'un jour ue Arche- 
véque de France entreprit 
le voyage de Rome; mais 
ayant manqué son coup, il 
fen revint en son Archévé- 
thé, & en rapporta Une fa- 
cheuse toux, quil'incom- 
modoit fort. Un railleur, 
qui savoit le sujet, & lis- 
sue de son voyage; l'ayant 
souvent ouï tousser après 
son retour, dit malicieuse- 
ment à un de ceux, qui 
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Zwrociwszy go & drogi, 26. 

bił, 12b. do niego mówigt: 

Jem cię nie dla Katyliny 

przeciwko OQyczyznie , alt) 

dla Oyczysny przeciwko Ka. 
tylinie spłodził. 


Odmówił był kiedys A 
dryan Cesarz tednego siii 
zug ing maigcego człeka 
proźbie; a gdy on mp 
pifarbowawszy wlosy, qu. 
wiórnie.do niego przyssedl: 
iuZem toż samo, rzecze Ue 
sara, Oycu tweinn odmáwil, 


Nadzieia dostania Kar 
dynaiskiego” kapelusza pe. 
wzego Francuzkiego Arc] 
biskupa do tego pep. 
dir, is przedsięwziął di 
Rzymu odprawif podrüi 
die na swoiey będąc omyliej 
my nadziei, do swego Hike) 
zad powrócił sig Arch 
skupstwa , i takiego s d 
nabawit się kaszlu , który 
mu nie mało  sprawow 
przykrości. Pewny Zar 
wnik‘, który o przyczynie V 
śkutku tey podroży wiedział 

étoient 


Toni 
ih 


| eg w Ra 


inber hervorthat. Als er 
fih nun zum Catit na ins 
Bayer begeben wollte: hielt 
al, eb ihn auf, tóbtete ihn, und 
Kal fab: Ich habe dreh) nicht 
gezeuget, daß du dem Cati 
in wider das Vaterland, 
ſondern dem Vaterlande wi⸗ 
der Catilina dienen ſollteſt. 


J. Der Kaiſer Adrianus bate 
det, de einmal einem eisgrauen 
tita Manne eine Bitte abgeſchla⸗ 
wwie gen. Dieſer kam hernach 
pes ME gefärbten Haaren wieder 
l: At ihm. Der Kaiſer aber 
e. fagte: Ich habe dieſes ja 
wł, ſchon deinem Vater abge 
ſchlagen. 

4% Die Hoffnung einen Cat 
‚el dinalshut zu erhalten, mady 
ba 4e, daß ein Erzbiſchof von 
éi Sita eine Reife mad) 
ai Nom unternahm. MIŚ es 
i| ihm aber fehl, geſchlagen: 
le da in fein Eig 


kam er sr 
"m 


und brach⸗ 
Herdrießlichen Su 
ber ihm ſehr be⸗ 


Win 5 war. Ein Spaß⸗ 
ol vogel, der die Ursache und 
wb) den Ausga er Reife 
ieh wußte, und hn nach ſeiner 
duh Wiederkunft oft hatte huſten 
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ex itinere retractum ocei- 
dit, dicens: Ego te non 
Catilinz adversus Patriam, 
sed Patriz adversus Cati; 
linam genui. 


Adrianus Cæsar recusa- 
yerat aliquando cuidam 
cani capitis homini peti- 
tionem; ille posthac venit 
capillis tinctis, cui Casar; 
Jam illud Tuo denegavi 
Patris 


Spes obtinendi pilei Car- 
dinalitii impulit Archiepi- 
scopum quemdam Galliz , 
ut suam peregrinationem 
Romam institveret; sed 
spe sua fiustratus, Archie- 
piscopatum snum repetiit, 
indeque morbum, qua 
graviter ia pectore its 
ctabatur, secum retulit. 
Quidam cavillator , qua 
peregrinationis hujusce 
cauran & exitum apprime 
noverat, szpius eum po:t 
xeditum suum tussienten 

Na Hören, 
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cioïent présens: Je ne 
m’etonne pss de voir no- 
tre Arci évéque si incom- 
mode un rhumatisme, 
car il a fait un si grand 
chemin sans chapeau. 


Un Pere gtondoit son 
fils, de ce qu'il se Tevoit 
trd, & lui disoit pour 
exemple, qu'un certain 
hómmes'ctant It ve de bon 
matin, avoit trouvé une 
bourse pleine d'argent; 
son fils lui répondit: Mais 
celui, mon Pere, qui Pa- 
Volt perdue, s’étoit enco- 
re levé plus matin. 

Un homme disoit, que 
celui qui droit sans amis, 
étoit comme une rüche 
sans miel, un épi sans 
grain; & un arbre sans 
fruit, 

Les Amis de Pitagore 
Tui demandoient, pourquoi 
il avoit marié sa fille à un 
de ses ennemis? C'est que 
Je croyois, leur répondit- 
il, ne lui, pouvoir pas faire 
un plus grand mal, que de 
lui donner une femme. 


"ub w tw 


często go słysząc po mat 
powrocie kaszlącega, obri- 
ciwszy się do iednego 2 tych, 
którzy grzytomui byli = Nie 
dziwnię się, rzecze, dà 
wasz Arcybiskup na kaszel 
choruie , albowiem długą 
bardzi p drei bez kapelu. 
sza odprawił. 

Łaiał kiedy Oyciec g. 
na, is nie rychło wstawał: 
i gdy mu ma przykład ye 
wnego przywodził cgi 
który bardzo vano with 
wszy, 17205 pełny pieniędzy 


znalazł, na te mu Syn od. 


powiedział: Ale ten, Oy- 
cze, który go stracił, ratio) 
ze Sc wstać iusiał. 


Pewny mawiał , 12 ten, | 
który: beż prxyiaciot Zut, 
podobny iest do ula bez mio- 
du, do klösa bez ziarna, } 
do drzewa bez owocu. 


Gdy się prayiaciele pytali | 
Pitagory , dlaczegoby 2 
niepräyiaciela: swego swoig 
Corkę wydat? odpowiedział: 
Bo rozumiałem, 12 większej 
mu złości wyrządzić nie 
mogłem, iako gdy mu dés 
Tem Zoe, | 
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Ven, frac zu einem hoͤh⸗ 
Wer Weiſe: Ich wundere 
mih nicht, daß unſer Erzbi⸗ 
(fof. von einem Fluſſe auf 
du Bruſt fo beſch'veret ift; 
denn er hat eine ſo weite 
Miſe ohne Hut gethan. 


Ein Vater ſchalt einmal 
huen Sohn, daß er ſo ſpaͤt 
affinde, und führte ihm 
zum Beyſpiele an, daß ein 
gewiffer Mann, welcher ſehr 
ih aufgeſtanden, einen 
Beutel mit Geld gefunden 


hitte. Der Sohn autwor⸗ 


tere ihm: Wer ihn verloh⸗ 
ken, mußte noch fruher auf 
geſtanden ſeyn. 

Ein Mann ſagte, daß der, 
fo ohne Freunde lebte, wie 
ein Bienenſtock ohne Honig, 
wie eine Aehre ohne Korn, 
und wie ein Baum ohne 


Früchte wäre. 


Den Pythagoras fragten 
die Freunde, warum er ſeine 
Tochter einem von ſeinen 
Feinden zur Ehe gegeben. 
Die Urſache ift, ſprach dieſer 
Weltweiſe, weil ich glaubte, 
daß ich ihm kein größeres 
Leid anthun könnte, als wenn 
ich ihm ein Weib gaͤbe. 
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audiens, ad quemdam er 
iis, qui presentes aderant, 
conversus: Minime, in- 
quit, mirot Archiepisco- 
pum nostrum tanta pecto= 
rs affectum esse gravedi- 
ne, longum siquidem ni- 
mis absque pileo absolvit 
iter. 

Reprehendebat aliquan= 
do Pater filiam, quod sero 
sese & lecto proriperet 5 
cumque. ei in exemplum 
quemdam adduceret, qui 
summo mane, evigilans, 
marsupium. auro . plenum 
teperit, filius mox Patri 
subjunxit: sed. is citius, 
mi Pater, evig late debuit, 
qui illud amisit. - 

Quidam dicebat: hunc, 
qui sine amicis Viveret, si- 
milem esse alveari sing 
messe, Spice sine granos 
& arbori sine fructu. 


Cum ab amicis quare; 
retur Pythagoras, cur inie 
mico suam in matrimonie 
um collocasset Bim? 
Quia, inquit, nullum ma- 
jus malum illi me factus 
ram intellexi, quàm cura 
illi uxorém darem, 


Ns Man 
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Comme on demandoit a 
quelqu'an pourquoi il a- 
voit épousé unc femme de 
petite taille? C'est dit-i, 
que de deux maux, il faut 
toujours choisit le moin- 
dre 

Quelqu'un reprochoit à 
Diogène de ce qu'il man: 
geoit dans la place publi 
que; Pourquoi ne dois-je 
pas le faire, lui repondit 
Diogene, si ja) faim dans 
la place? 

Léon intérrogé dans 
quelle Ville homme- étoit 
de plus en sûreté? C'est, 
dit-il, dans celle, on re- 
gae la justice, & Finjw- 
stice est ensévelie dans le 
mépris. 

Suétone disoit que com- 
me le Soleil fait fondre la 
cite, & endurcit la bout; 
ainsi la faveur des Grands 
tend un homme bon, & 
Pautre mauvais. 


Frederic III Roi de 
Prusse demanda un jour 
à un Ambsssedevr dAn- 
gleterre, pourquoi lenr sé- 
crette expédition navale 
contre les François ne leur 
avoit point réussi? C'est, 


H 
| 


AGP YP ! 


Pewny spytany dla czego» 
bv się 2 kobietą małego 
wzrórtu eZemil? odpowie. 
dział: Bo ze dwóch złych) 
rzeczy, zawsze to obierać 
potrzeba, co dest mnie int. 
go. 
Strofbwal ktos Dysgene- 
sa, Ze ma rynku lad. Cae 
mu na tynku. ieść nie mam, 
odpowie mu Dyogeues, He: 
dy mi się tia rynku ieit si 
chciwa. 


Leon spytany, w którym: 
by mieście naybeśpieczniej 
mogt zostawać człowiek? | 
w którym, rzecze, spri 
wiedliwość pannie , s nie- 
sprawiedliwość wagardzons 
20staże. 

Mawiał Swetoninsz , à 
iako Słońce wosk topi, . 
błoto stwardnia; tek tak 
Pańska iednego dobrym, 


złym drugiego czym. || 


Fryderyk III. Król Pils 
ski dnia pewnego Augitl 
skiego Posta pytał sig, Al! 
czegoby się ięb skryta W 
ienna przeciwko: Fran 
zom wyprawa na Mutt 


nie udała? Bo SS at 
n 


LP € LP 


Man fragte einen, war⸗ 
um er eine kleine Frau ge⸗ 
heyrathet hätte. Weil man, 
erwiederte er, aus zweyen 
hebeln jederzeit das kleinſte 
ekwehlen muß. 


Es verwies jemand dem 


Diogenes, daß er auf oͤffent⸗ 


lichen Markte aß. Diogenes 
antwortete; Warum ſoll ich 
es nicht thun, da mich auf 
öffentlichem Markte hungert. 


Leo ward gefenget, in 
welcher Stadt ein Menſch 
am ſicherſten wäre. Wo die 
Gerechtigkeit herrſchet, war 
die Antwort: die Ungerech⸗ 
tigkeit aber verachtet darnie 
dor lieget. 

Svetonius fagte: Gleich⸗ 
wie die Sonne das Wachs 
ſchmetzet, den Koth aber 
harter machet; alfo madet 


die Gunſt der Hohen einen 
Menſchen gut, den andern 


aber böfe, 

Friedrich der dritte, 
fig in Preußen, fragte 
einmal einen engliſchen Ab⸗ 
gefandten , aus was für 


Arſache ihr geheimer Din: 


fólag zur See wieder die 
Franzoſen ihnen nicht von 


— 


Quidam interrogatus: 
cur brevis etáturz in UX9- 
rem duxiset feminam ? 
Quia, inquit, ex duobüs 
malis semper minus est eli- 
gendum. 


Exprobrabat nonnemo 
Diogeni, quod in foro 
manducaret; Cur id, in. 
quit, in foro non faciam y 
si in foro etiam esurio ? 


Leo interrogatus, qua 
in urbe tutissimus maneret 
homo? respondit: ubi ju- 
stitia domiaatur, & inju- 
stitia contempta jacet 


Suetonius dicebat: ut 
Sol liqueficit ceram , lu- 
tum autem indutat magis; 
sic Magnatum gratis, Ur 
num bonum, alteram facit 
pessimum. 


Fridericus III. Borusso- : 
rum Rex quzsierat ex O- 
ratore Britannico, cur nam 
illa secreta navalisin Fran- 
cós expeditio ex sententia 
eis non cesserit? Quia 
Deus, inquit Orator, opem 

fiatten 
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dui répondit P A mbassz: 
deor, parceque Djeu wa 
point voule 
dans nos entreprises. 
ne men étonne 
ditle R te 
pes de ses Alliés, 


nous secourtt 


Je 


pas, lui 


Un Savant disoit à une 
personne, qni promettoit 
beaucoup, & qvi donnoit 
peu: Vous feriez le mieux 
du monde x SI votre bou- 
che <toit toujours fèr- 
mće au lien de votre 
bourse. 

Comme un Athénien 
reprochoit à Anachsrsis, 
qu'il étoit Scythe de na- 
tion, il loi dit: Il est 
vrai, que ma Patrie me 
deshonore, mais toi; tu 
déshorores la tienne. 


Un homme pria à sou- 
per un de ses amis, & com 
me on lui eût servi de 
faves. au commencement 
du repas; il dit, qu'en son 
pays on les servoir à la 
fin. Celui qui l'avoit con- 
vie lui répondit : On fait 
ici tont de méme, 


car vous. n'éte& 


LP wd up | 


powie Pol, Bdp nie raczył fit 


dopomoc zamyslom. Vie if, 
dziwuig się wcale: temu, t, 
rzecze Król, bo też i wp i RU 
nie festeście sprzymieraefe ſteh 
Com iego. dere 
RA 

"Vë 

Zgdrzec pewny mawiał | . 
żedney osobie, któza wiele | (ll 
obiecywała a mało: dawa- un 
la. 12 lepsząby była, gdyby | Wi 
zamiast worka, usa za. W 
wsze zarakmięte lała. | 1 
[i 


Anacharsys Ateńczykowi | 
| 
| 


wymatiaigremm sobie, że | © 
Zare" był rodem, odpowie- a 
dział; Prawda test, ig mnie |. © 
dyczyzna, ale ty Oyczzanie n 
Sabaieus testés, | € 

de 

Pewny zaprosi? do_siebie | 

preytacsela ma wieczeregs | R 
a gdy ms na początku za M 
zaz mczty dano rzepę; W ni 
naszym, rzecze, krain tę b 
Betrag ma ostatku daig i N 
Tos samo, odpowie ten, | Ñ 
który go zaprosił, iw m | d 
teysaym krain dziecie: się. || ; 


Com- 


żył 
Vie 
ZA 
wy» 1 
sé | 


licht ſeine 


Si W LE 


forter gegangen mår? Es 
jt, antwortete der Geſand⸗ 
E weik uns Gott in un 
gem Vornehmen nicht bey⸗ 
Biet wollen. Ich Bum 
dere mich nicht, erwieder⸗ 
e dev König; denn ihr ſeyd 
bite Bundsgenoſſen. 


Ein Gelehrter ſagte zu 
dim, der viel verſprach, 
und wenig hielt: Sie m 
en der beſte Menſch von der 
Welt, wenn ihr Mund an 
finte ihres Beutels immer 


veſſchloſſen wäre. 


Ats ein Athenienſer dem 
Mnacharſts vorwarf, daß er 
ein Seyth marc: erwieder⸗ 
te der: Es iſt wahr, daß 
mir mein Vaterland zur 
Schande iſt; du aber biſt 
dem deinigen zur Schande. 


Jemand bath einen von 
feinen. Freunden zum W 
bendeſſen. Als man ihm 
nun gleich zum Aufange 
der Mahlzeit Ruͤben vor⸗ 
ſetzte; ſagte er, daß man 
in ſeinem Vaterlande fol 
che nur erſt zuletzt aufzu⸗ 
trogen pflegte. Der Be 
wi ther antwortete Man 
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nostris non tulit conatibus. 
Haud equidem. miror, re- 
posuit Rex; neque enim 
vos illius Fæderati estis, 


Quidam sapiens homini 
multa promittenti, & pa- 
rum danti dicebat: Omni⸗ 
um, qui in munda suat, 
optimus esses, si marsuptl 
loco, os clausum semper 
haberes. 


Anacharsis exprobranti 
Attico, quod Scytlia esset 
respondit : Mihi quidem 
Patria probro sst, sed tu 
Patria probrum« 


‚ Invitaverat quidam su- 
um ad canam smicüm s 
cumque ei in principio sta- 
tim convivii rapum esset 
appositum 5. nostris in oris, 
inquit conviva, in fine 
epularum hoc apponitur 
edulium. Idem sane moss 
rejecit Convivator, hic 
etiam obtinet. 
pfleget 


Comme on demandoità 
Dénocrte, qui, étoit ce- 
lui, qu'il emyoit riche? 
il répondit: que c’étoit 
celni, qui souhaitoit pen. 
Socrate imieiroge sur la 
même chose, dit: que c'é- 
toit celui, qui se conten- 
te de pen. 

Un homme aprés avoir 
dissipé son patrimoine , 
étant devenu pauvre, vit 
un jour peudant [a nuit un 
Voleut dans sa maison: 
Que cherches tu, lui dit-il, 
pendant la nuit, où je ne 
trouve dien au milieu du, 
jour ? 


Un borgne rencontra un 
matin de fort bonne heu- 
re un bossu, & il lui dit: 
Mon ami, vous étes char- 
gé de bonne heure! Il est 
vrai, que c’est de bonne 
heure, dit le bossu, car 
Vous n'avez encore qu'une 
fenêtre ouverte. 


Ce que dit le proverbe, 
est véritable, disoit Cice- 
son, qu'il faut avoir man- 


Gdy iig pytano Demohy. 
ta, kogoby być rorumig 
bogatym? tego, rzecz, 
który naymniey pragnie. Se 
krates zaś o tož samo spy. 
tamy, tego bogatym być ap, 
dail, który się malemi kon. 
tentuie rzeczami. 


Pewny po, roztrwonionen 
Oycaystey substancyi ubogim 
stawszy się, gdy w noc) w 
domu swoim złodzięia po. 
strzegł; Czego tu, rzecze, 
po mocy szukasz, kędy ia 
w irzod dnia białego zna 
lese nic nie mogę? 


‚Fednooki bardzo: ram 
spotkawszy się 2 garbatym, | 
zawoła: O iat zbyt rano | 
obcigienym, prayiacielu, tea 
stes! Prawdą iost, is mi | 
si być bardzo rano, odpo- 
wie garbaty, bo też i i 
ciebie nie widzę , tylko tt: 
dne otwarte okno. 


Prawdziwe iest to pray: 
słowie , mawiał Cycero , M 


wprzód kilka korcy soli à | 


ge 


«p vu 


i 
genet hier eben das zu 
thun. 

ig man den Democri⸗ 


uż fragte, wen er fit reich 
pilte: fo antwortete er: den⸗ 
jenigen, welcher wenig ver⸗ 
get, S 


SM 
welcher 
Hot, 

Einer, der nach ver⸗ 
ſchwendetem vaͤterlichen Ver⸗ 
mögen arm geworden hat⸗ 
te einen Dieb des Nachts 
in ſeinem Hauſe ertappet, 
und redete ihn ao an: 
Was ſucheſt du allhier im 
Finſtern, wo ich bey bel 
lem Sage nichts finden 
kann? 

Ein Einäugiger begegne⸗ 
te einmal einem Bucklich⸗ 
ten ſehr feib, und ſprach 
zu ihm: Mein Freund, ihr 
habet bey Zeiten aufgela⸗ 
den. Es dE wahr, verſetz⸗ 
te der Bucklichte; den ihr 
habet erſt ein Fenſter au 
gemacht. 


Es iſt ein wahres Sprich⸗ 
wort, ſagte Gitero, daß man 
viele Scheffel Salz mit ſei⸗ 


Democritus interrogatus 
quemnam putaret esse di- 
vitem? illum, inquit, qui 
pauca quarit. Socrates Ve 
roeadem de re quæsjtus, 
illum divitem esse pronun- 
ciavit, qui paucis conten- 
tus viveret. 


Quidam decoctó patrie 
monió inops factus cum 
nocte furem domi sug. de- 
prehendisset; quid inquit, 
querit in fenebris, übi ego, 
pe media quidem luce 
quidquam reperio?" 


Unoculus inciderat ali- 
quando summo mège in 
gibbosum, eique dixerat : 
doleo te vehement, ami- 
ce, quod summo mane o- 
nustum feris dorsum ! non 
diffiteor, me hercule, re» 
posoit Gibbosus, summum 
mane esse, unam eienim 
solum apud te fenestram 
apertam video. 

Veram illud est, quod 
vulgo dicitur, ajebat Ci- 
cero, multos modios salis 

nen s 
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gé plusieurs muids de sel swoim 
avec son ami, avant que. trzeba, 
d'en étre entićrement as- 
sure, 

Un Philosophe étant 
dans un vaisseau durant: nawałności morikiey ana, 
une tempéte avec de mé- duigc sie na okręcie 2 begs 
chantes gens, qui invo- brźnemi lud mi, którzy 
quoient les Dieux, afin de Bo 
les sauver du naufrage ; 
Taisez vous, leur dit-1l, cisgcie się, im rzecze, ast. 
afin qu'ils ne S'appercok: y sobie o was, że fu ige, 
Leut pas, que vous étes 4. te, nie przypomnieli Bog. 
ici. wie. 


praylacielem zielt 
"fm kto a fego pray. 
iani Apewiionym zostamie, 


Pewny: Filozof podezm 


E tey wyratowali toni. Ua 


Platon avoit coûtume Mawiat Plato, iżby na. 
de dire que les Royaumes fenes; szszęśliwe być mo. 
seroient heureux, si les gły Królestwa, kiedyby alba 
Philosophes en étoient Filozofowie Królami, albo 
Rois, ou si les Rois ćtoient Królowie. Filozofami hy. 
Philosophes. wali 

Un Peintre ayant repré- Gdy pewny. Malarz wy- 
senté dans un tableau le malował był. Ateńczyków 
défaite des Lacédémoni. wygraną , którg æ Larade- 
ens par les Athénieps, & monczyków odnieśli; i nite 
quelqu'un des spóctateurs jaki > praypatruigcycb. sig 
ajoutant, que les Athé. zeg obrazowi powiedział: 
niens étoient réellement jg waleczuł są wcale Ateń- 
vaillans; Oui, répondit czykowić; Prawda iest, od- 
un Lacédémonien, mais powie Laeedemafcsyb, ale 
c'est en Peinture, tylko na obrazie. 


Quelqu'un interroge , Pewny spyłany, czemuby 
pourquoi il me mettoit tak, i“ inst, -wina g wodą 
point, comme les autres, mie mieszał: opowiedział t 
d'eau 


gów wzywali, ażeby ich | 


DI 
d 
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| 
Au 
Wi 
„lite 
| die 
bol 
fiy 
M 
mel 
Dt 
D 


daß 
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simul edendos esse, ut de 
amicitiz fide certo judica- 
ri possit: 
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we au Freunden aufeſſen muß, 
ra. he man ſich ihrer Freund⸗ 
zmie, | [haft recht derſichern kann. 


|. 
e 
ſch während eines Stur⸗ 


; titm Schiffe. 


Ein Weltweiſer befand 


es mit gottloſen Leuten auf 
Als ſie nun 
die Gitter anriefen, um 


bon dem Schiffbruche be 


Philosophus quidam: in- 
giuente  tempesrate cum 
sceleratis hóminibus in na- 
vi-constitutu$, opemque 
Deorum, ut se € naufra- 
gio eriperent, invocantes 


TE 


ys 
ftev | u ihnen: 


audiens: tacete, inquit, 


zu werden: ſprach er 
ne vos hic esse illi fortasse 


Schweiget bid 


ga. lehr ſtille, damit die Gt recordentur. 
tr nicht einmal merken, daß 
f Wr hier ſeyd. 
gr, Plato pflegte zu fat get, Tum demum felicia fu- 
nos daß als denn die Koͤnigrei⸗ tura Regna, dicere solebat 
lba | de giückfelig wären, wenn Plato, com vel Philosophi 
łba die Weltweiſen herrſchen, regnarent, vel Reges Pis 
py oder die Könige vernuͤnfteln losophie tenerentur stu» 
wurden. dio. 
JA | Als ein Mahlers auf eb Cum in tabula Pictor 
ów | wm Gemählde vorgeſtellet, Lacedamonios ab Atheni- 
. | wie die Paccbdmonie von ensibus victos adumbrasset 
den Athenienſern uͤberwun⸗ & ponnemo spectantium 
den worden; einer aber von adjiceret: sane fortes sunt 
À den Zuſchauern fagte : Die viri Athenienses, reposuit 
ú- | Mtbenienfer find doch tapfe Lacon: sed tantum in ta- 
d re Leute; fo antwortete ein bula. 
e | Lakedaͤmonier; Ja, aber nur 
auf dem Geimaͤhlde. 
y Mg einer gefraget ward, Quidam, eum reliqui d- 
warum er nicht wie ande qua vinum diluerent, cur 
o ` Wy ſeinen Wein mit Waf id non facer:t, ig 
EE 


d'eau dans son vin ?répon- 
dit: Que les. Astroiogues 
lui avaient prédit, que 
l’eau lui caus toit la mort, 
c'est pourquoi, il sen. ab- 
sténoit autant qu'il pou- 
voit. 

Romulus avoit ccütume 
de dire, que comme on 
Eprouvoit les vases de ter- 
re par le son & par le 
fact, de même on peut 
connaitre le caractere de 
l'homine par son discours. 


Un célébre Avocat vo- 
yant qu'un Président le 
méprisoit à capse de sa 
jeuneste, lui dit: Mon- 
sieur, je suis jeune, il est 
vrai, mais j'ai lü de vieux 
livres. 


Un Gascon, qui s'étoit 
vanté de beaucoup de bra- 
voure, s'enfuyoit dans une 
Occasion un peu dangéreu- 
se. Un Parisien, qui le 
vit, lui dit: oh est donc ce 
grand courage, dont vous 
vous étes tellement van- 
té? JI est aux jambes, lui 
répondit le Gascon. 


Í 


Bo Gwiażdarze mi przejwa | 
wiedzieli, iż od wody mam 
zginąć, dlaczego, ile mo | 
źmości, zawsze sig strzegę | 
wody: ü 
| 
Mawiał Romulus: do | 
isko gliniane naczynia à 
brzęku i losbetu, tak też 
charakter, ludzki. a. moy 
posnaé możsa. 


Pewny sławny Furysta | 
widząc. się wzgardzorym, 


młodeści, rzekł mu: Pra 

wda iest, Ze młody iestem y |, 
ale zd to stare czjiakw | 
Kiążki. | 


dia swoiey, od Prezydenta, i \ 


Pewny Gaskończyk, lé: | 
ry się kiedyſ & odwagi swo: | 
ie) cbetpił, w pewnej Mit: 
bezpieczney obi & pla 
uiecba] Paspsanin to po, 
strzegisży: a gdzież iet, 
spyta się, oma edwaga, E 
któreyeś się tak bardzo bet 
p w nogach, odpowie: Y 
dział Gaskończyk, 


éi: 
Ynti 
ten À 
Wa 
fach: 
hielt 


Mo 


gen; 


dene 


ge 
gen 
Ri 
fj 


aus 


e |: Mt wetnifchte : fo gab er zur 
ug | Sntwott, die Sternſeher haͤt⸗ 
10% fel ihm prophezeyet, daß das 
śe p Wafer ihm den Tod verur⸗ 


fachen wurde, und er emt 
[Bite fij deſſelben nach 
Moͤglichkeit. 
że Nomulus pflegte zu für 
gen, gleich wie man die it 
tes | denen Gefaͤße an dem Klan⸗ 
ge und basch das Anſchla⸗ 


gen verſuchte; alfo koͤnn⸗ 
te man ebenfalls eines Men⸗ 
ſchen Gemüthsbeſchaffenheit 
Qué feiner Rede erkennen. 
Als ein berühmter Rechts⸗ 
gelehrter fab, daß ihn ein 
ta, b Präsident wegen feiner Ju⸗ 
gend verachtete: ſagte er zu 
ihm; Mein Herr, es iſt 


ko wahr, daß ich jung bin, 
aber ich habe alte Bücher 
z geleſen. 
sel Ein Gaſtonier, der fid) 
W: | wegen feiner Tapferkeit febr 
. gerühmt hatte, rieg bey ele 
47 per etwas gefährlichen Ge 
500 legenheit aus. Ein Pari- 
/ fe, welcher ihn fab, ſag⸗ 
, 1 te zu ihm: Wo iff denn nun 
jene Herzhaftigkeit, wovon 
an du fo viel Weſens machteſt? 
Sie iſt, antwortete jener, 
in den Beinen: 
DA 
! 
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Ab Astrologis sibi predi- 
ctum esse, aqua se interi= 
turum , quare ab aquis, 
qu.ntum liceat, se absti> 
nere. 


Romulus dicere soles 
bat: quemadmodum. vasa 
fictilia sono & percussu, ita 
hominis indolem sermone 
explorandam esse. 


Quidam celeber Juris- 
consultus ob juventutem 
à Preside se contemni vi- 
dens; non diffiteor, in- 
quit, juvenem me esse, sed 
veteres legisse me gloriot 
libros. 


Vasco, qui nimiam su- 
am aliquando jactabat au- 
daciam, in discrimine po- 
situs, pedibus salutem su- 
am credidit. Parisinus fu» 
gientem conspicatus, ubie 
nam est, inquit, illa auda- 
cia, quam in te nimio plus 
attollebas? in pedibns, Tes 
posuit Vasco. 


Ein 
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Un General s'étant levé 
foit mátin, fut intémogé 
par un Colonel pourquoi 
il étoit si matineux ? C'est, 
Monsieur, dit ie General, 
que Je m'en vais trouver 
mon ennemi ap lit, avant 
qu'il soit éveillé. 


Denis Tyran de Sicile 
fit ôter de dessus une sta- 
tue de Jupiter Olympien, 
un manteau d'or qui va- 
loit plus decinquante mil- 
le écus, & au lieu de 
celui la, il lui en donna 
un de laine. Ce manteau, 
dit-il, est trop froid en 
hyver, & trop lootd en 
été , il faut avoir soin de 
Jupiter, celni de laine lui 
sera bien plus commode. 


Un Empereur des Turcs 
ayant entendu, que le fa- 
meux Scanderberg avoit 
un sabre, avec lequel il 
tranchoit la tćte au plus 
grand boeuf d'un seul 
coup, le lui. demanda 
Apres l'avoir recu, il loi 
prit envie d'essayer, sil 
pouvoit faire de méme; 
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Pewnego Generala, kil. 
ry bardzo rano był wstąły 
spytał się Pułkownik, de, 
ezegaby to czyniły Dias: 
go, odpowie General, 
bym. nieprzyżaciela mego, 
nim się obudzi, w Tonki ite 
szcze Zastał. 


Dyonizy Tyran Sycylń 
sdarlzy & posągu Jowisza 


$ 
/ ade 


Olympickiego plaszcz sm, 


który więcey niż piedsisrigt 
tysięcy talerów wart byi 


wełniany na micysce iegh | 


nań wiczyć kazał, mówiąc: 
45 ten płaszcz dest bardzo 
zimny podczas zimy, apod. 
czas lata ciężki, trzeba wipe 
euieć staranie 0 Fowssen 


welnsany daleko mu ng 


dnieyszy bedzie. 


Sultan Turecki dowie: 


dziawszy się, že sławny ÓW | 


Skanderberg miat mieć be 
ki palass, którym naywtgr 
kszemu wołowi do 1eduegt 
razu mógł uciąć  główęy 
prost go oniego. Dostawstj 
la go chętka spro; 
aé, fexeliby nim 42908 
samego mógł dokazać; alty 
mals 
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Ein General, der noch 
wr Tage aufgeſtanden war, 
ard von einem Oberſten 
geſraget, warum et fo früh 
dufgeffanden ware. Weil 
id), antwortete er, meinen 
Feind noch im Bette, ehe 
aufgewacht, beſuchen 
will. 

Dyoniſius der Beherr⸗ 


| fee von Gicilien ließ von 


dw Ehrenſaͤule des olympi⸗ 
fut Jupiters den golde⸗ 
en Mantel, welcher mehr 
als funfzig tauſend Thaler 
Tut) war, wegnehmen, und 


ihr anſtatt deſſen einen 
wollenen umhaͤngen. Der 


godere Mantel, ſprach er, 
iſt im Winter zu kalt, und 
im Sommer zu ſchwer. 
Man muß für den Yupi 
tw foren. Der wollene 
wird ihm weit bequemer 
fon. 

As ein tuͤrkiſcher Kai 
ſer hoͤrte, daß der beruͤhm⸗ 
te Scanderberg einen Só 
hel hätte, mit welchem er 
de allergrößten Ochſen den 
Kopf auf einen Hieb abſchla⸗ 
gen konnte, fo verlangte er 
feet von ihm. Nachdem 
19 e erhalten: kam 

ie luſt an, zu port 
TET Dr HIT 
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Quidam Dax -exercitüs: 
antciucano tempore sese $ 
lecto proripiens, à Magi- 
stro Equitum, cut id face- 
ret, quæsitus; ut in lecto, 
inquit, antequam evigilet, 
circumveniam hostem. 


Dyonisius Sechs Ty- 
rannüs detractà Jovi O- 
lympio aurea veste, que 
quingeatorum talentorum 
Atticorum æstimabatur, 'il- 
lius loco lanceam illi ap- 
pendit. Hoc vestimentum; 
inquit, hyemis tempore 
nimis frigidum, estate Ve- 
ro nimis grave est, haben= 
da iteque est Jovis cura 3 
Janeum major illi procul 
dubio erit usni. 


Audiens Imperator Tur- 
carum celebrem ill Scan- 
derbergum | talem habete 
gladium, cujus uno icta 
pregrandis bovis empufa- 
ret capnt, dari sibi illum 
postulavit; eoque.accepto; 
cupido animum ejus inces- 
sic experiendi, num id ipse 
quoque perficere valeret. 

O chen 


mais n'y ayant pas réussi 
il lui fit une réprimande 
de.ce qu'il Pavoit trompe. 
Alors Scandeiberg iui fit 
dire pour réponse: qu'il 
lui avoit envoyé son sz 
mais non pas son bros. 


Lesco II. Duc de Polo- 
gne dit à ceux, qui Im 
remontrojen’, que la sim. 
plicité de ses habits ie 
'confondoit avec ses sujets: 
Jaime bien mieux, que 
ma gloire & ma vertu me 
distinguenr de mes su- 
"ets, que le Diadéme ou 
la Pourgre. 


Un Neble Romain ami 
intime du Pape Jules J. 
lui dit, que plusieurs per- 
sonnes se plaignoient de 
son attachement qu'il a- 
voit à faire la guerre aux 
François, Và, que Dieu 
lui avoit donné les cl«fs 
de P Eglise pour fermer 
les portes de la discorde , 
& ouvrir celles de la xé- 
concilation. Le Pape lui 
sépondit ; Ceux qui parlent 
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gdy mu się to nie udało, imi. 
ono- Skaudeyberga strofo: 
wal, ze go nim oszukał, 
Na co mu Skanderborg ta 
ką dal odpawiedź : i% sga- 
ble mu tylko, alo zie swą 


rękę postał. 


Leszek II. Xigze Pol- 
skie, tym którzy mu przed 
orgy prackladali, is proste 
odzienie depo niczym. go nis 
różniło, od własnych podda- 
nych, tab odpowiedalał: 
Wolę ia bardziej, ażeby | 
mię odımsich poddanych, | 
różniła schważą i ced, | 
niż korcza, albo purpura. | 


Pewny Szlachcic Rem | 
ski, puufaly Fuliusza Dë 
Pajivia. przyżaciel polis, 
dział mus ig wiele takich! 
znaydowalo się o<ób, któń | 
na to iego zoylsie do pris | 
Wadczenid Francis 
woyuy marzekafy prag, 
mamie, ile ze Bóg GO 
mar. Kosciofa swego Huet 
któremiky dzawi do niezgh | 
dy prowadzące zamykały ^ V 
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nos | ju, ob er es eben fo ma 


fo: dm könnte, Da es ihm 
wł | her nicht gelungen: fo gab 


te er ihm einen Verweis, daß 


za- el ihn betrogen hatte, Scan; 

swą | beg, ließ ihm zur Une 
wort fagen, er hätte ihm 
war ſeinen Saͤbel, aber 
kenestweges den Arm ge⸗ 
ſchickt. 

9% lesko der zweyte Herzog 

zed bon Pohlen ſagte zu denen, 


ate Wide ihm vorſtellten, daß 
nie | w ihn wegen feiner ſchlech⸗ 
da- kel Rleider, von feinen Une 
al: kthanen nicht unterſchei⸗ 
jeby, den könnte; Ich will lieber, 
eb, daß mich mein Ruhm und 
ta, Meine Tugend von meinen 
4, | Mutttboren unterſcheide, als 

de königliche Krone und der 

Jux pur. 
„Ein edler Romer und 
I| fie guter Freund des Toi 
wal [6 Julius des II. ſagte 
ach ihm eint, daß fid) ihrer 
n Viele ber den Eifer mit 
p) Frankkeich zu kriegen be 
samiy ſchwerten, da ihm Gott die 
wą: | Et feiner Kirche am 
dl? poust um die Shore 
, zur Uneinigkeit zu ver⸗ 
2% ſchlioßen, und zur Ver⸗ 
1% Ahnung zu öffnen. Der 
Sc It gab dem Edelman. 
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Cumque ipsi id ex senten- 
tia non successisset, gravi- 
ter Scanderbergum corri» 
puit, quod eiilludere au- 
sus esset, 'Scanucroergus 
vero, se illi gladium suum, 
& non brachium misisse 
respondit. 


Lescus II. Dux Polonis, 
illis, qui suarum simplici- 
tate vestium , nullunt in- 
ter se ac subditos discri- 
men ponereajcbant: ma- 
lo, iaquit, virtute & glo- 
ria, quami diademate aut 
porpura à meis internosci 
subditis. 


Coidam Nobili Roma 
no intimo Julii II. Ponti- 
ficis Maximi amico refe- 
renti, multos esse quisu- 
nm hoc ad gerendum cum 
Galis bellum ægte fer- 
rent studium , presertim , 
quod Deus ad.oppilandas 
discordiæ, referandasque 
pacis portas Ecclesiz sus 
claves illi tradiderit, re- 
spondit Pontifex: Illes, 
gui sic loquuntur, Le 
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de la sorte, ne savent pent 
étre pas, que Saint Pierre 
& Saine Paul ont été com: 
pagnons, & tous deux 
Princes de PEslse; mes 
Predecesseuts se sont ser- 
vis des clefs de S. Pierre, 
& moi je veux à présent 
employer l'épée de. S. 
Paul. Ee Noble lui répli- 
qua: Votre Saintete coit 
pourtant, que Jesus Christ, 
dit a Pierre , remete ton 
épée en son fourreau, Jl 
est Vrai, ajouta lé Pape, 
mals souvenez-Vous, que 
Jesus Christ, ne le dit pas 
avant, mais,apres que Pier- 
ze eût frappé. 


Le General Lewald 
ayant écrit au Roi de Prus- 
se, qu'avec trente mille 
hommes, il se croioit hors 
d'état, de s'opposer aux 
entreprises des ennemis, 
qui avoient deux fois plus 
de monde que lui; ce Prin- 
ce ne luirepondit que ces 
mots: Lewald, je/vous ai 
envoyé pour battre l'enne- 
mi, & non pour compter 
ses troupes. 


Papież tab mu odoie. 
dział: 13 ci, którzy tak mó 
wią, mie wiedzą podobno, 
że Święci. Piotr i Paneli 
byli Towarzysze i Glom] 
Kosciola Bezegog mei Pre 
decessoriiwie Piotras. di- 
tąd  zai£ywali. kluczy, i 
2% teraz S. Pawła chg) 
sprobować miecza. Ale Was 
sza Swiątobliwość ,' rzecze 
Szlachcic, wie przecie, 3 
SE Pan ral Piotro- 
w. porbwe à 
Prawi 4% testa 04008 
ale teg 8 po 


wi ml 


d sobię 
to dopiero powiedział C, 
stu, kiedy Piotr ing byl 
uderzył. 


Gdy Generat Lewald d 
Króla Pruskiego pisały ii! 
żadnego nie widział! pod 
bienstwa , ażeby me inp 
dziestą tysięcy wojska am: 
Zus sig było nieprzyiacit 
tom oprz é ile że dya rt: 
zy Wigcey od niego mieli | 
ludzi ; Nl p ten, mu od 
pisał sposób ; Lewaldsity \ 
iam cię po to tam postał) 
żebyś ty bił e 
a nie żebyś yayska iegot | 
chował, | 
Men: | 
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m folgende Antwort! Leu⸗ 
% die (o reden, “wifi 


i klipt uicht, daß Peter 
kim Paul Gefi 


hrte, und 


der Kirche 

: ine Vor 

fahren haben fid der Schluſ⸗ 
fel des heiligen Petrus bez 


Mont s ich will igo das 
Schwert des heiligen Pau⸗ 
ls gebrauchen. Der Edel 
haun perege: Eure Hei 
ligfet wißen aber, daß Chri⸗ 
jus zu Petro geſpeochen: 
Stecke dein Schwert in die 
Scheide. Es iſt wahr, ver⸗ 
fite der Pabſt; allein ctim 
ern fie ſich auch, das Chri 
ſtus folches erſt, als Petrus 


ſchon zugeſchlagen, geſpro⸗ 


Qut hat. 

Als der General Lehwald 
zum Könige von Preußen 
ſchrieb, daß er nicht im Stan⸗ 
de ware, fid mit drehzig 
käuſend Mann einen zwey⸗ 
mal fo Karten Feinde zu 
widerſezen: fo antwortete 
der König nicht mehr als 
diefe Worte: Lehwald, ich 
habs euch geſchickt, euch mit 
dem Feinde zu ſchlagen, nicht 
aber fein Kriegesher zu zeh⸗ 
len. A 
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foxtassis Sanctos Petrum & 
Paulum comites, ambos- 
que Ecclesig faisse Princi- 
pes. Hi, qui me in Ponti- 
ficatu przcesserunt , ust 
sunt nonnisi S. Petri cla- 
vibus, ego vero S. Pauli 
etiam volo nuac expetirt 
gladium. At gon te latet, 
Beatissime Pater, sobjun- 
xit Nobilis, Christum Do- 
minum dixisse Petro: mit- 
te gladium tuum in vagi- 
nim. Id qaidem verum 
est, respondit Pontifex; sed 
illad quoque, velim, in 
memoriam tibi revoces, id 
non ante Christum dixisse, 
quàm posteaquam percus- 
sisset Petrus. 


Levaldo bellicz rei ad- 
ministro per Jiteras nunci- 
anti, quod cum triginta 
millibus militum ren: pror- 
sus difficilem factu esse 
crederet, se se posse hosti- 
um, qui duplo majorem 
dücere&t exercitum, oppo- 
nere conatibus, Borusso- 
rum Rex in hec rescripsit 

erba: Levalde, ego te 
€0, ad confligendum cum 
hoste, non ad numerandas 
€jus copias, misi. 
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Memnon Capitaine de 
Darius, dans la guerre, 
qu'il ent contre Alexan 
die, entendit un de ses 
soidats vomirimsolem x 


besucoup d'injures cont 
ce grand ennemi; it lui 
donpa un grand coup de 


hailebarde, en lui disant : 
Je te paye, afin que tu 
combattes contre Alexdn- 
dre, & non pas afin que tu 
Piajuries. 

Comme on demandoit 
au grand Alexandre, ob" 
enfermot ses trésors? Les 
mains, répondit „ł de mes 
amis sont mes coffres. 


Le Roi Henri IV. ayant 
appris qu’un-Medecin far- 
meüx s'ctoit.convertt da 
Calvinisme à la Religion 
Catholique, dit au Due 
de Sully, qui drot avec 
lui: Mon ami, ta Reli- 
gion doit étre bien mala- 
de, puisqu'elle est aban- 
donnée des Médecins. ' 


Un riche demandoit = 
un pauvre homme, de 
quoi il vivoitz le pauvre 
lui répondit : «l vous 
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Memnon Moda Dan. 
szów Bode woysy, którą) 
g Alexandrem toczył, sły 


sage dednege 2 , 


zelzyweni "słowami Ale. 
watdra potWarzzigtégo n. 
cno go balobarda uderzył, 
tak do niego-mówige: Ją 
ci za to plug, a b ty 
się z Alexandrem bił, nie 
żebyś go Iżył. 


Alexander Wielki spytac, 


y, gdzieby swoie przecho- 
wywał skarby? Ręce, rze 
cze, przyłacioł moich, 4| 
moie szkatuły. d 4 


Dowiedziawszy się. Hons 
ryk IV. iż pewny sławny 
Doktor 2 Kalwińskiej na) 
Katolickg wi arg mawrócił 
Się, do Xigž gel de Sully, | 
który, z nia był, tab ell: 
Prayiacielu, wiara two 
musi bydź bardzo słaba, | 


kiedy ig Doktorowie opt} 
tc ag. | 
Si 
Pewny bogacz: pytał if, 
ubogiego czlowieka, 8 cze | 
goby żył? ubogi mu val Fol: | 
powiedział: gdyby mię i 
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Als Memnon ein Heer⸗ 
führer des Darius in dem 
fige mit Alexandern eb 
len von feinen Soldaten Dis 
ſen mächtigen Feind ſehr 
Wagon Dë 'te: gab er ihm 
einen Stoß mit der Halle⸗ 
parde, und fprad) : Ich bat 
te dich, daß du wider Alez 
robert fechten, nicht aber, 
daß du ihn ſchimpfen ſollſt. 

Als man Alexander den 
großen fragte, wo er ſeine 
Schaͤtze verwahrte: ſprach 
er Die Haͤnde meiner Freun⸗ 
de find meine Geldkaſten. 


3 Koͤnig | Série bet 
ine vernommen, daf ein 
berühmter Arzt deer 9 
Me. Religi WE 


tt (er A bey iom 
Fye imb, 
Gottesdienſt muß ſehr k 
fu; weil ihn die Aerzte 
ſchon verlaſſen. 


Ein Reicher fragte ch 
nen Zenn. von was er 
lebte. Der arme antwor⸗ 
tete ihm: Wenn fie mich 
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Memnon pto Dario Per- 
sarum Rege pugnans con- 
tra Alexandrum, cum mie 
litem suam convitiis petu- 
lanter audiret Alexandri 
famam proscindere, hastam 
coütcinelioso. inflixit, di- 
cens: Ego te alo, ut cum 
Alexandro pugnes, non ut 
eum conviciis lateres. 


Alexander Magnus in- 
terrogatus; ubinam suos 
reconderetthesanros? Ma- 
nus, Joquit, amicorum mee 
orum, sunt mea scrinia. 


Henricus IV.gjuemdam 
celebrem Medicum, eju- 
rata Calvinistica, Catholi- 
cam amplexum faisse Re- 
ligionem edocius; Ducem 
Sullensem, qui tum aderat, 
ita est allocutus: Infirma 
admodum tua, amice, de- 
bet esse Religio, qu wio- 
qaidem destituitur a Me- 
dicis. 


Quasierat aliquando di» 
ves ex paupere, undenam 
viveret? cui ille: Si qug- 
sivisses potius ex me, unde 

gefra⸗ 
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m’eussiez demandé, de 
quoi je meurs, je vous 
aurois répondu, que je 
meurs de faim. 

Theophraste voyant un 
homme, qui ne disoit mot 
dans un festin, lui dit: Si 
tu manques de sagesse, tu 
en uses sagement; mais 81 
tu és sage, ton silence est 
indiscret, 


Agésilaus Roi de Lacć- 
démoniers levant des Sol- 
dats; quatre ou cing hom- 
mes tous balafrés se pré- 
senterent à lui, l'assorant, 
que leurscicatricesétoient 
des mara, es, qu'ils n’a- 
voient jamais tourné le dos 
aux ennemis, Mes amis, 
leur dit-il, jäimerois en: 
core mieux avoir à mon 
service ceux, qui vous ont 
ainsi marqué. 


La nature a fait naître 
Pamitié, disoit Ciceron , 
pour servir d'aide aux vei- 
tus, & non pas pour étre 
la compagne des vices 

Un homme foit -petit 
en payant l'argent à un 
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raczey był spytał, 2 czepo 
umieram, tedybym ci odpo- 
wiedzial, że z głodu, 


Teofrastus widząc pe: 
wrego człeką naymniejsze: | 
go słowa podczas uczty niee | 
mówiącego, rzekł mu: Je. | 
meis głapi, -madrae tego | 
milozenia gażywasz; dege- | 
li zaś mądry iesteś, 
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Ageżylanizowi Lacede- 
nie Zugang 
gaigceimn Zeliierzy y calé 
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rech. czyli pizcin bąrdza | 
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kresowatych Raron, się V 


ludzi, upewniaige go, i 
blizny znakiem były, dabo 
nigdy przed nieprzytacie. | 
lem nie“pryskali z plach | 
Moie dziatki, rzecze Age | 
Saus, tabym. sas wolał | 
tych'mieć w moiey służbie, | 
którzy wam takie posada- 
wali razy, 


Natura sporządziła przy 
tażń, mawiał Cycero, ade 
by ena pomocniczką do cuo 
ty, nie do występków tous. 
rmyszką była 

Pewny. bardzo malego 
wzrostu, uge Kupcowiy 
Mar 
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grfeaget-Báttam, von was ich 
jürbe: fo würde ich ihnen 
geantwortet haben, daß es 
vor Hunger waͤre. 
Theophraſtus fab einen 
Menſthen, welcher auf ei 
tem Gactmale ganz ſtille 
ſchwieg, und ſagte zu ihm: 
Wenn du nicht klug Dill: 
D handelſt du doch kluͤg⸗ 


lich; wenn du aber weiſe 


Mi: fà iit dein Stillſchwei⸗ 
gen thoͤr icht, 

Als Agefflaus König 
von Lacedaͤmomen Soldaten 


warb; fo Helen fid) ihm 


bite oder fünfe, die ganz 
zerfetzt waren, vor, und ver⸗ 
ſicherten ibn, daß ihre Wun⸗ 
den Zeichen waͤren, daß ſie 
niemals dem Feinde den 
Rücken zugekehret hatten. 
Meine Freunde, ſagte er zu 
ihnen, ich wollte noch lie⸗ 
ber diejenigen zu meinen 
Dienſten haben, die euch, 
alſo gezeichnet haben, 


Cicero ſagte, daß die Naz 
tur die Freundſchaft, der 
Tugend, und nicht den Laz 
lem zur Gehilfinn gege 


| 

ben. 

: Als ein ſehr kleiner 
Menſch einem Kaufmanne, 
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morior, fame me confici, 
facile tibi respondissem. 


Theophrastas convivii 
tempore taciturnam videns 
sibi assidentem hominem ; 
st fatuus es, inquit , sa- 
piéntis opus ficis, quod 
taces; si sapiens, fatui, 


Agesilao conseribenti 
milités, quatuor aut quin- 
que cicatricibus deformati 
sese obtulerunt homines; 
asset.ntes, Cicatrices Suas 
quasi totidem - argumenta 
esse, se hosti numuam ter- 
ga vertisse, Ego Vero, in- 
quit Agesilaus, illorum in 
bello nti opera mallem; 
qui vobis ejusmodi. infi- 
xerunt plagas. 


Amicitia, ajebat Cice- 
ro, Virtutum adjutrix, a 
natura data est, non vitio- : 
rum comes. ` 


Quidam . exigua staty» 
12, Mercatori unoculo ng- 
ber 


Marchand, qui droit bor- 
gne, lui dit: Monsieur: 
vous auriez besoin d’un 
autre oeil; oui, répondit 
le Marchand, pour voit 
mieux üne chose si petite, 
que vous, 


Un Maitre avoit un 
Valet, qutćtoit fort sujet 
à boire, quand il alioit à 
la cave. Il lui ordonns, 
pour l'empécher de boire, 
de chanter en plein-chant 
le Pater Noster, quand il 
seroitalacave. Le valet 
ćxccuta i ordre de son 
Maitre, & quand il eńt 
chanté: Et ne nosinducas 
im tentationem , il s arrsta 
tout-court, & bnvoit ce- 
pendant. Le Maitre lui 
dit en colere: Coqnin, 
que n'achéves tu? C'est à 
vous, Monsieur, à dire 
sed libera nos d mals, lui 
répartit le valet. 


Un Seélerat avoit fait 
mettre sur la porte de sa 
maison cette inscription : 
Que rien de mauvais n'en- 
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wiek na | 
swego tem położył najs” | 


który na irdno oko nie wie 
dział: drugie oko, ae 
mu; bardzoby ci potrzebne 


było! Tak iet, odpowia 


Kupiec, ażobym tak metey 


rzeczy, iak WM. Pan tes | 


stes, mögt lepiey doyźrzgć, 


Pewny Pan miat takie: 


d AWEL e i 
go sługę , który zawsze sie i 


napisał, ile raży szedł do 
piwnicy. Chcąc mu nige 
do picia zagrodzić drażę, 
rogkazał mu, ażeby y tleby 
ray szedł do piwnicy, gl 
gno Oycze nasz spiewał; 
Stuga Pański wykonał rozs 
kaz; 6 przespiewawzy | 
nie wodź nas na pokusze- 
nie, natychmiast zastano- 
wil się y a tym czasem pit 
począł. 
wołał na niego Pan z gnić” 
wem, nie kończysz hultain? 
Bo to ius do , M. Pana, 
odpowie mn staga, nalsży 
mówić, ale nas zbaw ode: 
złego. 


Pewuy zlego. życia caler 
drgwiach domt 


Niech. nic złego tędy nit 
; tre 


A czemuż to, 81. 
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W- dee nur ein Auge hatte, 
ir Geld auszahlte ſprach er 
ne | w ihm: Mein Herr, ſte 
wie hatten wohl auch das ander 
de | p Auge notbig. Ja anf 
i | mostete der Kaufmann, daß 
é, ibn eine fo kleine Sache, 
mie fie And deſto beſſer ſehen 
; Fonte. 
kie: Ein Herr hatte einen Ber 


dienten, der, wenn er in den 


% | fotek gieng, allezeit ſehr zu 
pięć | tien pflegte. Um ihn nun 
an vom Trunke abzuhalten, ſo 
Si befahl er ihm, als er in 


fo den Keller gietg, daſelbſt 


; daß Vater Unſer zu fingen : 
% Der Diener vollzog den 
„b, Bufegi feines Herrn; da er 
ze | aber auf die Worte kam: 
o | und führe uns nicht in Ver⸗ 
b |  fudhung: hielt er auf eim 
31. mal inne, und tranf. Der 
nie- Herr ſchrie ihm ganz zor⸗ 
mać |. mig zu: Warum endigeſt 
na, | du Schelm nicht? Sie, mein 
hà Herr, mifen fagen, verfeßte 
e. der Diener, ſondern erlófe 


$ 
| uns von dem Uebel. 
| 


en EE Böͤſewicht hatte 
ud über feine Hausehime diefe 
Deeg wt: Nichi 
^ BRI ſoll hier eingehen. 
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merando pecuniam , alte- 
10, inquit, oculo esset tint 
opus. Ita saneprespondit 
Mercator, ad tam parvam, 
qualis tu es, tem melius , 
peividendam. 


Herus quidam servum 
habebat, qui bibebat sem- 
per, quoties ia cellam vi- 
nariam descenderet. Hung 
ut à bihendo retraheret 
herus, cum in cellam se 
conferret, Orationem Do- 
minicam clare distinetaque 
vóce decantare eum jussit. 
Fecit ille, ut imperavit 
herus; sed uni decantavit ` 
ilum vericulum: Et me 
nos inducas in tentatione m, 
mox substitit, ac interea 
hauriebat vinum. Harus 
ira incensus : Cur hæres, 
inquit, furcifer, & canti- 
lenam noa prosequeris tu» 
am? Quia hoc tus jam ins 
terest here, respondit ser- 
vus, ut dicas: Sed li bera 
nos à malo. 

Sceleratus quidam Do. 
mul suz inscrigserat: Ni- 
hil ingrediatur mali. Id 
legens Diogenes: & Domi 


Div: 
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tre par ici: Diogene la wchodzi; który caytaiac Dys 

lisant dit: Per où entrera ogenes: którędyć tedy, a 

donc son Maitre ? wołał , Pan. Domu tego 
wchodzić będzie ? 

Le Grand Constantin Konstantyn: Wielki do. 

ayant appris, cue ses sta- wiedziawizy się, iż. deg 


tues avoient été lapiddes statny kamienowane i poli- | 


& souflletdes, passasa main 'czkowane były, swoiey 2 
en riant par dessus son vie smiechem pomiacawszy rela 
safe, & dit: Ces coups de twarzy: Nic mię, rzecze, 


pierre & ges soufllets ne te od kamieni i policzków 


m'inquiétent point, car je zadane razy nie trwożą, 
ue suis pas blessé. Zadney albowiem na twa- 
rzy motey nie zaaydnię tas 


£y. 


Quelques une reprochant Gdy niektórzy wymawia- 
Aa Cajus Marius; de ce que li Każuszowi Marynszowi y 
contre les Loix il avoit -i£ przeciwko Przwoń to 
donné en une seüle fois uczynił, że za iedmym va: 
droit de Bourgeosie Ro- zems tysiąc Kamerynom, któ 
maine à mille hommes de ray mn się podczas woyńy 
Camerin, qui Pavoient fort 2 Cymbrami dobrze stawie 
bien servi dans la guerre li, Rzymski dal indygenat; 
deCimbres; Excusez Mes- Wybaczcie mi proszę, rzekł 
sieurs ; leur répondit-il, im Maryutz ; ponieważ pod- 
car je n'avois pu enten- czas tak wielkiego broni 
dre, ce que disoient les szelestu, dostyszeć nie mo- 
Loix, à cause du grand glem. co opiewaty Prawa, 
bruit des armes, 

Une vieille femme di. ` Gdy pewna stara kobieta 
soit en présence de Cice- W obecności Cycerona po- 
ron, qu'elle avoit trente Wiadala is traydzieíd 
ans; Jl est vrai, répondit tylko lat miała; Prawda 

Cire- 


KEE 


Diogenes, ber es las, fprad) : 
mó wird dent der Herr des 
Hans hineingeben 2 


enn 


ſtantinus der 
t, daß man 
teten Eh⸗ 
wnfdde d Steinen gee 
wörſen und ihnen Mauk 
ſchellen gegeben ; fo lachte 
er, fuhr mit der Hand über 
das Geſicht, und fprad): 
Die Steinwuͤrfe und Maul: 
ſchellen beunrvhigen mich 
Wit, indem ich keine Wun⸗ 
den davon bekommen habe. 


Als einige dem Cajus 
Marius vorgeworfen, daß 
er wider die Geſetze das vi 
mifje Bürgerrecht tauſend 
Cameriern, die ihm im com 
briſchen Kriege gute Dien⸗ 
fte geleiſtet, auf einmal vet 
liehen hätte: antwortete er 
ihnen: Verzeihen fie mir: 
meine Herren; denn ich ha⸗ 
be vor dem großen Geraͤu⸗ 
ſche der Waffen die Stim⸗ 
me dee Geſetze nicht hören 
Tonnen. 

Eine alte Frau ſagte in 
Gegenwart des Cicero, ſie 
wäre dreyzig Jahre alt. 
Es iff wahr, antwortete Ci, 
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nus domüs quanam, in- 
quit, ingredietur? 


Constantinus Magnus 
statuas sibi erectas lapidi- 
bus obrutzs, colaphisque 
casas edoctus, manum ti- 
dens supra vultum duxit 
sum, dixitque : Ni: me 
quidquam hi lapidum ictus 
colaphique inflicti angunt, 
illesum ;siquudem vultum 
habeo. 


Cajus Marius contra 
leges fecisse, à quibusdam 
1eprenensus , quod mille 
Camerinos, qui se in Cym- 
brico bello strenuos pra- 
stitissent viros, omnes jure 
civitatis Romans donas- 
set; Date mibi, inquit, 
quaeso veniam cives, non 
enim ob ingentem armo- 
1um strepitum legum vo- 
cem exaudire potul. 


Fzminz cuidam State 
provecta dicenti se trigin- 
ta annos habere; fespondit 
Cicero: Verum est; nam 

GO, 


— 
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Ciceron, car il y a plus de 
Vingt ans, que je vous en- 
teads le dire. 


Un Atsbassadeu de Ve. 
nise pour Rome, passa à 
Florence, ou il salua le 
Grańd Duc de Toscane, 
Ce Prince se płaignit à 
cet Ambassadeur, de ce 
que sa République lui a- 
voit envoyé un Vénitien, 
qui s’etoit fort mal con- 
duit durant lescjour, qu'il 
avoit fait auprès de lui. 
Jl ne faut pas, dit PAm- 
basssdeur, que Votre Al- 
tesse s'en étonne; car je la 
puis assurer, que nous a- 
gong beaucoup de fous à 
Venise. Nous en avons 
aussi a Florence; lui ré- 
pondit le Grand Duc, mais 
nous, ne les envoyons pas 
déhors pour traiter les af- 
faires publiques. 


Un certain reprochant à 
un Grand Capitaine, qu'il 
étoit fils d'an Tailleur; 
Cela est vrai, repartit Pau- 
tre, & je porte à mon cóté 
laune, avec laquelle je 
mesure les poltrons, 


KŻ b up 


iet rzecze Cycaroz pd 
Wigcey miż ed dwitdziestą 
lat Sause cię tab powias 
daigeg styszę 

Pewny Wenecki do Ray. 
mu wysazy Poseł, adat się 
do Fiorencyi, gazie Wiele 
kiego Flu rend ki: go AI Se 
cia uawiedził. Ten. Zeie 
žali się przed nim na We- 
necką Rzeczpost litę m 
mu takiega była prayılala 
Posła . bre ped 
iey pezy aim bytiości, 
się baraza sprawował, Niż 

dziwny Di temu W. X 
Mość, eze Poseł; nps. 
wnić en o tym W. 
X. Mość mogę, iż bardzo 
wiele w Wenęcyi mamy 
glupich. I my także, odpos 
T W. Xigàe, wiele ich 

e Floreneyi mëng ale 
też do publican; ach traktis 
Wania inioresów, nigdy ich 
ża granicę nie wysylamy: 


äs 


gl 


Gdy ktos wielEiemn Wo; 
£ wnikowź wymawlat, 20 
&rawiezbim byt synorz, ten 
mu odpowiedział , 18 10 
prawda test; dlatego eg 
rzecze , przy moim, boku 
BAWIRE łokięć PSA fe 

D 


up. wp A 


ds denn es iſt uber zwan⸗ 


ig Jahre, daß ich euch Dies 
fé jagen. hä, 


Ein Geſandter von Beż 


| miig, reite durch Florenz 
| md) Rom, und legte b 


WE bey dem Großherzo⸗ 
pekinen Beſuch ab. Die 
fr Prinz beklagte fid) bey 
hem Geſandten, daß feine 
Republik ihm einen Abge⸗ 
fndten geſchickt haͤtte, der 
(e wärend fines Aufent⸗ 
hats fbr ſchlecht aufge 
führe, Eure Hoheit duͤr⸗ 
fm fid keinesweges Dar 
ber verwundern, verſetzte 
der Geſandte; denn ich kann 
Seen verſichern, daß 
wir zu Venedig viele Nar⸗ 
ken haben. Wir haben hier 
zu, Florenz aud) einige, nte 
wortete der Großherzog, 
aber wir ſchicken ſie nicht 
aufer dem Hande, um Staats⸗ 
gfdhafte zu beſorgen. 


Einer inf einem grof 
fm General vor, daß er 
eines Schneiders Sohn mi 
ke. Es iſt wahr, ver 
fite dieſer, und ich trage 
die Elle hier an meinen 
Seite, mit welcher ich die 


hoc jam plus qua m viginti 
annos à te dici audio, 


Quidam Venetarum Le- 
gatus Romam missus, Flo- 
rentiam petiit, ibique Ma- 
gnum Hetruriesłucem in- 
visit. Huic de Republi- 
ca Veneta majorem in mo* 
dum questus est Dux, qucd 
ad se talem. illa misisset, 
Oratorem, qui toto tampo- 
ris intervallo, quo apud 
suam commoratus esset au- 
lam, non pro dignitate se 
gesserat. Non mirére Prin- 
ceps, respendit Legatus ; 
scies enim oportet, Vene- 
tiis magnum esse stulto- 
rum numerum. Cui Ra- 
gnus Dux; Non desunt & 
nobis, inquit , Florentiæ 
ejusdem furfuris homines, 
sed illos ad puhlica per- 
tractanda negotia extra Ir 
mites nunquam mittimus. 


Cum quidem in milta- 
ri arte insigni vito expro- 
raret, quod sartoris filius 
esset; Non diffiteor equi- 
dem me talem esse, inquit 
ille; atque idcirco latus 
meum ulna accinctus SCT 
(19 


Un Espagnol etant en 
Brabant, passa un jour 
c'hiver par un village. Les 
chiens aboyoient & cour- 
roient apres lui, comme 
ils font ordinairement. 
L’Espagnol se baissa, & 
voulut prendre une pier- 
es pour la jetter & les 
chasser; mais comme il 
ayoit:gélé, & que la pierre 
tenojt si fort, qu'il ne püt 
Parracher, alors il s'écria: 
Oh! le maudit pays, où 
Pon lâche les chiens, & 
ou Pon attache les pierres, 


Comme on disoit dans 
une compagnie, que les 
Médecins n'étoient bons 
aren. Ne croyez pes ce- 
ła, dit un jeune Avocat, 
cor ilssont du moins bons 
& óter du monde le trop 
de gens qu'il y a. Pour 
"mok, répondit un Méde- 
cin, qui n'avoit pas gran- 
de pratique, n'y a per: 
sonne, qui se plaigne de 
moi. Ji est vrai, répondit 
PlAvocat, car vous tuez 
tous ceux, que vous traitez, 
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żebym nim tcbovzów mite 
Sal. 

Hiszpan w Brabancji 
będąc, pewnego dnia wt 
mie sged: 
gdy py. według. zwyczah 
l Ze buy, i hien) za mim, | 


emez wieś. AtS 


Hiszpan ` schyliwszy . sie y 
chiot porwać kamteń, któ: | 85 
ryby na psów cisnąć, did AT? 
od” siebie mógł odyedal. pu 
Ale że mroz był, i kamien | de 
tak mocno przymarzł, 12 go | i 
Sadng miarę oderwać ri D 
mógł; Oe to, rzecze, M ii 
przeklęty kray, w którym | to 
D puisczaig, a kamienie | KN 
weis D 
! 
Gdy w pewnym mówit: | deg 
no posiedzeniu , że Dokto- | IW 
rowie ma mic się dobrego | k 
nie zdadag: Wie wirst | fpe 
Zem, rzecze pewny moch s 
Petron; dadzą się albo | e 
wiem chociaż ma to, ażeby e 
sprzątali ludzi , których | id 
iest wiele na swiecie. e 5 
sie mnie tycze, rzecze nit S 
iaki Doktor nie bardzo | ON 
sgtuce Mole, biegdy, ro | 0 
miem, Ze niemasz nikogd) E 
któryby się na mnie skat: " 
yl. $ Prawda ien, od" T 


Un 


Man Memmen zu mejfet 


pup. liefen ih 


Hewpohnheit 


ES le b 

sid k dne Stein aufheben, 

det BIL auf ſchmeiſſen 
D en. Weil 


und der Stein 


* ? fo daß er 
SS, jt lożrciffen Tomte 
ek 
die Hunde loslaͤß 
| Tabor anbindet: 

wies | Als man in einer Ge 
okto. | ſillſchaft ſagte, daß die Aerz⸗ 
rego | te zu nichts nuͤtze waͤren: 
race | rad ein junger Sachwal⸗ 
och | kr. Glaubet es nicht; denn 
albo- f im wenigſten ſind fie gut, 
żeby die überflüßigen Leute von 
brech der Welt zu ſchaffen. Was 

Go lich anbelanget, antworte 
nie. | t ein Shit, der nicht vie 
20 W le Kundſchaft batte, To be 
„oai | Mager fid) niemand über 
guy | ha. Es iſt wahr, ent 
skar bortete der Sachwalter; 
odpi 100 fie bringen diejenige 


Un 


| 


| YP wo tw 


do, utignavos illa metiar 


nom! 


8. 

Quidam Hispanos in 
Brabantia agens, hyemis 
tempore per vicum transi- 
b Huus cum pro mo- 
re suo allatrarent & per- 
sequerentur canes, Hispa= 
pus inclinavit se, ut łapie 
dem tolleret, quo canes 
peteret, illosque à se re- 
pelleret Sed quoniam ge- 
lu tum fuit, lapisque ita 
obriguit, ut difficile tolli 
posset; O scelestam in= 
quit terram, in qua so op 
discurrunt canes, & allis 
gantur lapides ! 


Cum in familiari quo- 
dam consessu, nonnulli es» 
sent, qui Medicos mini- 
mé omnium utiles esse di- 
cerent; quidam juvenis 
Causidicus : nequaquam , 
inquit; ad tollendos nam- 
que € vivis homines, quo- 
yum. magna in mundo est 
copia, perquam sunt uti- 
les. Hzc oratio ad me 
non spectat, subjunxit qui» 
dam malè peritus artis 
$us Medicus, nemo enim 
est, qui queratur de me. 

P alle 
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Un Vénitien, qui n'étoit 
jamais sorti de Venise, 
étant monté. pour Ja pré- 
miere fois sur un cheval 
zetif, qui ne vouloit pas 
méme avancer, quoiqu'il 
lui fit sentir l'épéron , tira 
son mouchoir de sa poche, 
& l'ayant exposé au vent, 
il dit: Je ne m’etonne 
plus, si ce cheval nayan- 
ce pas, carle vent est con- 
traire. 


Henri IV. se voyant im- 
portuné par un Seigneur 
de distinctoin, qui lui de- 
mandoit la grace de son 
neveu atteint & convain- 
cu d'assassinat, lui répon- 
dit: Je suis bien fáché de 
ne vous pouvoir point ac- 
corder ce que vous me de- 
mandez. Ji vous sied bien 
de faire POncle, & A moi 
le Roi: j'excuse votre de- 
mande, excusez mon ré- 
fas, 


| 
wie Patron, bo wszystkich iu 
tych zabiłasz , których es | y 
02752. 


Pewny Wenecyanin, któ: j. 
ry nigdy 2  Wenecyi mi | yn 
mytezdzat, na twardońśie: | fyi 
go pierwszy. raz wstadlsej | wo 
kania, który road się ne- Dh 
wet niecheial, chociaż go nyp | 
ostrogami spinat, cbuittis mgY 
kieszeni: dobyt, i ku wia-b yyy 
trowi ią nbróciwszy rzekła) yif 
Nie dziwnię się wcale, że! lich 
się koń nic nierusza, bo tei Wd 
i wiatr test pragciunj, ulld 

ich 
das 
del 


Henryk IV, widząc pe 
wuego znacznego Panś ng 
ıpraykrzaigcego sig sobre 
uwolnienie Waska swego 
który. o zaboystwo był grat 
Banany, tak mu odpowie 
dział: bdrdzo amar, 
iestem, że ci tego, o cott 
prosisz y uczynić nie mogę: 
Tobie przystot pokażywie 
się Wuiem, mnie zaś Di wg 
lem. Faci wybaczam, CAN 
mię prosisz, ty mi takze W. Mo, 
bacz, że ci odmawiam. te; 


Cesat 


D 
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| 
Sb. bm" 
'b le- 


, Die fid) 
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Venediger, der noch 
5 dals aus Venedig ge 
onśte | kmmen war, ritt das et 
adzy uot auf einem Pferde, 
ię gar do hartmaulicht war. Da 
2 80 qi ſolches, ungeachtet ſei⸗ 
tkis gó Auſpornens nicht einmal 
wg. yyy der Stelle gehen woll 
elle pb zog er fein Schnupf⸗ 
e, fe) lach aus dem Schubſacke, 
bo te Wir es gegen den Wind, 
ud ſprach: Ich wundere 
nich nun nicht mehr, daß 
das Pferd nicht fort will; 

den der Wind iff zuw'der. 


y 4 j Heinrich der vierte ward 
w 
ver Ihn rut feines Bruders Sohn, 

e Melcher einer Mordthat über: 


: 1 wieſen war, um Gnade bot, 
owie MA de ZA 

piony binfiiget, Es thut mir ſehr 
mol Vb, antwortete der Koͤnig, 


s0 mi iq S à 

> T daß ich ihre Bitte nicht ge⸗ 
e abren kann. Es ſtehet ih⸗ 

e Mn wohl an, daß ſie ſich 


t À 
D mn Vöͤtter b 


rigen, mir 


m, 46 RV à CS 3 
ent: : n daß ich als König han⸗ 
el Ich verzeihe ihrer Bit 


le verzeihen fie aud), daß 
d ich fle abſchlage, 
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Hoc quidem yerum est, re- 
spondit Causidicus; omnes 
enim € vivis tollis, quo- 
rum curam suscipis. 

Veneta quidam, qui ur- 
be nunquam egressus est, 
equum durioris oris ali- 
quando conscenderat, qui, 
licet eum całcazibus inci- 
taret, cùm ne loco quis 
dem moveri vellet, Ve- 
neta sudariolum € sua gdu= 
xit perüla, eoque in aerem 
sublato; non miror, in- 
quit, equum progredi nol- 
le, ventus siquidem est 
adversus. 


Henricus IV. quemdam 
ex primariis Regni sui Vi- 
ris, qui pro nepote suo 
homicidii reo apud se in- 
tercedebat, molestum sibi 
esse sentiens, in hec er fe- 
spondit verba: Doleo ve: 
hementer , id quod petis, 
mie tibi przstare non posse. 
Te Avunculum, me vero 
decet agere Regem. Ego 
tibi non succenseo peten- 
ti, tu quoque recusant 
mihi vitio nolim vertas. 


Pa Als 
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voyant un Basei- 
gne de sa Legion tourner 
le dos, & se poser à la 
fuite, l'arréta, & lui mon- 
trant Lennem!; ya tu, 
loi dit il; voila ceux, con- 
tre qui, il faut combattre, 
& c'est de ce cóté-la qu'il 
faut marcher. 


o 


Alphonse Roi de Naples 
avoit un boufon A sa cour, 
qui écrivit sur ses tablet 
tes toutes les folies, que 
les Courtisans faisotent. 
Le Ro! voulut un jour lire 
ce qui y étoit écrit, & fut 
fort surpris de voir son 
nom A la tete des autres 
parcequ'il avoit donné dix 
mille ćcus a un Maure 
pour aller en Barbarie a- 
cheter des chevaux. Qnel- 
le folie ai-je faite, lui de- 
manda le Roi, que tu m'as 
mis dans ce catalogue? 
Sire, répondit le boufon, 
vous vous étes ſic-à un 
homme, qui n'a ni foi ni 
loi; il demeurera dans son 
pays avec votre argent: 
Mais, reprit le Roi, s'il 
revient avec des chevaux, 
où, qu'il me raporte mon 


e Cesar Chorus 
jepo tył nieprzje 
1 ‘di 


t 


rzymal go, i niepyzylacie | 9 


ia mu gels 
Gdzież ty 30168 
ci, m któremi ste masz pos 
tykać, iz tey stromy tsi prets 
ciwko nim potrzeba. 


Alfons Kröl Neapolitan] 
ski takiego miał pray Dwi 


sze swim- Bi 


2H4 À 
wszystkie głupstwa , 
tylto Dworscy, tego popek: 
nialt „ow swoich pngillare] 
sach notował. Powiieżo ctt 
su chciał Król czytać U 
eż tam napisanego Ach.) 
zdziwił sig mocno, gdy M 
początku zaraz) przeł iW 
szemii swoie postrzegł imp 
mm albowiem Matt 
dał byt de aget H 
sigey talerów, ażeby jechal 
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go Król, żeś mig w ten i 
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begiengen, in feit 


Als Caͤſar fi 
Maria von Jem 
où fd umwandte, und 
Flucht br machte 
elt er ihn auf, ze » 
ba Feind, und (brad z 
bir: Wohin? hier find bie: 
Jugen ` wider welche du 
nuft, und von dieſer 
ift du auf ſie 109 


zur 
fo 


tate 
gte 


mußt 


Koͤnig von 
einen Nar⸗ 
der 


Neapel 
en bey Hof 
Thorheiten, fb 


tafel 

Dir g 
ges fen, 
ſchriehen ſtünde, und wun⸗ 
dwie fid. ſehr, als er Ri 
len Namen gleich oben an 
tal, Deun er hatte einem 
Mohren gehen tauſend Tha: 
lt gegeben, wm in die Barz 
Jam zu gehen, uud Dae 
ki E einzukaufen. 
Was habe ich für eine 
Bhor "ot begangen, Kage 


zu 


was darinnen ge⸗ 


jn der König, daß du mich 
in AE Re geichniß ge 
Wë? Guädigſter König, 


Mvo piete der Narr, Sie 


haben einem Menſchen ge⸗ 


Hauck der weder Treue 
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Jali us Casar Legionis 
sue Aquiliferum jam ad 
fagam pere. rsum, manu 
comprehensum in -contra- 
nam retraxit partem, dex- 
traque ad hostem porre- 
cta: Quorsum, inquit, tu 
abis? illic sunt, cum qui- 
bus ubi est dimicandum , 
atqne ęx hac parte impe- 
tus in eos faciendus. 

Alplionsns Rex Neapo- 
litanus in aula sua M orio- 
nem habebat, qui, qvid- 
quid ridicule & stultè ab 
anlicis actam esset, in suos 
codicillos referebat: In- 
cesserat aliquando Regis 
dnimum cupido legendi 
ea, qua in llis contine- 
rentur; cum ecce in capite : 
libri suum ante älios videt 
nowen. Dederafenim cul- 
dam Mauto decem millia 
Imperialium, ut is in Bar- 
bariam net; ibique sibi 
equos ccemeret. Hie Rex: 
Qaid, inquit, stultiego 
feci, ut me huic stultorum 
indici insereres? Hoc fe- 
cisti Rex, respondit Mo: 
ro, quia hominis fidei te 
credidisti, qui. nulla reli 
gione“ ant lege tenetur, 
quive cum tua pecunia , 
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argent, que diras tu? 
Alors, répliqua le boufon, 
jeffacerai votre nom de 
mes tablettes, & j'y met- 
trai le sien. 


Diogéne dit a un hom- 
me, qui se fachoit de ce 
qu'il jettoit du vin de son 
verre, qu'il Im avoit pre- 
senté à boire: j'aime bien 
mieux renverzer du, Vin, 
que d'en étre renversé. 


Ciceron voyant son gen- 
dre Lentulas, dont la tail- 
le étoit fort pétite, porter 
une longue épée à son 
côté, le zailla en présence 
d'une grande assemblée 
par ces, mois: Qu'est ce 
qui à donc attaché mon 
gendre à cette épée là? 


Un Sage discit, qu'apres 
soissante ans , l'homme 
doit plutôt chercher les 


w ME 


Król, powrócz sie 2 końmi, 
albo mi moie nazad przy: 
mieste ptenigage, Co. ty m 
to Natencxar. 
powie” błazen , wymażę à 
moich pugillaresów W X. 
Mei imię ,, a.iego ma th 
mieysce wiaze. 
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Dyogenes pewnemu eshi 
wiekowi , który z nie wel sil 
gro, iż onto wino, Min 
mu de picia an wat, tł 
kieliszka wylał, tak powie 
dział : Molg raczej win 
wywrócić., niż być mmh 
conym od wina. | 
> Cyrero widząc Lentuli 
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mó Glauben hat. Er wird 


Nr dem in ſeinem 
Veterlande bleiben. Wenn 


w aber, vatge der Ró 
ni, mit den Pfer 
kückkommt, od 
held wiederbringe 
als denn fadet 
iprad) der Narr, will 
Namen Eurer Ma⸗ 
reichen, und fei 
nen dafür in meine Schreib⸗ 
tafel ſetzen 

Diogenes ſprach zu ei 
nem, der béie war, daß er 
den Wein, den er ihm in 
seinem Glaſe zu trinken vór 
geſetzet, umſtieß: Ich will 
lieber den Wein unie 
fen, als davon umgewor⸗ 
fur werden. 

Als Cicero fab, daß fein 
Eydam Lentulus, der von 
fehr kleiner Leibesgeſtalt 
war, einen großen Degen 
an ſeiner Seite trug: he⸗ 
chelte er ihn in Gegenwart 
einer großen Berfatiniung 
mit dieſen Worten durch: 
Wer hat denn meinen Ey; 
dam an dieſen Degen ge⸗ 


Ein Kluger ſagte, daß 
der Menſch nach ſechzig Jah⸗ 
ret, vielmehr die Mittel 


in sua manebit Patria. 
Atqui , subjünxit Rex, si 
equos mihi ille adduxerit, 
aut pecuniam reportave- 
rit, quid tum dicturus es? 
Foum o Rex, respondit 
Mozio, ex meis codicillis 
noter -expungam , in 
tuamque locum illius in- 
feram. 


Cam quidam indigne 
ferret, quod Diogenes vi- 
num ad bibendum sibi o- 
blarom in terram effude- 
tit; Malo, inquit ille, vi- 
num in terram .ejicere, 
quam à vino dejici. 


Cum Cicero Lentulum 
generum sunm, exigüæ sta- 
ture hominem, przlongo 
gladio videret accinctum, 
in magna populi frequen- 
ia, irrisit kis Verbis: quis, 
inquit, alligavit generum 
meum gladio. 


Sapiens quidam ajebat: 
exactis sexaginta annis » 
quærendos esse potius ha- 

wohl 


moyens de bien mourir, 
que des remedes pour vi~ 
vre pius long tems, 

Philippe Roi de Macć- 
doine ayant trouvé Dio- 
gene dans un Cimétiere, 
lvi demanda ce qu'il fai- 
soit? Je cherche, lui dit- 
il, les os de ton Pete, mais 
je ne les puis pas recon- 
noître, car tous les os, 
que je trouve ici, sont 
égaux. 

Un Seigneur, qui alloit 
à cheval, voulant passer 
unc riviere, qui fui parois- 
soittrop profonde, voulut 
faire la gucer à son setvi- 
teur auparavant; mais le 
serviteur par eivilité loi 
dit: Monsieur, l'honneur 
vous appartient 


Louis XI. Roi de Fran- 
ce apprenant, que Rollin 
Chancelier dn Duc de 
Bourgogne avoit fonde un 
Hôpital magnifique, dit: 
Il est juste, que ce Chan: 
celier, qui a fait plusieurs 
pauvres, fasse un Hópital 
pour les y loger & les 
pouri 
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Pewny Pan, który wierze 
chem iechat, echegecgrae- 
iechaé rzekę, która mu iie 
głęboka bardzo zdawała, 1 


kazał > ażeby sluga iego | 
wpraod ig zdrodził ; sługa | 


zaś niby przez politykę , 
zekt mu: Ten honor, Pa: | 
nie, ażebyć wprzód ische, 
tobie przynależy. 

Gdy Ludwikowi XI Ned. 
lowi Francuzkiemu. donie: | 
siono, że Rollin Fäert 
Bzrgundzkiego Kanclera 
wspaniały był wystawił Sepi: 
tal; Sprawiedliwa wcale, | 
rzecze Król, rzecz iest, 
aby ten Kanclerz, który 
tak wielu nbogiemi poczy: 
nil, dla pómieszkania i ir | 
wienia: onycbże wystawil 
Szpital, 
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wohl zu ſterben, als laͤnger 
zh leben ſuchen foll. 


Philipp Koͤnig von Ma⸗ 
qdonicz, fand den Diogenes 
auf dem Kirchhofe, und 
fragte ihn, was er machte? 
Ich füche, verſetzte dieſer, die 
Gebeine deines Vaters, aber 
ich kann ſie nicht erkennen; 
denn alle⸗Knochen, die ich 
bier finde, find einander aͤhn⸗ 
lich. 

Ein großer Herr, ſo zu 
Iferde vite, verlangte, als 
w über einen tiefen Fluß 
wolte, daß ſein Bedienter 
zuvor reiten und eine Fuhrt 
ſuchen ſollte. Der Diener 
rach aus Höflichkeit: Mein 
Herr, die Ehre zuvor zurei⸗ 
ten koͤmmt ihnen zu. 


As Ludwig dem eilften 
Könige von Frankreich einſt 
hinterbracht ward, daß Role 
lit der Kanzler des Herzogs 
von Burgund ein praͤchtiges 
Spital geſtiftet? fo ſprach 
er: Es iſt billig, daß der 
Kanzler, der ſo viele arme 
Leute gemacht, auch ein Haus 
baute, um fie beherbergen, 
un zu ernaͤhren. 
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mini modos bene mórien- 
di, quam remedia diutius 
vivendi. 

Diogenem inter sepul- 
chra repertüm perconta- 
tus est Philippus Macedo; 
quidnam ageret? Quero, 
inquit ılle, ossa Patris tui, 
sed ea internosse non pos- 
sum, omnia enim, que 
hic reperio, mirificé inter 
se congruunt. 


Quidam herus equo ve- 
ctus, amnem, qui proiun- 
dior ei paulo visus est, 
trojicere cupiens, ag trans- 
vadendum, servum ante se 
premittere voluit, sed is 
ürbanissimè ei respondit: 
Tibi here, isthoc conve- 
nit, ut ante me primus eas. 

» 


Ludovicus XL Rex Gal- 
liz Rollinum Dacis Bur- 
gundiz Cancellarium mas 
gaificü extruxisse Xeno- 
dochium edoctus: Æquum 
est, inquit, urs, qui pli- 
rimos pauperes effzcit, iis. 
dem locandis alendisque 
Xenodochium zdificet, 
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Un Archévéque de Por- 
tugal dit à une personne, 
lui conseilloit d'a- 
grandirson Palais: Ce que 
vous me propósez est pire, 
que ce que le démon con- 
seilloit a Jesus Christ; car 
il lut conseilloit de chan- 
ger les pierres en pain, qui 
auroit pů nourrir les pau. 
vres, & vous me conseillez 
au contraire de changer 
en pierres le pain des pau- 
vires ? 


qui 


Comme on .conseilloit 
à un Pere de ne pas marier 
son fils sitót, & qu'on lui 
disoit , qu ^i] falloit atten- 
dre, qu'il füt sage, il leur 
répondit: Vous vous trom- 
pez; car si mon fils de- 
vient sage, il ne se maric- 
ra jamais, 


Louis XIV. étant au lit 
de la mort dit à la Prin- 
cesse de Cońty sa fille, 
qui pleuroit: Que pleurez 
vous ma fille? est ce que 
vous avez cri, que je: 
tois immortel? 
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Pewny Arcybiskup For, 
zugalski , temu , który at 
swoy „Pałac 
dil, tak odpowiedział: to, 
co mi doradzasz , iest cof 
gorszego od tego, co diabet 
Chrystusowi Pann radzi 
ażeby kamienie w chleb o- 
brócił, ktörymby. sig żywić 
mogli byle ubodzy, ty mi 
zaś radzisz, ażobym chleb 
ubogich w kamienie obro- 
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Gdy pewnemu radzono 
Qycw, ażeby tak prędko Sy: 


na swego nie zenit, i powia- 


zwiększyć ra. 


dano mu, iż trzeba.czehat, | 


pokiby de rozeznania me 
przyszedł, on im tak odpo: 
wiedziat. : Bardzo się na 


tyin mylicie gdyż iegeli Am I 


moy- do rozeznania kiedy 

prayidaie , upewniamy R 

nigdy się żenić nie będzie. 
Ludwik XIF. 
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Xiężniczce de Conty Cort 
moies, 
tak rzekł: Cargo fie geln 
Corko moia ?-albozes to fà 
zumiała , 26 da nieśmier 
telny iztem? 
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Ein Erzbiſchof von, Por 
mai, fagte zu einem, der 
ihm den Rath gab, feinen 
Pallaſt großer zu bauen: 
Das, was fie mir rathen, 
if aͤrger, als was der Leu; 
fl dem Herrn Jeſus rieth; 
denn er verlangte die Stei⸗ 
ne in Beod verwandelt zu 


fehen, womit fih doch die 


Armen hätten ernähren koͤn⸗ 


nen; fie hingegen rathen mir, 
das Brod der Armen in 
Steine zu verwandeln. 


Als man einem Vater den 
Rath gab, ſeinen Sohn nicht 
[p zeitig zu verheyrathen, 
und ihm ſagte, daß er war⸗ 


ten ſollte, bis er kluͤger mit- 


de: antwortete er; Ihr tte 
et euch ſehr; denn fo mein 
Sohn kluͤger wird: ſo wird 
9 ſich niemals verheyra⸗ 
then. 


Als Ludwig der vierze⸗ 
hende auf dem Sodbette lag: 
fprad) er zu der Peinzeßin 
Conti feiner Tochter, eb 
che weinte: Warum weinet 
ihr, meine Tochtere Habet ihr 
etwan geglaubet, daß ich un⸗ 
ſterblich wäre? 


Quidam Lusitaeiæ Ar. 
chiepiscopus , hant, qui 
Domum suam amplifican- 
dam suadebat, his est allo- 
cutus verbis: Consilium 
tuum dererius est ilios 
quod Christo qadndam 
proposuerat Cacoczmon; 
ille siquidem lapide 
panem; quo pauperes ali 
possent, convertere Chri- 

; 
sto suaserat, tu 10 con- 
tra, panem pauperum in la- 
pises convertere me Ji: 
bes! 

Com nonnulli cuidam 
persnaderent Pata, ut fila 
sui non maturaret noptiss, 
expretandumgue esse uli 
dicerent, quoad maturo 
ille non polleret judicio; 
graviter, inquit ille, ve- 
stra vos fallit ópinio, nam 
si unquam filius meng sa- 
piat, nunquam profecto 
nubet. 

Ludovicus XIV. morti 
proximus , ad Principem 
Condzam filiam suam plo- 
tantem conversus: Quid, 
inquit, ploras filia? mene 
immortalem esse putabas ? 
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Henr IV. qui aimoit les 
imp: omptus , ayant ren- 
contre un Eccl: siastique, 
ui dit: D'où viens tu? où 
vas-tu? que demandes tu? 
PEce lesiastique lui repon- 
dit sur ie champ: de Bour- 
ges, à Paris, un Bénéfice. 
Tu Patras, répliqua le 
Monarque. 


Un Espagnol ayant un 
différend avec un Officier 
Francois, se battit avec 
lui; cet Officier le desar- 
ma, & loi donna la vie. 
L’Espagnol lui demanda, 
de quel pays il étoit? Je 
suis de Bearn, lui répon- 
dit il. Je ne m'étonne pas, 
réprit I Espagnol, si vous 
étes si brave ; car vous 
ctes de la frontière d'Espa- 
gne. 


Henri IV. exhoitant un 
jour ses soldats au combat, 
ne leur dit que ces mots: 
Je suis votre Roi, vous 
étes François, & voila 
l'ennemi, 
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Henryk 17. który gieta, 


dziane odpowiedzi Iubit 

LI 
pewnego oa men Mię: 
dza, rzekł do niego: Zkąd 


idziesz? dokąd idziesz? i 
ja co? któremu matych. 
miast tak Xigdz od po wis. 
dział: Z Bitury bam, da 
Paryża, po Bene fein id- 
kte.- B; joies go miał, oda 
powiedział mu Monarcha: 


Pewny Hiszpan poklóce 
wszy się 2.Üfficerem Fran- 
cezkim, wzzwał go na pos 


<iedynek , który mu broń à 


dębrawszy, życiem go da: 
rował. Hiszpan spytał sie 
go, zkądby był rodem? 2 
Bearnii, odpowie Officer. 
Na co His Spam ; Nie dzin 
wise sie tedy, żeś tak Tepski 
iest, bo też s pogranicza Hi: 
szpanit rodem iestes. 


Henryk I. żachęcatąć 
pewnego czasu swoich do 
bitwy Żcłnierzy, te tylko 
do nicb powiedztał słowa: 
gam wasz Król, wy Fran- 
cuzi, a oe wasg nieprzy” 
taciel. 

Un 
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Heinrich der vierte, wel⸗ 
Einfälle lieb⸗ 
a Geiſtlichen 
ens angetroffen, und 

SE 
Wo koͤmmſt 
heſt du hin? 


Bei 
bald? Ich komme von Bour 


ges, gehe nach Paris, und 
berlange eine Pfarre. Du 
ſollſt Ge haben, verſetzte der 
König, 

Ein Spanier hatte emen 
Stkeit mit einem franzöͤſi; 
ſchen Dfficiere, und ſchlug 
ſich mit ihm, der Officier 
entwaffnete ihn, und [dnb 
t ihm das Leben. Der 
Spanier fragte ihn hierauf, 
was er fuͤr ein Landsmann 
wäre? Ich bin von Bearn, 
antwortete der Franzoſe⸗ 
Oo wundere ich mich alſo 
nicht, verſetzte der Spanier, 
daß fie fo tapfer finds denn 
fie ſind von der ſpaniſchen 
Graͤn ze. 

Als Heinrich der vierte 
einſt feine Soldaten zum 
Streit aufmunterte: fo ſagte 
er ihnen «58 als dieſe 
Worte! Ich bin euer Koͤnig, 
ihr ſeyd Franzoſen, und hier 
Vf der Feind. 
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Henricus IV. qui non 
meditafa in deliciis habe- 
bat responsa, obyium sibi 
quemdam interrogavit Sa- 
cerdotem : Unde es? quo 
tibi est iter? quid;e vis? 
Cui ex tempore Sacerdos 
respondit: Bituricis, Pa- 
risios, beneficium atiquod. 
Maéte animo, respondit 
Rex, habebis illud. 


Quidam Hispanus unum 
ex militis Gallorum Prg- 
fectis, cum quo aliqua ei 
intercesserat dissensio, in 
singulare provocavit cer- 
tamen; ab eoque armis 
spoliatus, vitaque donatus, 
interrogavit: que illi Pa- 
tria esset? Bearnia, inquit 
ille. Non miror, respondit 
Hispanus, ita te strenuum 
esse; ex finibus siquidem 
Hispaniz es oriundus. 


Henricus IV. suos ali 
quando ad pugnam adhor- 
tando milites , hac ad eos 
oratione est usus: Ego 
Rex vester, vos Galh, en 
hostem. 
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Un Soldat, gu: dans un 
Combat avoit éte blessé au 
front d’un coup de pierre; 
tiroit beaucoup de vanité 
de la cicatrice, que lui en 
réstoit. Auguste qui l'en- 
tendit se vanter excéssive 
ment ge sa bravoure, ré 
prima son josolcnce- pat 
tes mots: Press garne une 
autre fois dans ta fuite, à 
ne point regarder derriere 
tok 


Un Gentilhomme de- 
mandoit a un Paysan, qui 
venoit de la Ville, ce 
qu'on y disoit de lui; il 
répondit, qu'il. n'en avoit 
entendu dire ni bien ni 
mal; aussitôt il lui fit 
donner des coups de bà- 
ton & cinquante eus, lui 
disant: Tu pourras a pré- 
sent dire du bién & du 
mal de moi, 


Jules Cesar lisant les 
belles actions d' Alexandie 
le Grand, ne püt retenir 
ses larmes, & dit aux amis, 
qui étoient présens : A 
l'âge, où ję suis, Alexan. 
dre vainquit le puissant 
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Pewny ierg podczńł 
bitwy &areniem w crée 
ardzo się chełpił 


ranny, 


z pozostałey blizny; August 
słysząc 20 zbytnie sig & swo- 


iey szczycącego dzielności, 
zucbwałość fégo tomi pos 
gromił stowimi: Strzeż się, 
rzecze, na drugi raz, aže 


byś się nigdy nie oglądał, 
gdy uziekać będziesz. 


Pewny Szlachcić powra 
caiącego z miasta, coby tam 
o nin mówicso, pytał się 
chłopa., 
EA 
złego, ani dobrego nie shy- 
szał ; natycbmiest kiymi go 
zbić, i pięćdziesiąt tale- 
rów dać mu kazał, tak di 
niego mówiąc: Teras ted) 
dle i dobrze mówić o mnis 
możesz 


ze nic o nim ani 


Faliuse Cesarz czytaigi 
piękne Alexandra Wiel- 
ktero dzieła, nie mógł Zë 
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Ein Soldat, der in ei⸗ 
ia Schlacht durch einen 
Steil an der Stirne 
far verwundet worden, 
machte viel Weſens von der 
Narbe, ſo ihm davon ge⸗ 
blieben. Als ihn nun Au⸗ 
guſtus fic wegen feiner $a 
pferkeit unmaͤßig ruͤhmen 
hörte: fo beſtrafte er feine 
Unbeſonnenheit durch diefe 
Worte: Ein andermal nimm 
dich bey der Flucht in Acht, 
und fief nicht hinter dich. 


Ein Edelmann fragte ei⸗ 
nn Bauer, der aus der 
Stadt kam, was man gu 
tes von ihm ſagte. Dieſer 
potter ibm, er haͤtte 
weder Gutes noch Boͤſes 
von ihm reden hoͤren. Dier: 
auf ließ ihm der Edelmann 
Schlaͤge, zugleich aber auch 
fünfzig Thaler geben, und 
fügte, Nun kannſt du Gw 
tes und Boͤſes von mir fo 
gen, 

Als Julius Caͤſar die 
hertlichen Thaten Aleran⸗ 
ders des Großen las: fo 
konnte er fid) der Spr 
nen nicht enthalten, und 
ſprach zu den gegen waͤrti⸗ 
gen Freunden In mej 
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Quidam miles in pugna 
lapide percussus, pluri- 
mum sibi tribaebát Jaudis 
ex cicatrice, que illi in 
fronte remanserat. Augu- 
stüs nimium suam operam 
jactantem audiens, his 
verbis militis insolegtiam 
repressit; At tu cum fu- 
gies posthac, inquit, nun- 
quam post te respexcris. 


Rusticum redeuntem ex 
urbe interrogavit Nobilis, 
num quid ibi diceretur le 
se; cui cum Rusticus nihil 
se de illo boni malive au. 
disse respondisset, extem- 
plo verberibus onusta, 
quinguaginta nummos ar- 
genteos adnumeran jussit, 
inquiens :: Nunc profecto 
de me bene & male loqui 
poteris. 


Julius Casar preclara 
Alexandri Magni legens 
gesta, à lachrymis tempe- 
rate non potuit, ad ami- 
cosque, qui presentes ad- 
erant, conversus — In hac, 
inquit, etate, in qua nunc 

nen 
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Darius, & moi je n'ai falt 
encore jusqu'ici aucune à» 
con glorieuse. 


Un-insolent cracha un 
jour au nez. à Diogene. 
C'est à ce coup, lut dit 
quelqu'un, que tu és en 
colere? Point du tout; re- 
pondit froidement le Phi- 
losophe; je pense seule- 
ment, si je my dois met- 
tre. 


Luc Opaliüski dit, que 
les cinq choses Suivantes, 
ćtoient fort vileines, mais 
pourtant trés fréquentes au 
monde, savoir: étre sage 
sans religion; jeune sans 
obéissánces riche sans don- 
ner Paumöne; am! sans 
garder le sécret ; & Sei- 
gueur sans verta. 


Un homme de mauvaise 
vie reprochoit a Diogene 
qu'il. avoit fit autrefois 
de la fausse monnoye; JI 
est vrai, dit agréablement 
Diogene, j'avoue que j'ai 
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tężnego Daryusza ydp. 
żył, in zas dott Zadnego 
deszcze cl 
czynfiem dz 


Pewny Świwslnik pits 
nat kiedyś na nos: Dyoge: 
nesa, Fus też terag, rat 


cze mu tof, gniewasz Af) 


Dyogenesie. Nie -bynny 
mniey, odpowie mu x fle gm 
Filezof, myślę raczey, cob 
mam się gniewać. 


r 


Mawat Zukasz Opalih | 
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dłych, często się iednak M 
świecie trefiziących rzeczy 
toiest: być mądrim bes 
Religii ; młodym bez jose 
szeństwa; bogatym bez dh 
wania tatmużny 3 projit 
cielem bez dotrgyjmania W 


kretu z i Panem bes cnoty, | 


Pewny złego ycia cal 
wiek, Wwymawiał Dit 
SOWE , jrzedtym falt 
wat monetę; Prawód seti 
ratczestagodnie Dyogeun 
przyznaię , że, przez e 
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Ein Unbefonnener ſpie 
më Tages dem 2 f 
mi Unge fih ht, und ſprach: 
+ eicht wirſt du über Dir 
fin Streich boͤſe? Reines: 


he entvorte dieſer 


bugs Opalins 
zu, agen, bief d 
hachſtehenden Sachen fehi 


a6 
AR 


hindi, doch aber 
Welt fbr üt Gen 


waren, ne bn CH Wiſſen⸗ 
ſchaft ohne Glauben, Ju⸗ 
gend ohne Gehorſam, Reich⸗ 
wum ohne Mimofcn, Freund 
halt vhne Haltung der Ge 


ein niſſe, Herrſchaft ohne 
Tugend. 
Ein liderlicher Kerl, 


warf dem 

daß er vor 

Münze gemat huͤtte. Es 

it wahr, gab © a auf 

dine e he Apt zur Ant⸗ 
TOM JI 


Dio genes 8 vor, 


Pilz falſche 
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ego sum, Alexander po- 
teńtem superavit ns 
ego Véro -nollam adhue 

dum rem preclaram gessi. 


Quidam petulans homo 
nasum conspuerat Disge- 
nis; cumque eum quidam 
subiratum esse dixisset 2 
minime, respondit mode- 
sie Diogenes; sed potius, 
num jrasci debeam, cogi- 
to. 


Lucas Opaliński, quin- 
que res, qu amvis vilissima 
esient, fręgnenter tamen 
in mundo usu'venire aje- 
bat: esse, scilicet, Sapien" 
tem sine religione; juve- 
nem absque ofieioj divi- 
tem in eroganda e^:emo- 
syna pertum; amicum se- 
cfeti- minime cems 
Dominum dengue omni 
destifutum vittute. 

Quidam mal vitz ho» 
mo exprobrabat Diogeni, 
quos anie auniteraret mo- 
netam; Id quidem werum 


ten 


est, modeste respondit 
Diogenes diu me talem, 
Q, mort, 


gp © gë 


été pendant un tems de la nisiaki tym, byłem, Gh. we 
méme profession, dont tu fy teraz festes; ale ty nigdy i 


] 
e aujourd hai; mala tu. żym nie będzi, BEŻ | 
ES ]oura nar; 1a Jm we gases, Czym is ind 


= 


ne seras Jamais de celle, | teraz testem. Tm 
dont je suis a présent. fet 
N Ip 
| Un jeune homme, qui Pewny nietczony mi, €; 


n'avoit point d' Etude,  dzieniec, chcąc do swego dä? 
voulant écrire une lettre przyśacielą list pisać, 4 niel à 
ason ami, & n'en sachant umieige go sobie mob, Bu 
point faire, acheta un bh kupił więżtę listów, w Dër noy 
wre de Lettres, oi trou- rey piękny list analazityy tę (i 
va une belie lettre is przepisał go, i onemu ge Midi 
copia, & la lui envoya. -zastaf. Ale ponieważ i 
Mais comme il avoit le tes samą miał wigäke, chen 
méme livre, & quil y tamże tenże lis z remm Kä 
trouva cette lettre avec la em Znalazł, saczym niej DÉI 
réponse, il ne iui écrivit, odpisał mu, tylko te daat Witte 
que ces mots: Pai recu Odebrałem list twoy, pre Wy? 
votre lettre; touraez une wróć kartkę, a będzie W ji 
feuille, & vous aurez ia eat respons. de N 
1éponse; Ihre 
heben 

| quie 

| Anti 

L’Empereur Titus se Tytus Cesar Wn g 
souvint une fois en sou- mniawszy sobie raž Pili typ 
pant, que pendant ce jour- czas wieczerzy, ge tami) dio 
13 il n'avoit -obligé per- go dnia. żadnego Sit mz 
sonne d'aucune faveur: nie wyświadczy zył dobrodź jej itte 
Mes amis, dit il, j'ai per- stwa, zawołał:  Przyładit| und 
du cette journee. le! proámom caly dai Gre 
"trawig. lobi 


Un 
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m Wit, und ich geſtehe, E 

£4) ih eine Zeit lang eben das 

? % hapdiwerf getrieben, KE du 

och igo treibeſt; du wirſt 

der niemals dasfet tige eu 
kinen, was (d) igo treibe. 


no) Ein junger Menſch, der 
ge Hits gelernet hatte, woll. 
| de einen Brief am feinen 
żyć Freund ſchreiben. Als er 
l, de keinen vet ertigen tonit 
% tet fo kaufte er fid) ein Brief⸗ 
8) buch, worin en er einen 
Qu N i „ xb 
% chen er abſchrieb, En bet 
U^ ien Aber e Weil 
n aber d dieſer eben d 

hatte, und 
| ROEE da 
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ten 


yi Ich babe 
Ihren Bi if e erhalten. Be 
Teken ſie nur ein Blat um⸗ 
| dulbenden ; ſo werden fe die 
| Musset ut den. 

un Der Kaiſer Ditus etit: 
or Ns ſich GA bey der 
endm sable E daß er den 
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E^ hebwichnen i nieme 

SL dr. Gefáffig! i 
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CH und ſprach Rede Meine 

ah Freunde, der Dag iſt 
ſohren. 
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qnalis tu modo es, faisse 
homiuem: sed tu negua- 
quam is futurus es, qui 
ego sum modo. 


Quidam Adolesens; li- 
terarum radis, epistolam 
amico suo mandandam 
sctibere nesciens, Episto- 
latum emit librum, in eo- 
que repertam transcripsit, 
ágmicoque suo transmisit 
Epistolam. cum is 
enadem, quoque haberet 
libram , ibique eandem 
Epistolam cum responso 
teperisset, in hzc eirs- 
spondit verba : Accipe 
tuas literas; verte folium, 
& habebis responsum. 


g 
Sed 


Titus Imperator, se nula 
lam quodam die cuiquant 
Fass gratiam inter 
cznandum recordatus, Exa 


clamavit; Amici! diem 
perdidimus. 
Qi Ein 


pois a- 


autres convive 
gros poissons 
petits dev 


pit l'un a: 


gr 
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le malheur de se i 
voila pourquoi j 
de a ces pet sons, 
s'ils ne savent pas, où il 
est: mais ils me disent, 
qu'ils sont encore je 
& que si je veux ensa 
des nouvelles il faut ine 
térroger les plus gros; 


Socrate conseilloit aux 
jeunes gens de se tegar- 
der souvent dans le mi- 
tóir; afin que, ils étoient 
beaux & bienfaits, ils pue, 
sent garde de ne faire rien 
dindigne de leurs belles 
qualités; & que vils étoi- 
ent difformes, ils s'éta- 
giassent a récompenser les 
defauts du corps par les 
vertus de Fame. 
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praed inen 
£ je przed ou 
3 fam tylko drobne byly 
zastawione ryby ;. karig r 
bi "gc, do cha prey» 
ty „A gdy go ofrzyczy:| 
rę tego spytano : Mialem) 
odpówie „* Dyca, który te? 
am się więc tera 
tych rybek, dezeli 0 nit 
nie więdzą ; ale mi one po, 


osobn 


nak 


ch się ryb pytać o 
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Sokrates. zwykł radzi) 
młodym ludziom, ażeby A 
często przeglądali w zwier 
ciedle, dlatego, 1$ iożelibj 
piękni turodziwi byli, aže 
by się strzegli aic rekt 
go nie czynić, coby ich his 
Eng szpeciło. srodę; 1086. 
liby val brzydkiemi bis 
ażeby sig starali przywr) 
ciała , omdebami umi. 
uadgradzat. 
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eas, gan ihn nun un 
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nun des, sibt minut 
an 


man appositosvidens, sing 


die c länge promptos aur : 
die movit; causamque, curid 
| nahm faceret, rogatus; Hanni, 
i em, qui aqùjs 
s est; sche 1tóque 


d ir culis volo, num 
Tull. he fragte: fpr ON sset, nescirents" 
Gd ut 
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lie großen frage 


Socrates Adolescenti- 
bus, nt ss ad speculum sg- 
posce WA 
ut, si pulchra & vent 
forma essent, nihil qu Wë 

uam comm ttetent, quod 
illomm pałchri tudini ob- 
esset; si vero deformes, 
); vitia corporis ornamentis 
5 anim! compensare adnite- 
Me + 9 Leibes durch rentur. 
die Śwgenben des Gemüthes 

ir erſetzen : 
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Un Maas egz qui as 


voit donné plusieurs pret 
ves d'une force ext 
naire , étoit dans 
grande colere , qui! 
posiédot plus, & = si 
écumoit de rage. Un hom- 
me saga le voyant 1 it de= 
manda ce qui avoi 
; alapprit, qu'on Jui 
dit un tort. Cela li 
dite: Comment? ee 
scrable porte un po: 
mille livres, & il t 
Pas supporter une parole 


POT 


je «e 


Un Gascon, qui n'avoit 
qu'un habit d te, 
menait un jour dh 
Ze pont pe euf à Par 
Koi, qui passa alor 
10882, le vorant: | t 
Man ami, d'où vient, que 
tn te Ee ea cet ha» 
bit, qui fait un si rüde 
froid , j'ai peine à le sup- 
Potter, quoique j'aye une 
bonne fourrure ? ré: 
pone lit il, si Votre Maje- 
ste faisoït comme moi, ed 
le n’auroit pas froid. Et 
que fais tu gen tepit le 
Rai; Sire, repartit le Ga- 


Sire, 


w Zë 


Pewny Mab 


bliwey 


70141 ohh. 
ży wiele das 
w tak wiek 


4t 1» S Woge 
wizy di wadów 
kiwpadł byg 
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y ug. prenit sie | 
Pewsy rozm 


ae, coby mu się la. 
stało; 4 dowiedzias 
e, 12 mu ktoś cas 
"w powiedział? gai 
d. Ca? ten ub ty- 
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bi matencza: W 
karecie iechat, postęzegh 
szy go, rzekł do nie go: 
kochany, dlaczegoż to pod | 


czas tak ciężkiego 
w. tey. przechodzisz się | 
kmanie ? ia lubo dobre mat 


ftro à przecie ledwie gl) 


wytrzymać moge? Nay 
śnteyszy Królu, rzecze Ga | 
skończyk, gdybyś W. © 
Mole toż samo, co ih 
scon; 


view, id sch 


alowieb to widzge, | 
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e, éi 
Może 


eine Daft 


nen- tragt, 
9 Wort er⸗ 


qes 
Le 


auf 


Dé ven 


zu 


$a leide 
da es doch 
ijt, dag ich 
ten kaun, 
nen guten? Balz bab 
Eure Majetåt 

der Sofronie, e 


fortitud is argumen. 
a dederat, tanta fertur 
aliquando. succensus fuis- 
se ira, Ut impos sui fa- 
ctus, pre rabie spumas ex 
ore ejscent. Quidam Sa- 
i hoc consp icatus , 
quid ei-acciderit, interro- 


gavit; eumque verbs vio- 
latam fuisse edoctus, in 
lianc subito erupit vo- 


cem: Hen! miser hie = 
le librarum fert pondus , 
& unicum ferre non po- 
test Verbulum à 


Quidam Vasco tenui 
amictus veste byemis tem- 
pore per-novü Parifiis de- 
ampalabatpontem. Hunc 
Rex ıheda vectus ut con- 
spexit: quid causz, inquit, 
tibi est, ut hae temp: 


pellions 


Si tu o Rex, 
v. 4860, idem ac € 
res, nanquam omnino fri- 
i$ persentisceres. Quid 
itur tu facis', interroga- 
vit Rex? Omnss, inquit, 
supra mé porto vestes. 


ich 
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TO e YP 


scon, je mets tous mes Ha- exynil, niędyby W, E Mo 


bits sur moi. 


Le Roi Ant gon 
Jes D. 
des 

łu 2 


ux de 


ant 


ac, pour- 


ar 101 il ne fańsolt ZE 


garontit des embuches de 
Ses ennemis, p? & qu "on 
Sr attend; mais ił n'est 
pas si facile de prévoir cel- 
les d'ua ami, p: equ'on 
ne se défie pas de lui, 


Un Courtisan sans étu- 
de, cherchent à entrer 
au servire de Jean Tarki 
Palatin de Sandomire, & 
3ntérrogé, Sil savoir écri- 
1e, répondit, qu'ont Le 
Seigneur curieux- dé voir 
de san caractere, lui ayant 
ordonnć d'écrire que dqne 
chose, il pritla plüme, & 
ignorant Junges a figu- 
te des lettres, il MR 


o 


-ourtisan 


Zimno była. Cóż ty te. 
dy czynisz , spyta się Króli 
odpowie Gaston 


Kr rbi $ 
czył; 060 ia wszystkie na sys 
bie noszę 7 


K d Antygon często mg 
gów pros T, ażeby go 
zytactof bronili; à gdy 
pewny. z iegu Dior 
ange i e, ge zby ras 
Son ich nie prosit, 
iof gatho. 
łatwicy dest, ab. 
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ażeby 


samofowek niehrsyia- | 

sie | 
la e TT 
diatepo ^ Bait 


spodziewa czlowiek; alras 
dy zaś prz eege ponite 
Wei ma sie hard gie do 
wierza; nie tak E 
nikngć można. 

Pewny Dworzanin, ie 
ry nigdy się nie uczył, op 
kaiąc u Fana Tarja Wo 
iewody Sandomiyskieg6 st. 
ib, spytany , iexeliby pis 
saf umiab, odpowiedatat, 
Se umie. A gdy ten Ban 
chcąc widzieć ebarakter is. 
go, kazał mu co sapin it 
fen wzigwiz: y pioro , 
dney litery nie potraf wos) 
Fury, toco ma sig sdawa- 
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Fa 
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der Konig. 
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i machten: fo wirde Sie 


icht fieren. Und was 
mht du denn? verſetzte 
Allergnäͤdigſter 
Herr, ſagte der Gaſtonier, 
ij ziehe alle meine Klek 
der an. 


Der König Antigonus bat 


die Götter, daß ſie ihn doch 
d bewahren 
Als ihn nun ein 


ihn vor Feinden 
ten! antwortete er: 
kidt if, ſich vor den 
ſtellungen ‚feiner. Be 
hüten, indem man 
muthet ; Ciy 
Fallſkricke ei 
veneiden; 
hefürchtet. 
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Ein Hofbedienter, der 
nichts gelernet hatte, be⸗ 
mühete fib, bey dem Wop⸗ 
woden von Sandomir Jo⸗ 
hann Zeta in Dienſte zu 
treten. Als er nun gefra⸗ 
get ward, ob er ſchreiben 
könnte: antwortete er, ja. 
Der Woywode, fo begierig 
war, feine Hand zu fher, 
befahl ihm, etwas zu ſchrei⸗ 
ben. Er nahm alſo die Fe⸗ 


Antigonus Rex suos o- 
rabat Deos, ut eum ab ami- 
cis, servarent; cumque 
quidam ex familistibus ejus 
causim ab eo posceret, 
cur non potius precaretur 
Dcos, ut eum ab inimicis 
servarent; Quia, inquit 
facilius et inimicorum, 
quas. ab eis tendi nobis 
semper speramus ,- quam 
amicorum, quibus magis 
fidimus, evitare iusidlas. 


Aulicus quidam litera- 
rum rudis, ad aulam. Joan- 
nis Tarło Palatini Sando- 
mitiæ admitti cupiens, in- 
tertogatus, num scribere 
sciret, scire se respondit; 
Palatinus seripfure sua 
videndz. eupidns, aliquod 
sibi illius specimen exhi- 
beri jussit. Hie sumptà 
pennà, nullam literarum 
imitando fguram, radi- 

der, 
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sur le papier ce qu’il vou- 
lat Le Seigneur lui dit 
alors: Lisez donc cz que 
vous avez écrit. Monsei 
gueur, répartit le Courti- 
san, je vous ai bien dit, 
que je sa vois écrite, mais 
non pas lite. 


Un babillerd désira d'ap- 
prendre la Rhétorique sous 
Isocrate, qui lui deman- 
da pour ses salaires le dou- 
bie de ce qu'il récevoit 
des autres, & dit poor 
raison: Il faut que je vous 
apprenne, & à parler & 
à Vous taire. 


Savant, qui étoit 
d'une laideurextraordinai- 
1e; senttetenant dans la 
Tue avec un ami, une Da- 
me assez bienfaite, qui pas- 
soit s’streta, & le regarda 
fixément pendant quelque 
tema 5- apres quoi elle con. 
tinua ion chemin. Quand 
elle fat partie, le Savant 
envoya son valet apres el. 
ie, pour savoir ce qu'elle 


,przyśacielem ; 
dus piekney dosyf- nrody, | 


Së ge u 


Jo, na papierze nàprysm. 


lif. Cz „ 7. 
cze Pan, c am 
tylko pom M, | 


Pann, odpowie Dworzanin, 
Še pisać nmiem, ale nis Czy: 
rab. 


y Wielomdnea ży: 
gef sobie pod Izokratesem 
u tie Bois który 
dopominat się od niego, 4 
Zeby mu w nadgrodę tra 
tego , tyle dwoie płacił, ct 
mu insi dawali, dlatego, 
12 trzeba, rzecze, ażebym 
cię i mówić, i tmilczóć na 
uczył. 

Pewny ` mieżwyczajiej 
nienrody Mędrzec, gd à 
swoim na alic rozmawiał 
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ſtarr an, 
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der, und da er nicht git 
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Vuchſtaben machen 
i fo< kritzelte er et 
was auf das Papier nach 
Belieben. Der Woywo⸗ 
de ſagte hierauf zu ihm: 
Leſen fie doch, was fie. ge 
ſchrieben. Guaͤdiger Herr, 
antwortete der Hofbedien⸗ 
te, ich habe ihnen nur ge⸗ 
ſagt, daß ich ſchreiben, aber 
licht, daß ich leſen könnte, 


Ein Plaudrer wollte bey 
Iſokrates die Redekunſt Tet 
nen. Dieſer verlangte von 
ihm eine doppelte Bezah⸗ 
lung, unb " Se Ur⸗ 
ſache An: d (te bei⸗ 
des, eben 
lehren. 


Ein Gelehrter, fo ganz 
auſferordentlich haͤßlich war, 
Unterredete ſich auf der 
Gaſſe mit 
Eine adeli Frau, die 
zie entlich alt war, 
ſtand im Vordeygehen fif 
le, fab ihn eine Zeit fang 
und gieng her⸗ 
nach ihren Weg. Als ſie 
vorbey war; ſchickte dor Ge 
lehrte ihr ia Bedien⸗ 


einem Freunde. 


bus exlegibusque literis 
totam implevit: chartam. 
Lege igitur nung, inquit 
Palatinbs, quod charta 
mandash. Ego vero, re- 
spoadit ER scite me 
scribere tantum , & non 
lęgete tibi dixi. 


Isocrates Orator, eum 
garrulus quidam in 
plinam ejus recipi velet, 
dupló majorem „ quam 
ab ahis acciperet, posru- 
lavit mercedem 5, causem- 
que rogant dixit: 
ram quidem peto, ut loqui 
diścas , alteram autem Qt 
tacere. 

Cùm quidam inusitätz 
turpitudinis: sapiens cam 
sao ju foto canfabulıre- 
tur amico, Matrona gg: 
dam illustris v satis 
illac transrens substitit afr- 
quantulum , illiisque diu 
contemplata vultum, pios 
postum prosecuta est der. 
DIS abeunte, sapiens misit 
servum, sciscitatum, quid 
sibi illa ab eo vellet. Cui 


disci- 


Alte 


pusta 
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souhartoit. Elle dit awya 
let, afin anil redit à son 


Maitre 


"ai commis un 


forme à 


BE 5 OR 

canc, Jar cm, que je ne 

pouvois leur causer- ua 

PUPA Í ite, que 
» les r S lege 


der le vilaine face de ton 
Maitrs. 


Wyżga Archévéque de 


Gnesne disöit: la plüpart 
des Gentilshommes ont le 
même soit, qu'Actéon & 
Diomede ,. qui’ ont 
manges..par leurs ch 
& par leurs cheyaux; il 
vouloit dire, que la chasse, 
& le soin d'svoir de besux 
chevaux, ruinolent beau. 
coup de gens de qualité, 


cte 


Un 8 qui avoit 
vu ć bonne, dit à un 
orgne, qui trouva à la 
On m'a assire, que 
ous prenez plus de gi- 


y te Panu swenm 


wielki grzech 


miałam zatym, 
szego im ndre- 
das nie mol la, 
gdm is na og.qdanie 
dksey twarzy Pana twe 
brécila. 


2 . 92 Areyli. 
skup Gnieźnieński, 18 wiel. 
ka część Sulacbty tenże sam 
tma. koniec, co- Akteon à 
Dyomedes , -2 których ieden 
od psów, drugi był od bo. 
ni poäarty ; pr? ez co chciał. 
„ ść myślistwo, à 
/ pięknych mioni 
ka, wielu znacznych wn 
ec obraca ludzi. 


Pewny -dobrego wsroku 
e , |spotkawszy, sig 
2. iednookiem - na... polowa» 
mia, tab do Sé vl 
> 
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Pe eWrnsono 


GE v uo 


ken kach, um zu veluehmen, 
vas ſte aa Sie 
ſprach zu ihm, er : 
nem Herrn agen: 
be niit m 


me, zu z M > e 
te daß ich ibi 


ßere e Mart ker anthun koͤnnte, 
Ce wenn id) fie noͤthigte, 
t bene 


e haͤßliche Geſta 
en anzuſehen. 


95; 3% 
von Gneſe 
gen; Die 
te haben 
faf. e$ | 
mecs, fo von ihlen Dun 
ben und Pferden gefreff 
worden: Er wo elite bir 
Wu d verſtehen ge ben, 
daß Jed und die Be⸗ 
e ſchoͤne 11 zu 
haben, viele au 
te ins Verderben 1 9 


Ein Menſch, der ein 
gutes Geſicht hatte, ſprach 
zu einem Einaͤugigen, den 
er auf der Jagd antraf; 
Man hat mid) verſichert, 


Leu⸗ 


illa, ut suo nuncfaret he- 
10, ita respoudit: Ma- 
gnum oculis commisi ci 
men, taleque supplicii 
joue genus, quód il- 
lius ex æquo wagnitudini 
responderet. Quare pul- 
lumme majus illis attuli» 
se supplicium. credidi, 
quam dum illos cantem- 
pisndo deformis heri tui 
impendi vultui. 


Wyżga Archiepiscopus 
Gnesnensis ajebat: pluri- 
mit è Nobilitate idem eve- 
nire solere ae Acteoni & 
Diomedi, quorum alter a 
canibus , alter ab equis 
suis discerptus est; indi- 
dans, Venationem, studi- 
umque pa equos 
habendi 9 plurimos ho- 
nestos ad jacitas redigere 
$olere homines. 


Quidam scuta oculo. 
um acie Unoculum in 
venatione offendit, eique 
dixit: Ex multis accepi 
te plus guam me ex venae 

` daß 
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bier, que mol. JI est vrai, 
redit le borgne; puisque je 
voi plus que vous, Je 
gage que non, dit l'autre; 
Bt je gage quoni, dit le 
borgne; car je vous vois 
deux ytsx, & vous ne 
men voyez qu'un. 


Ser ce qn Alexandre 
ovit, Anaxagore enseigner, 
qu'il y 4voit un nombre 
infini de mondes, il se mit 
a płeurer. Helas, git il, il 
y a une infinitó de mon- 
des, & je ne suis pas en- 
core maitre d'un seul! 


Comme un Matelót en- 
twitdansun Vaisseao, un 
Philosophe lui dit: Mon 
ami, où est-ce. que ton Fe- 
re est mort? dans un nau- 
frage , répondit le Mate- 
lót. Et ton grand Pere, 
ton bisayeul? aussi. Com- 
mentdonc, reptit le Phi- 
losophe, oses tu e mettre 
sur mer? Monsieur, dir le 
Matelöt, dites moi aussi, 


(ob ow "up 


rey, niz (ës dostnies2 Sei, 
rzyny. Prawda iom, odpo 
wie żednopki; bo tes ta wię. 
cej widzę, niżeli ty. 0 


zakład, Ze nie. © seklad, | 
rzecze iedmoob:, mz tak; | 


u ciebie 


sa albowióm di 
widzę oczy, ty 
widzisz u mnie, tylko ie 


dro, 


Słysząc Alexander nal 
ezaiscego Anavagore, A 
niezliczona dest światów 
liczba , płakać począł, | 
rzekł: Przebóg! tu nieali. 


zaś nie 


czone test liczba światów, | 


aia i iednogo deszcze mie 
testem Panem ! 


Wsiadasącego w okręt 
Żeglarza spytał: się Filo- 
xof.: Ae kobam;, A: 


wiedzże mi -gdzie tj | 


Oreiec gear? $ 


Dziad à Pradziad? tahi^ 


Dlaczegoś tedy, rzecze Fi» 


Utotig | 
odhowie Zeglarz. A mo) 


lexof , Zeiers się ty Mis 


morze puiacant ? Ma ot 

Zeglarg : 'Powiedzże tm 
7 ie es tW) 

iy także, gdzie e 
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» dpertt fan: toria captare preda. Id 
gen als ich. Es iſt wahr, quidem verum est, respon- 
letzte der Einaͤuge; weil dit.Unoculus, plus enim 
ich mehr ſehe, als ſie. Ich te video. Hoc quidem, 
wette, nein, fate der ande⸗ quod tu ais, quàm falsum 
le. Ich aber wette ja, ver⸗ sit, respondit alter, pigno- 
ſetzte der Ein ze; denn re etiam certzre sum pa- 
id. ſehe, daß Dr zwey Au- ratus. Ego vero si licet, 
gen haben, Ce aber ſehen inquit Unoculus, tecum 
bey mir nur eines. etiam pignore contendo, «e 
ita rém habere: siquidem 
ego apud te duos, tu vero 
apud me unicum nisi vi- 
des oculum. 

Als Alexander den Ana⸗ Alexander Anaxagoram 
Jaora8 lehren hörte, daß de infinitate Mundorum 
% eine unendliche Anzahl disserentem audiens, illa- 
Welten gäbe; fieng er an, crymatus est, dixitqne: 
dk weinen, und fprad) : . Heu! infiniti sunt mundi, 
Ach! es iff eine unzahlbare ego veró ne unius quidem 
Menge Welten, und ich bin adhucdum factus zum do- 
noch nicht einmal Herr von minus! 
einer. 

Als eit Bootsknecht in Nautem navim conscen- 
ein Schiff trat: ſagte ein dentem interrogavit Phi- 
Weltweiſer za ihm: Mein losophus: Dic sodes, ubi- 
Frcund, wo iff denn euer nam tuos mortuus est Pa- 
Vater geſtorben? Bey eis ter? Naufragio, inâuit, 
gen Schiffbruche, antwor, perit. Tuus vero Avus, 
tete der Bootsknecht, euer Atavusque? eodem, ait, 
Großvater unb euer Ael⸗ infortunio. Qui igitur, 
tervater? Eben da. Wie inquit Philosophus; mari 
getrauet ihr euch den, ver⸗ te committere audes? Hic 
ſetzte der Weltweiſe, euch Nauta : cedo mihi guo- 
auf die See zu begeben? que, übjnam tuus è vivis 
Mein 


où est-ré que votre Pere 
est mori? fort doucement 
dans ten lit. Et tous vos 
Ancetres? de laménie ma 
niere. - Eh! Monsieur, re. 
prit le Matelót, & com- 
ment osez-vous donc vous 
mettre toujours au lit? 


Casimir 1V. Roi de Po- 
logue issu dela familie de 
Jaguellon, dit àla Reine 
son Epouse, qui se plaj- 

. gnoit à lui de la stycnić 
de Długosz Précépteur de 
ses Prinees. II n'y a point 
de Musique, qui charme 
plus mes oreilles, que les 
pleurs de mes fils chátiés 
par leur Gouverneur. 


Un Vice-Roi de Naples 
alla sur les galcres, a des. 
sein doser du droit qu’! 
avoit d'en délivrer quel- 
que forgat. JL en intérro- 
gea plusieurs, pourquoi ils 
ctoient l, Tous s'cxeusee 
sent sous divers prétéxtes, 
iln’y en eût qwun; qui 


Oycisc art? na swims 
rasche Filezof , cpoknymie 
dta. A twoi Przodkos 
wie? tymże mmm post. 
bem. Fakze ty te 
woła żeg PET 
się codzień ma du. 
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25 
ski z Tape 
J9 2 


dzący Famili, Skarżący 
się przed sobą Ko, na 
surowość ` Długesoa Name 
czyciela R cle swoich, 


te powiedział słowa: Mie: | 


ez żadnej takiey Muty- 
ki, któraby moim miti 
była uszom, izko gdy dr 
sup place Synów moich ol 
swego Nauczyciela chhota: 
ngeh 


x a | 
Wice- Rey Meapoltam | 
ski wyszedł był na Galen 
chcąc zażyć tego prawy] 


kóre miał do zwolminu 


iednego g tych., którzy 141 
Pd i, 


skazani byli. 
zatym wielu , dla ialiel 
lam zostawali „przyczyny 
Doc pod "Pu 15 
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| Nein Herr (pred) der Boots⸗ 
icht, ſagen ſie mir doch 
auch, wo iſt denn ihr Ba- 
LN geſtorben? Ganz fauft 
uf feinem Bette. Und alle 
le Vorfahren? Eben da. 
6, mein Herr, verſetzte 
fer Bootsknecht, wie gu 
bauen fie ſich denn, ſich 
de Tage ins Bette zu lez 
qm. 
Caſimir der vierte, Kb: 
iig von Pohlen, fo aus 
km Jagelloniſchen Haufe 
bſtammete, fagte zu der! kò; 
tigin, welche fid) bey ihm 
Um die Schaͤrfe des Diu 
| 908, der Hoſmeiſter bey den 
ungen Prinzen war, 

a | Mate , folgende U 
dane Muſek klinget mir in 
leinen Ohren fo an genehm, 
a das Weinen meiner Kin⸗ 
Nb, menn. fle von ihrem 
ffneifice geſtraft werden. 


| 
| 
| 
| 
| 


Ein königlicher Stadt⸗ 
filter von Neapel gieng auf 
| de Galeeren in der Abſicht, 
IU daſelbſt des Rechts zu 
Wien. ſo er hatte, einen 
| Uitelebórer, von denſelben 
M befreyen. Er fragte sih: 
m de weswegen fie auf 
M Galeeren ſaͤßen. Sie 
Tom (af 
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excesserit Pater? In suo, 
iiquit den lecto 
pl;cidissimeobut. Tu au- 
tem Majores? eodem mor- 
tis genere supremum oO- 
mnes obierunt diem Qu£ 
igitor tete audes, excl: ma- 
vit Nauf, ad lectün quo- 
tidie conferre ? 


Casimirus IV. Rex Paa 
lonis € Familia Jagelloe 
num oriundus, de severi- 
tate Długossi Preceptoris 
suorum congue- 
renti apud. se Regina re- 
| sponda Nulla tam suavis 
est Musica, qua meas ma- 
gis oblectet-autes, quam 
fliorum meorum ploratus 
à suo castigatorum Præce= 
ptore, 


omm 


Quidam Neapolitanus 
Pio Rex jute suo usurus, 
ad triremes aliquando exi- 
ent, utipde aliquem ex 
iis, qui. damnati. erant 
supplició, liberaret, Quo- 
eitca© è multis causam, cut 
e damnati; essent; qnesi- 
vit; cumque singeli vasis 


entſchul⸗ 


15$ 


Ini dit naïîvement tous zes 
crimes. Qu'on change c? 
méchant Homme, dit le 
Vice-Rri en loi donnant 
la Jikerte, de peur qu'il 
ne pervertis:e les gens de 
bien, que voila. 


Sigismond III. Ro: de 
Pologne intérrogé, quelle 
personne il jugeoit digne 
de gonverner un Ropsu- 
me, répondit: C'est celui, 
que la fortune ne'saureit 
enfler de vanité % & que 
les malheurs ne peuvent 
abbatre. 

Ladislas Roi de Hon- 
gtie & de Boheme étant 
encore ;eune, disoit: Ceux 
qui ignorent les belles let- 
tres me paroissent der bê- 
tes, & non pas des hom- 
mes. 


Un bostu ayant out, 
qu'un Predicateur avoit 
préché que tout ce que 
Dieu a fait, est bien fait, 
dit en lui méme , cela est 
Soit diffigile à croite, & at- 


kuzowali się pszorami, ie 
den tylko szczególnie taki 
się Angle, który wszy, 
stkie soie zProdote rgctel V 
nie wyznał. Natenczas Wis) 
ce- Reg wypuszeraize go 10 


. wolność : = Wypędźde ztąd| 


rzecze, tego miecnnię , 4. 
žeby tych poczciwych, któż, 
zy tu sg, nie popsował li 
CET | 

Zygmuńt III. Król Pol 
ski spytany, kogoby on dh 
rządzenia Królestwa sądził 
(ai zgodnym: Lego, rar 
cze, któregoby ani 5204 
ście, prożnością madymnćy 
ani nieszczęście nie mog 
poniżać. 


Władysław Król My 
géeriti i Czeski, będąc le 
szcze młodym mawiał : 
ci, którzy w Żadnej Wj 
zwoloney nance geen, 
mi nie ig, nie ludźmi, Alt 


bydlętami być mi się adait) 


Słysząc pewny garm 
kazgcego Kaznodzieięa " 
Bóg to wszystko , co SW 
ray, dobrze stworzył, 1 
w sobie mówił , śż ta rif 
bardzo trudna test do v" 
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Spr w Le 


tfhwbiater Rd) alle unter 
nanchetley Vorwande, und 


2| war nur ein einziger, der 


alle feine. Uebelthaten frey 
Der Statt⸗ 
halter gab ihm die Freyheit 


und ſprach: Man jage die- 
| fen Boͤſewicht weg, damit er 


licht die ehrlichen Leute an⸗ 


| fete. 
Aus Siegmund der dritte, 


König von Pohlen gefraget 
ward, wen er fuͤr wuͤrdig 


hielte, ein Reich zu reie 


ken; gab er zur Antwort: 
Denjenigen, den weder das 
Glück Gett machen, noch 
das Ungluͤck niederſchlagen 
tonn. 

Ladislaus Koͤnig von Um 
pan und Böhmen pflegte, 
als er noch jung war, zu 
fgn: Diejenigen, ſo die 
Dänen Wiſſenſchaften nicht 
berſtehen, ſcheinen mię un 
vernünftige Thiere, keines⸗ 
weges aber Menſchen zu 
ſehn. 

Ein Bucklichter hatte ei: 
nen Priefer predigen Düren, 
dos alles, was Gott ge 
Macht, wohl gemacht de 
te; Er ſprach bey fid) ſelb⸗ 
ſten, das iſt ſehr ſchwer zu 
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sese purgarent modis, unus 
nonnisi inter. illos. fnit; 
qui aperté & candide sua 
omnia confessus est scelc- 
ra. / Hunc Pro Rex liber- 
tati. asserendo : Pellite 
hinc; inquit hoc scelus, 
ne hos inregerrimos, qui 
hic sunt, inficiat homines. 


Sigismundus JJI. „Rex 
Polonie interrogatus , 
que mnam - administrando 
Regno aptum censeret: 
Bum, inquit, quem neque- 
felicitas ambitione infilare, 
neque. calamitas valeret 
deprimere. 


Ladislaus Hungatiz & 
Bohemie Rex puer adhue, 
eos, qui bonis artibus ex- 
culti non essent, non ho- 
mines, sed pecudes sibi 
videri ajebat. . 


Quidam gibbosus verbi 
Divin! preconem pro eon- 
cione dicentem audiens, 
omne quod Deus fecisset, 
bene fecisce, tacitus intra 
se ajebat, hanc rem intel» 

Rz "giae 


eu: Temple 


pore ` Ą 
yl dit: Monsienrie Predi- 
citeur, vous avez dit, que 
Dieu avoit bien fait tou- 
tes choses, voyez comme 
je suis fait. Le Predica- 
teur lui répondit: Mon 
ami, il ne vous manque 
rien, vous étes fort bien 
fait pour un bossu. 


Jean III. Roi de Polo- 
gne stant de retour de la 
levée du siége de Ta Ville 
& forteresse de Vienne 1ć- 
pondit à celui qui le com- 
parant à Jules César, lui 
adressa ces paroles: Sire, 
vousétes gen, vous avez 
wi & vous avez v2lucü: 
JI est vrai, dit le Monar: 
que que je suis-venü & 
que j'ai vů, mais c'est Dieu 
qui a vainch. 


Un coupeur de-bourses 
voyant entrer un Mar- 
chand à là Comédie, le 
suivit, espérant de lui at- 
traper de beaux boutons 
W'oifévisne, qu'il avoit 


wiedział , że Bog wizystko 
dobrze stworzył, ^atraay- 


ZeteraB za mnie, iat mię | 
Bóg: stworgył.- Moy kocha | 


ty odpowie mu Kanne 
dzieja , niczego ci mie bras 
buie, à ciebie także Bóg 
bardzo dohrge garbaty 
stwórtył. 


Fan IM. Król bell 


uwolniwszy o oblężenia 
Miasto i Fortecę Wiedely 
gdy się do Polski powrócił, 


tet, który go forowitywa: | 


ige z Juliuszem Cesarzem 
powiedział mn: Król 
przystedieś , widziales, 3 
zwyciężyłeć, nattępuigeg dab 
odpowiedź : Prawda iesti 
že ia przyszedłem , i yk 


działem , ale Bóg ziycię” | 
| gif 


żył. 


Pewny Rzeżimieszek wiej 


dząc wchodzącego na Kr 
medyg Kupoa , poszedł a 
nim, spodziewając się n 
niego dostać ałotych gu 
ków, ktore przej aksamitny 
a ud 
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glauben. Er erwartete den 
Mieſter an der Kirchenthü⸗ 
je, und ſprach zu ihm: 
Eure Hochwürden haben ge 
font, daß Gott alle Dinge 
wohl gemacht habe, ſehen 


ſie mich aber nur an. Der 


Jrieſter antwortete ihm: 
Mein Freund, es fehlt euch 


"té. Dt einen Bücklich⸗ 


ten ſeyd ihr ſehr gut ge⸗ 
nacht, 


Als Johann der dritte, 
König von Pohlen, nach 
Aufgehobener Belagerung der 

Wien 
Aut kamm: antwortete 
w denjenigen, der, um ihn 
Wit Julius Caſar zu ver: 
glecheń ,. zu ihm ſprach: 
Eure Majeſtät find gekom⸗ 


men, haben geſehen, und 


lberwunden, folgender mas 
br: Es iſt wahr, daß ich 
gekommen bin, und geſe⸗ 
het habe, aber Gott hat 
überwunden. 


Als ein Beutelſchneider 
enen Kaufmann in die 
Comödie gehen fab: folgte 
er ihm nach, in der off 
nung einige von den fd» 
Wit ſilbern Knoͤpfen, die 
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lecta dificilem esse; qua- 
re ad januam templi con- 
sistens, ita exeunten#allo- 
cutus est Sacerdotem; Mi 
Pater, tu & suggestu pro- 
nunciasti : bene omnia 
Deurs fecisse, Viden'qut 
ego fectassim? Nihil tibi 
dest, rejecit Verbi Divini 
Przco, tu qacqne, ut esses 
gibbosus, optimé fatcus es. 


Johannes III. Rex Po- 
loniæ soluta obsidione 
Vienna urbe munitissimą, 
in Poloniam redax , cut» 
dam cum Julio Cæsare eum 
conferenti , diceatique : 
Venisti o Rex, "vidisti & 
vicisti, in hac respondit 
verbfi Fateor m$ venisse; 
meque vidisse, sed hunc; 
qui vicit, Deum fuisse. 


Quidam Sector zonari- 
us Mercatorem theatrum 
ingredientém videns, se 
cutus est, sperans se habi- 
turum aureos globulos, 
qui sagulo illius ex hete- 

R3 er an 
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à un juste au corps de ve- 
lours; & pour mieux y 
reukir, il se mic derriere 
jui; Sur ta fin du premier 
Acte, il commença à cou- 
per le juste an corps pour 
avoirles boutons. Le mar- 
chand s'en appercevant, 
tira son couteau de sa po- 
the, & prit si bien son 
tems qu'il coupa l'oreille 
du coupeur de bourses, 
qui commença à crier: 
Mon oreille, mon oreilſe! 
Le Marchand cria aussi; 
Mes boutons, mes bou. 
tons. Tenez, les voilà, 
dit le coupeur de bourses 
au Marchand, qui lui dit: 
Tiens, voila aussi ton ore- 


ile. 


André Załuski disoit, 
que la science apprénoit 
aux jeune la sobriété, 
qu'elle donnoit aux vieil- 
lards de ła consolation, 
des richesses aux pauvres, 
& de l'éclat aux riches. 

Zeuxis disputant avec 
Parrhasius de l'excellence 
de leurs tableaux, peignit 
des raisins si fort au natu- 

è 


e 
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* 

miał sukni; ; żeby leg 
tego mógł dokazać , w tyle 
za mim stanął. Na koń] 
ca Akin pierwszego począł | 
zaraz rzezać suknią, chege 
ed niey oderznąć . guaiki.| 
Kayiec to postrzegłszy, dee | 
był noža z kieszeni, i taki o 


An 


dobrze sobie, czs upatrayl,| fa 


4$ Rzezimieszkowi ucho . 
rang, big krzyczeć p| 6 
czął: Ach ncbo moie, ach) à 
acho moie! Kupiec pe 
krzyknął: Ach gugiké mo) 


ie, ach gużiki moie! naih } 


rzecze Rzezimieszek do Kw : 
pea, guziki twoie; który fi 
mu odpowiedział , naš 0| qw 
także ucho twoie. | fi 
fd) 

ile, 

au 

au 

Mawial Jędrzey Zol m 
ski, że nanka młodych ira [5 
Zwosei uczy, starych da fl 
ubegim bopaliw udzielaj) D 


a bogatym okazałości d, „tj 
daie. | 


Zeuxie o doskohatotii 
malowania 2 Bora: j 
walcząt , tak doskonak| 
wydał na gbrazie agody, 

1e 


Jl 


fd 


fü 


C 


Je 
KI 
koñ- 
począł | 
chege 
nik. | 
h de-| 
i taki 
trzy, | 
ho tie) 
sé pe: 
y aeh! 
sakie 

€ moe) 
CAC 

o Kw 

który 

4% di 


Zoll 
rai 
i 
ziele 
i de) d 


atoli 
4528 
onale! 
podj, 


1e | 


vu "us 


an feinen ſammtnen Ober⸗ 
Heide hatte, zu erhaſchen. 
um nun fein Stuͤckchen Dee 
fo beffer zu ſpielen, ſtellte 
rich hinter ihn. Als die 
ufte Abhandlung zu Ende 
war; fieng er an, an dem 
Kleide zu ſchneiden, um die 
Knöpfe zu haben. Der 
Kaufmann, der es merkte, 


zog ſein Meſſer aus dem 


Gchubſacke, und ſah ſeine 
Zeit fo gut ab , daß er dem 
Beutelſchneider das Ohr db: 
ſchnitt. Dieſer fieng an, 
zu ſchreyen: Mein Ohr! 
tien Ohr! Der Kaufmann 
ſchrie auch: Meine Knoͤpfe! 
meine Knöpfe! Hiee haben 
Île ſelbe, ſagte der Beutel 
ſchneider zu dem Kaufman⸗ 
e. Dieſer verſetzte bierz 
auf; Hier hat der Herr 
guch fin Ohr. 

Andreas Zaluski pflegte 
zu ſagen, daß die Wiſſen⸗ 
ſchaft junge Leute die Ma 
sigkeit lehrte, den Alten 
Lroſt, den Armen Reich⸗ 
thom, und den Reichen An; 
fehen gäbe. 

Als Seurié mit Parrha⸗ 
find wegen des Vorzugs und 
der Vortreſflichkeit ihrer 
Gemählde ſtritten: fo mal: 


263 


romalle confecto assuti e- 
rant; utque Voli sui com- 
pos fieret,- a tergo illius 
constitit. Sub finem acts 
primi ‚ut globulos habe- 
ret, vestem -cindere ezpit. 
Mercator ut id advertit, 
cultrum. € sua eduxit pe- 
rula, atquc ita scite oppor- 
tupitate temporis est usus, 
ut Sector zonatio auricu- 
lam absciderit, qui subito 
magna exclamat voce: o! 
aurem meam! o! aurem 
meam! Mercator quoque 
subjunxit; o!  globulos 
meus! o globulos meos! 
En tibi globuloi, ait ad 
Mercatorem Sector zona- 
rius; cui ille; en tibi quoe 
que auriculam. 


Litetz, ajebat Andreas 
Załuski, sobrietatem do- 
cent venes, solantur se- 
nes, -opes impertiuntut 
pauperibus, divitibus vero 
splendorem tribuunt, 


Zeuxis instituto artis 
cùm Parrhasio certamine, 
tam. scite effinzit uvas, 
ut in scenam advolantes 

te je⸗ 
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zel, que fés oiseaux veno: 
zent los becqueter. Par: 
xnisos'exposs.en vue un 
xidezu st ben fit, que 
Ziuxi-eufc da suc: e: de 
son duvrage kal i mpa- 
4iemment, qae ce "étroit 
pas le tem; de sacher son 
tableau, & voulnt tirer le 
rideau lur mene 
S'appercevimi de son cra 
xeur:- Ah! lui dit-il, qe 
le quitté," ſe n'si trompé 
quc les osezux , & 
trompé le Peintre même. 


tu as 


Te Roi Auguste II. con- 
templint un jour le Palais 
d’un Senateur, qui étoit 
beau de grande éten- 
dae, miis. dont la cuisine 
étoit fort petite, comme 
le Roi lui en demandoit 
Ia raison: Sire, lui en 
dit il, ma petite cuisine 
est ce qui a fait ma mai- 
son zr«nde: 

Le Roi Henr IV. voyant 
son Tailieur, qui lui mon- 
trot un livre de quelques 
zćglemens pour l'etat, qu’il 
avoit composé, dit à un de 


$2 do dziobania ( 
latywało | ptastwo. 
zynsz zaś tak do 


+1 
e E ; | 
E potrafroną Fäng | 
widok: wystawili is Nel. 
wis eat spoiey made | 


z nieclecplino, 
ścią mu rzekł: niemasz 1 
czasz wigsey g two im tait | 
śię obrazem tr ciggngh sis 
rym INS sa począł: ag. 
ne, ale postrzegizy błąd | 
sway. Zwyciężyłeś , gawo] 
ła, Parrażynszwz gd 
44 tylko pt eco, tyś gassed 
mego oszakat Malarza. 


August II. Król. przypts | 
zeuge sig kiedyś pewnego 
Seratora Palasowi, który 
£e piękny i obszerny, był, | 
mają zat przy sobie min 
tuebnig spytał się po, cobj 
teg£ Ba przyczyna, była» 
Królu, rzecze Senator, mi” | 
ła moia kuchnią. wielki m | 
uczyniła Patac. 


Hexryk IV. Krol nid 
Krawea' swego Nadworne: 
go pokazuiącego sobie wią: 
Ź Ps którą napisał, sicht, 
re w sobie do foro, 
ses 


tę 

gn 
die 
t 

m 
n 
den 
fo 


Di 


% 
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dm 


hang vegziehen, 


* w Gë 


Ye leiter Witteni auf 
be 3 5 


eine ſo acit 
die Vögel kamen U: 
hach haft » 


- b mów stellte. einen Vorhang 


3 


geduldig, es wäre nicht 
Sut, fem Gemaͤhlde zu vers 
ſtecken, und wollte den Bor 


Da er 
aber ſeinen Frrthum gewahr 
ward: faradh er: Ach! ich 
ebe dir gewannen. Ich 
habe nur die Voͤgel, du aber 


haßt den Mahler ſelbſten 


tg: | 
nego 
rt 
był, 
miat 
coby 
ylis | 
ma- | 
(mt | 


| 

| 
dans | 
rne: 
vig 
któ: | 
Jae 
2 


Muer das Licht gefuͤhret. 


Der Koͤnig Auguſtus der 
dote, beſah einſt den Pal⸗ 
WE eines Reichsraths, der 
ſchoͤn und weitlaͤuftig war, 
abe eine ſehr kleine Küche 
hatte, Als nun der Koͤnig 
nach der Upſache fragte: Ante 
Wottete biefes ; Meine klei⸗ 
ne Küche hat mein Haus 
Btof gemacht. 


MS Heinrich der vierte 
fib, bag fein Schneider ihm 
ein Buch zeigte, worinnen 
einge Staatsverfaſſungen 


| faite, die er gemacht 
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aves: róstris ess peterent. 
Parchasius exposuit unte- 
um pictum, ita vero pre: 
* mum, utZeuxis altum 
judicio tumens, flagitaret 
tandem zuam in lucem 
proferri picturam: ipseque 
more Impabiens, removere 
linteum statuerit, sed in. 
tellecto errore < Vicisti , 
inquit, Parrhas, nam ego 
aves fefelli, tu artificem 
ipsum. 


Augustus IT. Rex con. 
templans aliquando cujus- 
dam Senatoris edes, qua 
quia splendide & ample 
eraat, calinam autem sibi 
anaexam parvam admo- 
dum habebant, causam hu. 
jusce ab eo quasivit: Par- 
va culina, respondit Séna- 
tor, magnas mihi o Rex 
effecit ædes, 

Henricus IV. Sartore 
aulico sibi exhibente li- 
brum, formulas quasdam 
administrandi Regai in se 
continentem, ad anum & 

batte; 


* 


ses Officiers :: Qu'on. me 
faste venir tout à l'heure 
mon Chancelier pour me 
fare um habit, puisque 
mon Tailleut veut falle 
des Réglemens, 


Un Soldat éleva en pré- 
sence de Sigismond: I, les 
digoités Militaires, & dé- 
prima les Magistratures ; 
le Roi luidit: Vous fai- 
tez mieux de vous taire; 
apprénez, que si tous les 

Aagistrats faisoient bien 
leur devoir, nous n'aürions 
pas besoin d'Officiers de 
Guerre. 


Un mauvais Poëte li- 
sant à Théocrite quelque 
poésie de sa façon, lui de- 
manda, quels vers lui plai- 
soient le mieux: Ce sont 
ceux, lui rćpondit il, que 
tu n'as pas encore lus; car 
is ne m'ont fait aucun 
mal de tête. 

Un Avotat fort laid, 
qui n'avoit presque = 
de nez , ne pouvant venir 
à bout de lire une pièce, 


w Zo 


nia Panstwa samykaigq 


nauki, rzekł do iednego s i 
Urzędników swoich : miech ii 
mi tu Baraz zawolaig Kam | d 
clerza , aby mi suknią roe à 
bit, kiedy moy Krawiec 6 
chce rozporządzać Pan: M 
stwo. | 

Gdy pewny Towarzysz W. | 
obecności Zygmunta L | Ge 
rzędy Woyskowć wychwalal | n 
a inne Magistratury: ganil | 6 
Król mu rzekł: Lepiej d. ag 
czynisz, kiedy nic mois tit. | a 
będziesz: wiedz albowiem |, " 
e tym iż gdyby wszystkie f 
urzędy swoie ` powinmuiti. qu 
pełniły, niędybyśmy aße, np 
wae woyskówych nie potrze | Ch 
bowali Urzeduiköw. TT 

Di 

Teokryt EE pone 
go niedobrego Poete, si Ig. 
przed nim ezytaigcego wie, dj 
sze, gdy się en spytał, które: | um 
by mi sig spodobały wit | fe 
sze? Te, „odpowie, których D 
ieszcze nie czytał, gdyż m d 
zadnego głowy nie spravi: | be 
ły boin 

„Pe wa nienrodeiny ban, 
dzo Patron, i miało co u T 
sa matący , Cagtalgc pawi | o 
kartelusz, który mn w dj: it 


"e on 


r | erſten die Ehrenſtellen des 
un Soldatenſtandes, und vere 
„ achtete die obrigkeitlichen 
en Nemter. Der Konig brad 
uem z ihm: Ihr würdet beffer 
SERIE thun, wenn ihr (Fille ſchwei⸗ 
a get. Wiſſet ihr nicht, daß, 
ap ppenn alle obrigkeitliche Wet» 
DCL. (oun ihrer Schuldigkeit ges 

TED tbäten,, wir keine ho⸗ 

he Kriegsbedienten brauchen 

burden. 
wne” Ein ſchlechter Dichter 
(i las dem Theocritus ein Gw 
ue? dicht von ſeiner Art vor, 
E und fragte ihn, welche Ber 
wer |. fe ihm ain beſten gefielen. 
iche Diejenigen, verſetzte dieſer, 
SL die fie noch nicht geleſen bać 
ra, ben. 5 

el 
N „Ein Sachwalter, der ſehr 
sil pitis wär, unb faff feine 
M Naf hatte, konnte bep eis 
" nem Verhoͤre mit Leſung 


hatte: ſprach er zu einem 
bon ſeinen Bedienten: Man 
laſſe mir alſobald meinen 
Kanzler kommen, daß er mir 
ein Kleid mache; weil mein 
Schneider Staats verfaſſun⸗ 


gen machen will. 


Ein Soldat erhob in 
Gegenwart Siegmunds des 
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Ministris suis conversus: 
Jube huc venite, inquit, 
Sigilli mei Custodem, ut 
vestes mihi facist, siqui- 
dem Sartor meus in admi- , 
nistrando Reguo vuit esse 
occupatus. = 


Cum miles quidam mi- 
litares coram Sigismundo 
I. dignitates attolleret, ozs 
teros vero Magistr 
contemneret: O 
inquit Rex, rem 


tacneris: ścito enim for 
proculduhio- ut numquam 
egeren beili Admini- 


stris, si Magistratus omnes 
sun bene fungerentar mu- 
ners. 


"Theocritus quemdam inea 
ptum Poetam recitantem 
carmina ausPulrans, inter- 
rogatus ab eo, quznam «i 
placerent? respondit: Quz 
non legist: nullum enim 
capiti meo attulerunt do- 
lorem. 


Cum- quidam deformi 
facie parvoque naso Cau- 
sidicus in legendu com- 
mentario, quod in Judicio 

einer 
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qon lui ordonmoit de li- 
ze à l'audience; un Con- 
seiller, qui avoit le nez de 
bonne talie, dit: Quel- 
qu'au n'a t-il point joiu- 
nettes. pourjes donner à 
Eet Avocat? Ayo 
sentant piqué, 
J feat auss Monsieur, que 
vos me pr Dez votre nuez 
pour pouvoir m'en servir, 


t 82 


I pons t: 


Le Roi Jean. III. ayant 
rencontré. dans une des 
Eglises de Vatsovie -un 
homme tout dechire , gni 
eût cependant |'efftonterie 
de s'asseoir a côté de lui; 
ne put s'empêcher de {ui 
demander, qui, ii servoits 
lequel lui ayant répondu, 
que c’etoit Dieu, qu'il ser- 
voit, le Roi lui dit: Com- 
ment! tout déchiré que 1. 
és, tu sers doncun si grand 
Seigneur? Ce sueux là re- 
pliqua la dessus: Votre 
Majesté ne doit point en 
Etre surprise; tel service, 
tel payement. 


Un Gascon portant à 
Paris un cotrét sous son 
manteau, dit à un Cro- 


"pP P AW 


dachkzytać kagano, a tie 
mogąc da Rońca & nim tra- 
fé, Raycaieden, który do. 
bry miał mos: Czyli nis ma 
iu kro, rzecze, okularów 
żeby że mógł dać temu Pas | 
ir: wi? Patron czużąc się | 
byń ténietymy odpowiedzial: 
ich mógł zażyć, 


trzeba także ,. ażebyś mi| 
W. M. Pan swego nosa po. 


Syexyl. | 
| 

Napadlszy Fun ML 
Król w iednym Kościele 
Warszawskim na penn 
cale odartego czeka, który! 
tyle iednak miat bezczelne: 
ści, 12 obok siadł pray nim, 


wytrzymać. żadną miarą it. 


go nie mógł, ażeby się go 
nie spytat, komuby służył | 
który gdy mu odpowie: 
dział, że P. Bogn siudys 
rzekł ma Króli Co! tyk 
to więc rak odarty będąc» 
tak: wielkiemu sły żysz P 
un? Nie dziwny, sie ten 
bynayraniey W. N, M ode | 
powie charłak ; iab min, 
żę, tak mi płacę, | 


Pewny, Gaskogesyk nio 
sąc pod płaszczem w, Pary: | 
žo wiązkę drewek, rael 

cheteur, 


fib 


der 


In 
un 
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we fe nicht fortkom⸗ 
ba. dun. Ein gewiſſer Rath 
y do. | D eine hübſche Stafe hatte, 
ma rad) hierauf: Hat denn 
ów, | titan Brillen für den 
pg. Sachwalter? Der SZachwal⸗ 
c się, ker, der fich getroffen fand, 


siał; | dtwortete: Mein Herr, fo 
dnb | mifen- ſie mir auch ihre Sta 
n ft leihen., daß ich mich ber» 
1 felben bedienen koͤnnte. 


2. 38 der Koͤnig Johann 


ciele der dritte in einer Kirche zu 
up Warſchau einen ganz zer⸗ 


% utpten. Kerl antraf; dieſer 
In aber doch die Verwegenheit 
im, hätte, ſich neben ihn nie 
g tee | Nu een -fo konnte er ſich 

p moje enthalten , ihn zu fra⸗ 
żył | 8m, wem er diente. Die 
„wie: fer antwortete, daß er Gott 
ży diente. Der König. erwie⸗ 
"ng dote: Wie? du biſt fo get 
jąc, | Men, und dieneſt bod) ei: 
pre dem fo großen Herrn? Der 
żeni | dklumpte verſetzte Eure 
od Majeſt. däpfen fid) daruͤber 


ła. licht verwundern; denn wie 
der Dienſt, ſo der Lohn. 
tie Ein Gaſtonier trug zu 


an, Paris ein Buͤndchen Holz 
al unter ſeinem Mantel, und 


un 
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legere jusrüs erat, hæsita- 
ret, illudque ad exitum 
perducere non posset; Con- 
sul quidam bene nasutus 
ad adétañtes conversus s 
Nemon habet, inquit, 
conspicilias, ut ea huic Pa- 
trono przbeat? Hic se peti 
sentiens: sed ut illis, in- 
quit, commode uti possim, 
opus habeo, ur tu mihi 
quoque nssum tuum præ- 
bess. 

Inciderat al; quando Jo- 
annes III. Rex. in qua- 
dam Versaviensi Basilica 
in hominem |aceris vesti- 
bus indutum, qui eg im- 
pudentiz. processerat, ut 
ausus fuerit pone Regem 
sedere; quare nullomodo 
abstinere potuit Rex, quim 
eum, cuiserviret, intero- 
garet. Cumque is Deo se 
servire réspondisser: Qui 
id fieri postit; inquit Rex; 
ut tu, tam laceris vestibus 
cum sis, ita magno famule- 
rs Domino? Ne mirere 
Rex, rejecit. Mendichsz 
quale servitium, tale stis 
pendium. : 

Vasco lignornm fascem 
sub suo Parisiis portans 
pallio, ad bajulum, qui 
r fprach 


cheteut, qui s'approcho't 
de trop prés: Retires toi 
maraud, tu Casseras mon 
jut. Le Crocheteur sar 
rćta, & le Gascon avoit à 
peige marché dix ou don- 
ze pas, qu'une piece ce 
son cotićt tomba ; ce que 
le Trochefeur voyant il 
cria au Gascon: Monsieur, 
Tanfasscz une corde de vo- 
“e lut, qui est tombée. 


Boleslas Crivouste pot- 
toujours des sa jeu- 
nesse le portrait de son 
Pere Vladisłas attaché à 
la:poitrine , proféroit sóu- 
vent ces paroles :- A Dicu 
ne plaise , que je fasse ja- 
mais une: action indigne 
de món Pere! 

Alexandie'le Grand a= 
voit une vénérstion singu- 
liere pour Aristote ton 
Précépteur, & il dioit, 
qu'il lui avoit plus d'obli 
gationqu’äsonPere: par- 
ceque le Pere ne lui avoit 
donné, que la vie, & ce- 
luici lut avoit appris Part 
de bien vivre. 


tart 


vr w LS 


do Drążnika , kidry sę in 
niemu zbliżał: Ustap się 
niecnota , bo mi moig Sift: 
erg lamng. > Drążnik ga. 
trzymał sięz alić ledwie 
Gaskończyk dziesięć chy | 


dwanaście kroków postąpił, | 


aż tw mu iedna 2 wiążli 
wypadła szczepka , cn wir 
deer Drążnik, zawołał n 
Gaskoaczyka: Mości Panit, 
zdym Waszmość strongy 
która ci g twey lutni wyja: 
dła. 


Boiestaw Krzywousty ol 
daieciństwe, swego mong 
zawsze na plergaeb Win 
dysława Oyca swego portret 
często: te powtarzał słow: 
nie da) Boże, ażebym bali 
kiedy niegodny Qyca megi | 
popełnił uczynek! 


Alexander Wielki zo 
bliwym był zawsze sizani | 
waniem dia Arysteteltn | 
Nauczyciela swego, i tb | 
wiał cap to, i mu więksi | 
miat wdzięczność, niż Oj | 
własńemu ; dlatego, i$ OJ | 
ciec same tylko dat mu, i, 
cie ten go zat Aki, Mb 
żyć mint, nancy: 
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frac zu einem Laſttraͤger, 
der ihm ein wenig zu nahe 
kam; Geh auf die Seite 
Schurke, du wirft mir met: 
w Laute zerſchlagen. Dar 
baſttrüger ſtand ſtille, und 
hum war der Gaſton ier ge 
hen oder zwölf Schritte ge 
gangen: fo fil ein Stud 
| bot aus feinem Bündchen. 


Der Laſttraͤger, der es fab, 


ſchrie auf den Gaſconier: 
Mein Herr, hebet auf! eine 


Seite iſt von eurer Laute 


herunter gefallen. 

Boleslaus der Krummaͤu⸗ 
lige trug allezeit von ſeiner 
Jugend an ſeines Vaters 
Bildnig auf der Bruſt, und 
ſprach oft dieſe Worte: Be⸗ 
wahre Gott, daß ich jemals 
eine meinem Vater unanſtaͤn⸗ 


dige That begehen ſollte! 


Alexander der große hat⸗ 
te eine beſondere Ehrfurcht 
gegen Ariſtoteles ſeinen Lehr⸗ 
meiſter, und fprad) : daß er 
ihm mehr Dank ſchuldig 0d 
re, als feinem Vater; weil 
biefey ihm nur das Leben ge 
geben; jener aber ihn die 
Kunſt zu leben gelehret hätte. 


eum propius accedebat; 
Recede, inquit, furcifer à 
me, ne incitharam impin- 
gas meas. Bajulus substi- 
tit aliquantulum ; Vasco 
vero vix ped«m promovit, 
„cum ecce stipes unos & fa- 
sciculo ei excidit; quo vi- 
so bajulus magna exclama- 
vit voce: Legesodes chor- 
dam, que tibi excidit e 
éythars, 


Boleslaus Crivoustus 
Vladislai Patris sai imagi- 
nem ab infantia eollo pea- 
dentem gestans, hzc iden. 
tidem repetebat: Avertat 
Deus, ur indignum ali- 
guod Patre meo tommit- : 
tam facinus ! 


Alexander Magnus ma- 
Kimo quoad vixit Aristo- 
telem Præceptorem suum 
prosequebatur honore, il- 
lud identidem repetens : 
Se magis illi quam Patri 
obligatum esse; quod ni- 
miram Pater illi vitam 
nonnisi dedisset, iste vero 
artem bene viveudi illum 
edocuisset. 

Als 


Comme on disoit à Jean 
Sapieha Chancelier de Li- 
thuanie, qu'un Ceman a- 
voit une fort belle Biblio: 
théque, mais qu'il men li: 
soit point Jes livres, il re 
pondit: Cet homme. la 
ressemble à un bossu, qui 
porte une grande. bosse 
derriere son dos, & qui ne 
la vois j^ mais 

Un jeune homme, qui 
avoit un bon nez, dorncit 
faumóne à un pauvie, 
qui lui dit: Dieu vous 
fasse la grace d'arriver à 
Ja vieillesse. Pourquoi fais 
tu cette priere, lui deman- 
dale jeune homme? C'est, 
répondit-il, que vous ayez 
un bon nez à poiter de 
lunettes. 


Un avare parloit beau- 
coup & fort mal, sa bourse 
étoit tcüjcurs. fermée „ & 
sa bouche toûjours chver- 
te. On lui dit: Mettez 
votre langue dans votre 
bourse, & votre or dans 
votre bouche. 


Comme un homme, qui 
pisiendoit eue plus fn, 
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Gdy Tamowi Sapete. 
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Kanclerzowi 
powiadano, iż nieiaks miał 
mieć piging baidzo Biblio | 
tekę , ale że z niey GEO 
nie czytywał v, Ten | 
rzecze człowiek , podobny 
iest do gai batógo, który garb 
za sobą most, a nigdy ph | 
nie widzi. 


Pewny dobrego naga mite | 
dzieniec ubrgiemu taimis | 
Znę dawał, który mu rockt: 
Day Bode, ażebyć się ia 
naypredzes mogi doczekać 
starości. Dlaczego to mi 
Zeg życzysz, spyta. się mii 
dgieniee? Bo, rzecze WW 
ubogi, bardzo, dobry mask) 
nos do noszenin okularów. 


l 


Pewny Takonica wiele 
gadał, a nie do rzeczy woi 
rek tego zawsze zamknij: 
ty, a gęba zawsze była v 
iwarta. Timu tak nijak | 
powiedział: Wieg rate) | 
ięzyk twy w worek, a al | 
to w gębę. 


- Gdy ieden chege się wife 
kszym od drugiego pokaži | 
gu un 


lios | 
igdy 
Ten, | 
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110 
tak 
ekat 
ni 
mio 
mi 
nad 
W. 


piele 
wor 
buig* 
a 0: 
cal | 
can | 
ao | 


hauen fagte, 


KGW W 


As man zu Johann Sa⸗ 
"he. Großkauzler von Lit 
daß ein gewiſ⸗ 
fw Herr einen ſchoͤnen Bü- 
duvorvath hätte, aber feb 
ne Bücher tafe: ſprach er: 
Dieſer Mann iſt wie ein 
Vuͤcklichter, der einen großen 
Buckel auf feinen Ruͤcken 
hat, und ihn doch niemals 
Tet: 


Bettler ſprach zu 
einem naſenweiſen jungen 
Menſchen, der ihm ein All⸗ 
to gab; Gott gebe, dn 


fe glücklich zu einem hohen 
gelangen. 
du 


pi fter 


win KE 
ie Bettler 


Wr Dir D a Betklex, 
fie eine febr geſchickte Nafi 
haben, Brillen darauf zu 
tagen, 

Als einer einen Geizigen 
durchhecheln wollte, der ges 
wohnk war, viel zu ſchwaͤ⸗ 
ben, und defen Beutel alte 
zelt verſchloſſen war: [o 
ſbrach er zu ihm: Stecken 
lie lieber ihre Zunge in den 
Schubſack, das Geld aber 
in Maul. 


Waru ! 
die (ea 2 


me 


Als ein Menſch, der fid) 
Uftiger zu ſeyn duͤnkte, als 
TOM 11, 
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Cum Sapiehe Magna 
Lithvanız Cancellario nar- 
taret nónnemo, quemdam 
instructissimam habere bi- 
bliothecam, sed libros ex 
ea numquam legere; Hic 
homo, inquit, gibboso est 
similis, qui gibbum secum 
ubique cireumfert, nun- 
quam tamen eum videt. 


Mendicus cuidam nasu- 
to Adolescenti: eleemosy- 
nam sibi elargienti : Faxıt, 
inquit, Deus, ut ad sene- 
ctutem feliciter peivenias. 
Cur id mihi precaris, 
interrogavit. Adolescens? 
Quia, inquit ille; ad por- 
tanda conspicilià accom- 
modatissimum habes ma* 
sum. 


Avarum quemdam, qui 
multa loqui, sed non ad 
tem, jn more habebat; 
cujusque clausum cemper 
marsupium, os Vero con- 
tra apertum erat, nonne- 
moliridens: Linguam po» 


tius, inquit, marsupio, 
aurum vero ori iuo im- 
pore. 


Cum ‚alter alten sim- 
plicitatem ingenii expro- 
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qu'ün de ses amis, lui di- 
soit: Je te vendrois cent 
fois par jour. Et moi, lui 
répondit l'autre, je ne te 
pourrois pas vendre une 
seule fois; parceque ton 
mérite est au dessous du 
plus bas prix. 


Un Paysan voyant, que 
le Juge, quelque peine 
qu'il eüt prise pour intér- 
roger un juif, qui lui 
avoit volé un cheval, ne 
pouvoit trouver de preuve 
du vol; il jetta son- man- 
teau sur la téte du cheval, 
& demanda au voleur de 
quel otil le cheval etait 
borgne? Le voleur se trou- 
vant embarsassé répondit 
au hazard, que c'étoit de 
Voeil droit. Alors le Pay- 
san decouvrant la téte du 
cheval: On voitbien, dit- 
3l, que le cheval n’est pas 
à tol; car tu pe sais pas, 
qu'il n'est borgne, ni de 
Voeil droit, ni de l'oeil 


gauche. 


Henri IV. combloit de 
caresses un Marchand cé- 
lébre, qui faisoit de gran- 
desantreprises, Ce Mar- 
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frautevi, tak mu przycina 
sto razybym cię na dzień 
mógł przedać. A ia, od: 
powie drugi, i razubym ci | 
prsedas nie mógł; gdyid 
tak niczego nie wart, iżby 
mi za ciebie $ slamanéj 


babki nikt nie dał. 


Widząc chlop, że Ste | 
dzia wszelkiey , ile mógł, | 
aażywszy pilności W ih | 
kwizycyi Zyda , który mil 
był ukradł konia, Su 
pewnego nie mógł się m 
nim dobadać kradziezy do: 


wodu; wog koniowi mó | | 


głowę zarzucił siermipęty 
à spytał się złodzieia , “i 
któreby oko on koń był sle 
ży? Złodzieytym 8 niesza 
ny pytaniem,- na szczęścić | 
odpowiedział, id na pra 


we. Natencgas chlop od. 
krywiz) koniowi g tout 
Oczywiście się, rzeczey 


| 
pokazuie, ze tem koń nie 
iest toy; ponieważ nie 


wiesz otym, Ze om ani 


prawe, ani na lewe "i 

test ślepy oko. 
Henryk IV, pewnego gt 
wnego Kupca, który wiek 
kich był zabiegów, wielo 
sobie powagat, Ten umj 
chand 
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"| ha Beweis des Die 


"D w "up 


ih Freund, zu ihm ſprach 
Ich wollte dich des Sages 


| odl hundertmal verkaufen: 


| p antwortete ihm der am 
dale! Ich wuͤrde dich nicht 
ün einziges mal verkaufen 
mens weil alle deine Wer 
| denſte nicht einen Pfifferling 
perth (iD. 

Ein Bauer, welcher fab, 


füben konnte, warf 
Jede feinen Mantel über 
ku Kopf, und fragte den 


dis 88 
À D auf welches Auge das 
| alebo blind ware? 


| Det 
Dieb war verwegen und ante 
woktete nur aufs Gerathe⸗ 
wohl, aufs rechte. Der 
fiet nahm den Mantel 


„beg, und ſprach: Man fit 


het wohl, daß das Pferd 


dl his bir gehoͤret; denn du 
„ | Ift nicht einmal, daß es 


weder aufs rechte, noch linke 
Auge blind ift. 

wa der vierte Tiber 
häufte einen beruͤhmten Rauf- 
mann, fo große Sachen zu 
unternehmen fabig war, mit 
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braturus , "usitata illum 
phrasi pungetet: vel cen- 
ties te per diem vendam. 
Et ego te, respondit alter, 
ne semel quidem; tanti 
enim non es, ut quispiam 
te vel óbolo empturus sit. 


Rusticus quidam videns 
Judicem, qui multam licet 
in'exanlifisndo Judzo, qui 
equum Zb abstulerat, im- 
pendisset operam, nullum 
tamen furti. investibare 
posse indicium; vestem, 
quà amictus eret," cap ti 
injecit equino, furemque 
perćontataś est, qué am 
oculo ^czcutiret equus? 
Hac rustici questione fur 
se ciréümventom - videns 
sorti se cómmittens, dex- 
tro eum eztutire oculo re- 
spondit. Hic rusticus equi 
discouperiens caput; pa- 
lam est, inquit, tuum hunt 
non esse €quum; - festis 
siquidem eum neque dex» 
tro neque sinistro cecuti- 
ye oculo. 

Henricus TV. celebrem 
quemdam summaque indui 
strig Mercatorem magna 
complectebatur benevo- 

St vielen 
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chand savisa d'acheter 
des Lettres de Noblesse; 
& comme il vit, que le Roi 
nesle: considérait plus, il 
lui demenda la raison de 
son mépris lequel, lui IÉ- 
pondit en ces mots: Je 
vous considérois anpara- 
vant comme le prémier 
Marchand de mon Royan- 
me, je ne;vous qégarde 
plus à present „ que com: 
me le dernier des Gentils- 
hommes. : 


Un mauvais Peintre di- 

soit A un de ges Voisins, 
qu'il: vouloit faire „blan- 
chir sa chambre, & qu'il 
la peindtoit ensuite, qui 
ui dit: Commencez. par 
la peindre, & puis vous 
la fairez blanchir. 


Un homme. étant un 
jour invité chez un Sei- 
gneur à diné, vit, que les 
doméstiques & les Pages, 
dés qu'on lui servoit de 
quelques méts, enlevoient 
son assiette, & lui en pré- 
sentoient une nette, Le 
lendemain étant à la mê- 
me table, il tira de se po- 


ie ur 


dét „sobie, kupit. Przywilep tif 
ma $zlacbeliwo , i gdy wi. | In 
dzialy Se go potym zayn Di 
Król; nie mial, o przyczynę | d 
E pytał po sie pr A 
gardys &óry m wite, od, | a 
powiedziął słowa: Przed: | die 
tym poważałem: cię sobię | UM 
iak pierwszego "w Niole, B 
stwię moim. Kupca! ient |. d 


gas ga nie wigcey eig ſie en 
mam s tylko, żak ‚gay oii] OR 
tnie go Szlachcica. ap d 
4% ma 
# p 

7 H | 
Pewny gly Malars e, i 
dnemu g swoich Po E 
sąsiadów is myśli. svn d 
kazać pobielić izbę, a ^ 100 
ag? „| tad 
tym dopre ro sam 14 pima] bo 


lować, który ak mu ral, © 
Pie rue) raezcy ig pomaluj 
a potym dopiero ta 
fgobielić | 

Pewny. człowiek beat, 
kiedyś ad iednego Pang a, SW 
proszony nd obiad, wii, DU 
Ze Lokaie i Pagie, 10% % A 
ko mu taką podano pont. De 
wę, porywali talerg, a m| i 
diy mu czysty ma temp, Ton 
kładli. Nagaintrz et A. 
utegoż stołu, wos wiel) Tel 
ki ś miotek a kieszeni de WN 

che | 


ife Liebkoſungen. Dieſer 
y wi. leß ſich gelitten, einen Adels 
aynić tief zu erkaufen. Als et 
| gunah ward, daß ihn der 


ie V 


Rinig alsdenn nicht mehr 
e 1 qup: fragte er ihn um 
«edo die Urſache dieſer Verach⸗ 
sobie | tig. Der König antwor⸗ 
role, | tit ihm mit dieſen Worten: 
teris Ich hielt euch zuvor für den 
g lle alten Kaufmann meines 
ae Reichs, itzund aber febe ich 


td) nur als den letzten Edel: 
Mamm an. 


siej Ein ſchlechter Mahler 
jadal) icd zu einem felitve Nach⸗ 
GI D ( 
em 

dg: 


fie fie 


ou] Porte ihm: Mahlen 
enn laſſen 


val ei, und alsd 
ert dl fe ſolche weißen. 


beugt 
4 20. 
dasah | 


Ein Menſch der eines 
Tages bey einem größen 
Harn zum Mittageſſen ei m 


Amt geladen war, fap, daß Die 
n, Bedienten und Edelknaben, 
aim haff man nur von ep 
h It: Gerichte etwas vorge 
bet! Vot, ihm alſobald ſeinen 
yid Seller wegnahmen, unb ei 
ś de MR reinen dapreichten. Als 
‚he 


lentia; Hic Regias literas, 
quibus in ordinem accen- 
serecur Nobilium; pecunia 
sibi comparare iu animo 
statuit ; sed posteaquam 
non ita se esse Regi carum, 
ac ante cognovit, cur con- 
temnerétur; Causam à Re- 
ge poposcit, qui in hac ei 
respondit verba: Ante ma- 
gni te feci, utpote prima- 
rium Regni mei Merca- 
torem , nunc vero pluris 
mihi non.es, nis) quan- 
tum ultimus ex Nobilita= 
te homo. 

Quidam male peritus 
artis sug "Pictor, uni ex 
vicinis suis dicebat, velle 
se Domui sug albedinem 
inducefe, postea vero się 
dealbatam pingere; eui il 
le: Pmge potius illam, 


postea vero albedinem illi 


induci curäbis. 

Quidam à: Viro illustri 
ad convivium nvitatus ; 
animadvertit à Ministris 
domesticis Ephebisgue 2 
mox ac sibi àliquod mini- 
stratum "fuisset obsoniumt, 
orbem tolli, nitidumque 
in locum prioris sibi porti- 
gi; Postridie ejus diei iti- | 
dem accumbels mense, in: 

$3 É er 
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che um grand clou & un 
marteau, & lorsqu'on. lui 
en demanda la raison; Je 
veux, dit il, attacher mon 
assiette à la table, parce- 
qu'elle vola. hier telle- 
ment qu'en me levant de 
Ia table jeüs grande faim, 


Un Philosophe a qui l'on 
demandoit, s'il avoit 
point de defańts: Tu Pap- 
prendras mieux de mon 
voisit, reponditeil, par 
cequ'on remarque mieux 
les défauts d'autrui, que 
les siens propres. 

Darius Roi des Perses 
ayant offert à Alexandre 
le Grand sa fille en maria- 
ge avec dix mille talens, 
& la moitié de son Empi- 
1e, Parmenion étoit d'avis 
d'accépter ces offres & lui 
dit: Je le fetais; si j'étois 
Aléxandre. Et moi aussi, 
bat dit Alexandre, si pe- 
tois Parménion, Souvenez 
vous que je suis Roi, & non 
pas Marchand. Le Ciel ne 
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był; a gdy go sie o prog. 

czynę tego pytanos Chig, | 
128720, talerz moy do sio: | 
lu przybić; dnia albowiem | 
wczorayszego, tak latał, i ! 
wstawszy od stolik mocno mè | 


się tel chcialo. | 


Pewny Filugsf, bien 
się pytano „ dezeliby raki 
wady do siebie nie znał; 0 
tym rzecze , lepiey się od | 
mego. sąsiada dowiesz; gdyz 
każdy cudze bardziey, niš 
swoie wady uważa. 


Gdy, Daryus Król Pet. 
ski Alexandrow. Wielkie: 
mu Gorkę swoig za ionpi 
i nig dziesięć tysięcy tas | 
lentów z półową Aert tfc | 
towaf, Parmenio mu przy: 
ige tg. propozycyą radził, À | 
mówił: fabym to uczynił, 
gdybym byt Alexandrem | 
1 ia także, rzecze Ar 
zander, gdybym był Far 
menionem, — Wiedg albe 
wiem otym, Ze té Królem, | 

peut | 
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ge den andern Tag ſich an 


ben der Tafel befand: zog 
er einen großen Nagel und 


einen Hammer aus dem 
Schubſacke, und als man 
ihn um die Urſache fragte: 
ſheach er: Ich will meinen 
Feller an dem Zuch ong: 
geln 3, weil er mir geſtern 
mmer fo. geſchwinde wegge 
flogen iſt, fo daß ich noch 
recht hungrig von Siſche auf⸗ 
geſtanden bin. ; 


Als man einen Weltwei⸗ 
fti fragte, ob er keinen Jeh⸗ 
lu hätte: gab er zur Ant 
wort: Mein Nachbar wird 
eb beſſer mi) weil man 
gemeiniglich tie Fehler eines 
andern eher als ſeine eigenen 
bemerket. 

Der perſiſche Koͤnig Da⸗ 
ius, trug Alexander dem 
großen feine Tochter mit 
ehen tauſend Talenten und 
der Hälfte ſeines Koͤntg⸗ 
reichs zur Ehe an. Par⸗ 
tenion- war der Meinung, 
daß man dieſes Anerbieten 
annehmen foffte, und fprad: 
Wenn ich Alexander mare: 
fo.tbáte- ich es. Ich thaͤte 
es, auch, verſetzte Alexan⸗ 
der, wenn ich Parmenion 
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gentem & pera clavum 
malleumque eduxit, cau- 
samque hujus rogatus: vo- 
lo, inquit, orbem mensa 
affigete; heri siquidem ita 
is volitabat, ut à mensa 
surgens, valde esuriverim. 


Philosophus à quodam 
quaesitus, num vitio alicui 
obnoxius esset: Ex vici- 
nis, inquit, meis id facile 
intelliges 5 magis enim 
aliena, quam propria ob- 
seryamus vitia. 


Cum Alexandro Magna 
filiam: suam in uxorem , 
cum. decem talentorum 
millibus, & Asiz media 
parte Persarum Rex Da- 
tius obtulisset, Parmenio 
author erat, standum esse 
his conditionibus, dixit- 
que: Ego id facerem ,. 61 
Alexander essem. Et ego, 
inquit Alexander, si Par- 
menio essem. Scito enim 
me Regem non Mercato- 

wäre. 


peut souffrir deux Soleils, 
ni la terre deux Maîtres, 


Un mauvais Orateur 
harraguant 3 la porte d’a- 
ne Ville Henri IV Roi de 
France, cita Alćxandre le 
Grand. Ce Prince pré- 
voyant, que son discours 
dureroit long tems, & que 
le tems du diné appro- 
choit, Pınterrompit, & lui 
dit : Excusez Monsieur 
POrateur, que je vous in- 
térromps; Alexandre le 
Grand avoit diné, & moi 
pas encore, 


L’Bmpereur Adrien di- 
soit à ses amis, qui-Jui- 
peisuadoient d’avoir soin 
de sz sante, & de se retirer 
de ses occupations fout- 
malieres: Il ne convieńt 
pat à un Empereur de mou- 
rir autrement, que de bout. 


Jean Sapieha Grand 
Chancellier de Lithuanie 
disoit souvent: qu'il y 


LP W YP 


ire. 
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Wybacz Pante Mowen, . 
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bowiem Alexander iuz di 
wro test po obiedzie, a ib 
teszrze nie. 
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Du aber mußt mif 
fu, daß ich ein Koͤnig und 
kein Kaufmann bin. We⸗ 
der der Himmel kann zwo 
Gutter, E die Erde 
uen Herren leiden. 
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Ein ſchlechter Redner 
hielt an dem Thore einer ge 
bifjen Stadt an Heinrich 
den vierten eine Rede und 
brief (id) auf Alexander den 
großen. Da der Koͤnig vor 
tw fab, daß die Rede lan⸗ 
fe dauern würde, und fid) 


die Zeit zur Tafel zu gehen 
Bebe) nahete; fo fiel el ihm 
in die Rede und ſprach: 


Velzeihen ſie Herr Redner, 
daß ich Me unterbreche; denn 
Alexander ban fon lange 
gefpeiſet; ich aber noch nicht. 


Der Kaiſer Adyianus 
brach zu feinen Rathen, 
die ihm zuredeten, er ſollte 
für ſeine Eeſundheit ſorgen 
und ſich feiner taͤglichen 
Geſchäfte entſchlagen! te 
nem Reife geziemet es fd) 
"ibt" anders als ſtehend zu 
erben. 


Johann Sapieha, Groß 
Tuer von Lithauen pieg: 
te oft zu ſagen, es waren 
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rem esse. Nee Cœlum 
duos soles, nec Reguum 
duos Reges patitur- 


Quidam citcumforaneus 
Orator ad portam urbis 
Henricum IV. Galliarum 
Regem oratione alloquens, 
Alcxandro Magni comme. 
moravitnomen. Rex die 
raturam Orationem pro: 
spiciens, tempusque pran- 
di instare sibi sentiens , 
interpellatum Oratorem sic 
est allocutus : Ne gravate 
quaso feras te interpellari 
3 me, scito enim Alexan- 
drum Magnum pridem j jam 
pransisse „ me vero nec- 
dum. 

Adrianus Imperator ab 
amicis suis admonitus, ut 
sux curam valetudinis ha- 
beret, sibique à negotiis 
vacationem darct, respon 
dit: non decet Imperato: 
rem, nisi stantem mori. 


Joannes Sapieha Ma: 
gnus..Lithuaniz Cancel- 
larius uincue res esse 

» qung 


fünf 
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avoit cinq choses, qui plai- 
soient à chaque homme, 
savoir: du bois sec pour 
brûler; un cheval. qui edt 
servi pour bien marcher; 
du vin vieux pour boite; 
d'anciens amis pour con- 
verset; & de vieux livres 
pour lire. 


Un Maitre. fort sót ap. 
pelloit dans sa colere. son 
valet le Roi des söte: Si je 
le suis, repondit le Va- 
let, vous étes donc un de- 
mes sujets. 


Alfonse Roi d'Arragon 
dissoit & un de ses amis, qui 
fui conseilloit de mener 
une vie tranquille & vo- 
luptueuse, & de ne pas 
$exposer à tant de dan- 
gers: Ce n'est pas envain, 
que les Romains joigni- 
rent le Temple de l'Hon- 
neur avec celui de la Ver- 
tu, par où tout le monde 
devoit'passer; ils voulo- 
lent apprendre aux mor- 
tels, que pour arriverà la 
gloire, ils doivent fuir la 
voye des plaisits, qui est 


które się każdemu. podobe 
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do palenia; kon: doświad. 
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wino dohioia; dawni pray: 
saczele do biesiady; a ito. 
re wiążki do czytania. 
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Alfons Krol Arragttull 
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Zoe Holz zum Brennen; 
kin gutes b. zum Reiten; 
alter Wein zum Trinken; 
alte Feeunde zum Behalten, 
und alte Bücher zum Lefen. 


Ein ſehr tummer Herr 
kannte im Zorne ſeinen Be⸗ 
dienten den Koͤnig der tum⸗ 
men Leute. Dieſer antwor⸗ 
tete: Wenn ich der König 
bin; fo nd fie alfo einer von 
Mienen Unterthanen. 


Alphonſus König von 
Akragonjen ſprach zu ei⸗ 
nem von feinen. Vertrau⸗ 
teu, der ihm rieth, ein tuz 
higes und wolluͤſtiges Le 
ben zu führen, und fit 
licht fo vielen. Gefährlich 
keiten auszuſetzen: Die Roͤ⸗ 
lieb haben licht fo ohen⸗ 
hin den Tempel der Ehre 
mit dem Tempel der Tu⸗ 
gend verbunden, um durch 
dieſen in jenen zu kommen. 
Hierdurch wollten ſie den 
Sterblichen zu verſtehen ge⸗ 
ben, daß man, um zur 
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dicebat, qua euilibet pla- 
cerent homini: siecum 
scilicet lignum ad éxcitan- 
dum Alendumgye ignems 
équam-probatam ad equi- 
tandum; viaum antiquum. 
ad bibendum; veteres ami- 
cos ad confabulandum ;- & 
antiquos. ad. legendum li- 
bros. 

Herus quidam. ingenia 
pinguissimo & rudi ira in- 
ceüsus sepius. servum su- 
um stultorum. Regem ap- 
pellare consuevit: Si ego 
Rex stultorum sum, fe- 
spondit servus, tu profes 
cto unus jam ex subditis 
meis etis. 

Alphonsus Arragonum 
Rex amico ac familiari 
cuidam suadenti, ut tran- 
quille & voluptuosè vi- 
tam ageret, nee corpus tot 
tantisque objiceret pericu- 
lis, respondisse dicitur: 
non temere à Romanis ho- 
noris templo virtutis tem- 
plum conjanetum esse, ia 
quod, nisi per Virtutis teme 
plum, introire nemini lice- 
ret; ut intelligerent mot 
tales, ad honotis fastigium, 
non voluptatum via, que 
deliciis ac illecebris afflu« 


Ehre 
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pleine de délices: & d'ap. 
pas, pour rie*suiyre que 
celle de I Vertu, qui est 
zude & cpiäcuse, 


Empédocle voyant set 
Citoyenstous plongés dans 
les voluptés construire de 
magnifiques bàumens: Les 
Agrigentins, dit-il, vivent 
dans les délices, comme 
s'ils devojent bientôt mou. 
tir; & bâtissent , comme 
s'ils devoient totijours vi- 
vre, ? 

Quelqu'un rapportant à 
Isocrate le discours d'un 
medisant, lui dissoit: C'é- 
toit en ma présence, qu'il 
vous chargeoit' d'injures. 
Jl m'en auroit jamais tant 
dit, lui tćpondit-il, «i 
vous aviez témoigné mo- 
ins de complaisance àl'én- 
tendre. 


Un petit Maitre vou: 
Jant jeiter un ridicule sur 
Pineapacité d'un jeune 
Seigneur, lui dit: Mon: 
sieur, on feroit un gros Li- 
wie, de ce que vous ne sa- 
vez pas; Et moi je dis, lui 
répondit lejeune Seigneur, 
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Empedokles Obywateliy 
swoich w roskoszach. zato: 
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tak zaś buduig, iaby za: 
wsze żyć mieli. 


Gdy pewny przed Im 
kratesem, tego, który po 
obmawiat .. opowiadał dy: 
skurs, i mówił: w moy 
obetności takie na cię kiadi 
potwarze ; — Izokrates tak 
mu^ odpowiedział: gdybyi 
go ty był tak chętnie nie 
stuchał , nigdyby on zaiste 
tego prz zeciwko -mnie nit 
mówił. 


Pewny Medrek che 
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mu: Mości Panie, wielka 
bybyła z tego rig be, cut 
ga WM. Pan nie Ver, 
Fa zus mówię, młody ol | 
powiedział Kawaler , 384 
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tin: [o ſprach er: Die Agri: 
gentiren leben fo in Wolli 
en, als wenn ſie bald ſter⸗ 
et ſollten, und bauen Haͤu⸗ 
br. als wenn fie ewig leben 
wollten. 

Als jemand dem Iſokra⸗ 
f$ erzehlte, daß ihn einer 
ſehr verleumdet haͤtte, und 
ipai; Es geſchah in mei 
her, Gegenwart, daß er ſol⸗ 
che Schimpfworte wider ſie 
ausſtieß: fo antwortete er 
ihn: Er würde vielleicht 
niemals fo viel ausgeſtoßen 
haben, wenn fie weniger Ge⸗ 
fallen. beym Anhören Bezele 
get hätten, 

Ein Witzliug, der die 
„Unfähigkeit eines jungen 
Herrn laͤcherlich machen woll⸗ 
te, ſprach zu ihm: Mein 


Herr, man würde von 


dem , was fie. nicht wiſſen, 


ein großes Buch machen 
Können, 
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ens est, sed virtutis, illa 
quidem aspera & salebro- 
sa, enitendum ésse. 


Empedöoles cum vide: 
ret civés snos voluptatibus 
deditos.sumptuosissime ër 
dificare, dixits Agrigenti- 
ni. sic indulgent. volupta» 
tibus, quasi postridie, moris 
tori; sic ædificant , quast 
semperwictur. ü 


Isocrates , cum quidam 
apud eum obtrectatoris 
sermónem referret, ac di- 
ceret; me prasente ille hac 
de te maledicta faciebat ; 
nisi tu. inquit, libenter 
audisses, nunquam is pro- 
fecto conviciatus fuisset. 


Sciolus quidam nobis 
lis Adolescentis ingeni- 
um cavillari volens: In- 
gens, inquit, ex iis, qua 
tu ignoras, confici pos- 
set volumen, Ego vero, 
rejecit Adolescens, exi- 


Ich aber fage, guum admodum ex lis, 


antwor⸗ 
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qu’on enfferoit un fort pe- 
tit, de ce que vous savez, 


Une Dame dont le fre- 
ye- fat décapité par ordre 
de Richelieu; voyant le 
Cardinal expose apiès sa 
mort dans un lit de parade, 
elle lui adresse"ces paro- 
les, que Marthe à Jesu 
Christ: Seigneur, si vous 
eussiez été ci, mon frere 
ne seroit pas mort, 


Un malhabile Orateur, 
apies avoir haranguć , de- 
mandoit, si dans la Con- 
clusion de son Discours, il 
n’avoit pas bien excité les 
Auditeurs à la pitié? Sans 
doute, lui répondit Cztu- 
lus, toute ton oraison pi 
toyable, s'est attiré Ja 
compassion de tout le 
monde. 

Pirrhus intćrrogć per ses 
enfans, auque] d'entre eux 
il avoit dessein de laisser 
son Royaume, 1époridit: 
Je le laiseta à celui, qui 
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ry lepszy mieć bydzie pë 
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quete der junge Herr, 
bf man von dem, was fie 
Wim, ein ſehr kleines ma⸗ 
$ chan würde 
SO Als eine vornehme ade⸗ 
H Ihe Frau, derer Bruder 
Kai Befehl des Cardinals 
| Aſcchelier war enthauptet 
boden, bemeldeten Cardi- 


den, 


éi mi hah feinen Tode auf 
D | b Paradebette liegen fab: 
j| e edete fie ihn mit bie 
nij jm Worten, wie ehemals 
Martha den Herrn Jeſum 
ii; Herr, wenn du hier 
geweſen wäreſt? fo mûre 
en Bruder nicht gefor 
(Kg 
we |, Ein ungeſchickter Redner 
y ber, als feine Rede zu 
ei Ende war, ob er nicht bey 


j den S Schluſſe derſelben die 
gubörer rechrſchaffen jum 
Mitleiden bewogen hätte? 
Ohne Zweifel, antwortete 
Logg, Ihre ganz niit 

| Ibensimibige Rede bat fid) 
dus Mitleiden aller Zuhörer 

juwege gebracht. 

% As Pyrrhus von feb 

wo el Kindern gefraget ward, 
dis | | Wiën von ſihnen er fein 

p. | Reih hinterlaſſen wollte: 
p | b antwortete er; Demieni: 
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que tu calles, confici pos» 
se contenido, 


Quedam illustris. femi- 
na, cujus frater jussu Ri- 
chelii tapite plexus fuerat, 
videns mortuum Cardina- 
lem in sandaprila, lugubri 
apparatu adottata exposi- 
tom, his ad eum, quibus 
olim Martha ad Christum, 
suspiravit verbis: Domine, 
si fuisses hic, frater meus 
non fuisset mortuuss 


+ 


Cam Orator quidam ma: 
lus, qui in epilogo se puta- 
bat movisse misericordiam, 
postquam assedit, Pogaret 
Catulum: Videreturne mo- 
visse misericordiam ? Ac 
wagnam quidem, inquit: 
Neminem enim esce puto 
tam durum , eui non ora» 
tio taa miseranda visa sit. 


Pynhus cum à filiis 
etiamnum pueris interro- 
garetur » cuinam illorum 
relinqueret regnum ? Qui 
cumque, inquit, vestrum 

gen, 


aura la meilleure épée; 
c'est à dire, au plus brave, 


Ix 


Un Gentilhomme , qui 
avoit grand besoin d'ar- 
gent, en demanda à un 
Juif, qui lui dit, qu'il nen 
avoit pas. "Tu cs conc 
fou , lui répondit le Gen- 
tilbomme ,. $i tu, n'en. as 
pas. Et vous n'en avez pas 
aussi Monsieur, lui répli- 
qua le Juif, 

Auguste apres la victoi- 
ye d’Actium etant de re- 
tout à Rome, fut salué 
Ti par un perroquet & une 
t! pie, qu'il acheta tous deux 
pour une somme considé- 
rable. Cet exemple donna 
occasion à un pauvre Cor 
donnier d'instruiré nn cor- 
beau a faire le méme salut. 
Mais comme l'entretien de 
cet oiseau lvi coutoit beau- 
coup, il disoit de tems en 
tems a l’oiseau, qui ne lui 
zepondit rien: Le peine 
& la dépense perdues. En- 
fin par une longue assidui- 
te, il fit tant, que l'oisesu 
prononcat le selnt, qu'il 
lui avoit appris, &, salua 
Auguste à son passage; à 
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1 As Auguſtus nach dem 


"ly Actium erfochtenen Sie 
Ml ge nach Rom zuruck kam: 
n fü ward er von einem Pap⸗ 
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, bewilkommet, welche er alle 
c Mi gut bezahlte. Dieſer 
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acutiorem habuerit ensem. 
Significans se non ætati 
daturum principatüs suc- 
cessionem, sed virtuti; 

Nobilis quidam pecus 
nie egens, ab Judæo eam 
requirebat, qui se eam non 
habere respondit. Stultus 
itague es, inquit Nobilis, 
si eam non habes Cui 
Judzus: Et tu homo No- 
bilis eam quoque non ha- 
bes. 


Augustus post victoriam 
Actiacam Romam redux, 
à psitaco & pica salutatus, 
magno pretio: utramque 
mercatus est avem. Hoc 
éxeinplum tenuem quem- 
dam sutorem impulit, ut 
corvum institueret ad hu- 
jusmodi salatationem. Qai 
cum impendio exhaurire- 
tur, subinde ad avem non 
respondentem dicere sole- 
bat: Opera & impensa pe- 
rit. Tandem pervicit as- 


‚siduitate, ut dictam sona- 


ret salutationem. Ea cum 
Augusth pratereuptem sa- 
lutasset; Casar: Satis, in- 
quit, istiusmodi salutato- 
rum habeo domi. Tum 
corvus, memor & illorom 
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quoi il répondit: J'en ai 
assez à la maison de ces 
donneurs de salut. Alors 
le corbeau se rappellant 
lei paroles, qu'on lui avoit 
souvent répetées, ajouta: 
La peine & la dépense per- 
dues. Anguste s'ctaat mis 
à rire, fit. payer plus cher 
cet oiseau, que totis les 
autres, 


Un Seigneur lisant les 
Gazettes y trouva, qu'une 
Ville avoit été prise par 
un Général, qui ne passoit 
pas pour étre brave, il dit 
brusquement au Gazetier: 
Vous étes un ignorant 
d’avoir mis cet article dans 
la Gazette; il- falloit le 
mettre dans l'Extraordi- 
naire. 


Un Savant disoit: que 
Ia beauté: sans esprit est 
un hamecon, qui attire 
les coeurs, mais qui ne 
les retient pas. 


Un Gascon demandoit 
aycc beaucoup d'instance 
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Nicht | 
| Pi 
M fi 


Pewny Gaskończył dv 
praszał się bardzo andyen 
une 


* 
| 
| 


* 
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Po du. Er bewillkommete 
cze | den Auguſtus, als er 
n iirbeyzog. Dieſer antwor⸗ 
Na gt, Ich habe ſolcher Gruß 
owe pr genug zu Hauſe. Der 
był Kä der ſich alsdenn der 
sna (f oft wieder hohlten Wor⸗ 

. kz erinnerte, fügte hinzu: 
S Open und Malz dE pere 
ka fun Auguſtus fing an 
td zu aachen, und ließ dieſen Vo⸗ 

gltbeurer bezahlen, als die 
jab alle. 

As ein großer Herr die 
7 Don las, und darin; 
29 105 fand, daß ein gewiſſer 
ła, General, der nicht für ſehr 
rego tapfer gehalten ward, eine 
vem Stadt erobert haͤtte: fg 
20 rad) er zorniger Weiſe zum 
że lung ſchreiber: Ihr feyd 
rij- an unverſtaͤndiger Menſch, 
ing daß ihr dieſes in die Zei 
Gar ing gejeget; ihr hättet es 

jte die ſeltſamen Begeben; 
t ſetzen follen. 


Ta: 
| i 


ih! Ein Gelehrter ſprach, 

um daß die Schönheit ohne Ver⸗ 

de, and eine Lockſpeiſe und 

ale Fſſchangel ware, fo die Herz 
en wohl an fid) ziehet, aber 
Wbt behalt. 

dee 

| fie inftändig Gehör bey 


| 


j 


Ein Gaſtonier verlang: 
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verborum, quz toties au- 
dierat , subtexuit : Opera 
& impensa periit. Ad hoe 
arridens Augustus, jussit 
emi avem tanti, quanti 
nullam adhuc emerat. 


4 


Quidam vir illustris pue 
blica nova legens , urbem 
quamdam à tali belli Du- 
ctoré expugnatam in iis 
reperit, qui pro forti ac 
strenuo non habebatur Da- 
ce atque ad. istiusmodi 
Novori Collectorem con- 
versus: Cur hanc, inquit; 
bomo imprudens publicis 
novis, & non r$ potius, 
qua extra ordinem circum= 
féxuntürg inseruisti notu= 
lam ? 

Pulchritudinem absque 
ingenio hamum esse, aje* 
bat sapiens, quo allicrun: 
tur quidem, sed non retis 
nentur corda. 


Vasco quidam magie 
studio in conspectum ad- 
Tz dein 


une Audience du Roi, & 
disoit, qul n'avoit à dire 
que deux mots. Lorsqu'il 
y fat admis, il présenta 
au Roi son placet, ou il 
lui demandoit une pen- 
sion, & lui dit: Sire, si- 
gnez. 


Un homme, qui avoit 
une mechante femme, a- 
yant été au Sermon, en- 
tendit, que le Prédicateur 
exhortoit ses Aüditeurs à 
porter leurs croix; étant 
sorti de l'Eglise, il se 
chargea de sa femme, Gil 
passa avec elle par lesrues. 
Un de ses amis le voyant; 
lui gemanda ce qu'il fai- 
soit? Je porte la croix, lui 
répondit-il, 


Un plaideur, qui fit prë- 
sent au Juge d'un ‚carosse, 
voyant que la partie adver- 
se, qui fit présent de deux 
chevaux, sagna son pro- 
c&s, dit à son Avocat: Voi- 
là les chevaux, qui ost 
entrainé le carosse, 


Wa do te 


cy u Króla, pos digt, E NM | 
nie mama tylko dwa sani € 
powiedzieć. Ely na age) ut. 
entyg- byt. przypńszczony ër i 
oddał Królowi supplke, W de 
ktörey go wpraszał o peng Bh 


i to tylko powiedział : c ine 
WIR 


In, podpisz. P 
Pewny człowiek, Kin Gi 
zig miał Song, bpdgim a 
Kazaniu, słyszał Kann 30 
dzieję bardzo zachęca P u 
cego słuchacza SE d Sub 
znoszenia swoich krzycówi Mi 
wyszedłsży z Kościoła, pit Im 
wał na siebie Song; Pul aus 
z mig po ulicach chadził A 
Jeden zprzytacioł iego N Buck 
postrzegłczy , spytał go 1 We 
coby to zmacnyło? Krag MI 
moy noszę; odp owiedział, ( fragt 


RUN 


Mott 


Pewny prawwipy Ai ( 
który Sędziemu darował Wi Rich 
rete, widząc, że S fit. 
strona, która ma parę ot fein 
dala, swoig sprawę uff qu 
ła, do swego Patrona rali. Go 
Otoż konie gociggutl) A mi 

arer. 6 Pfer 
sobą Kare ig ; Jm 


it) | 
Pi | 


goie en Könige und ſprach, 
a n er nur zwey Worte iu 
auch, [gen hatte. Als er nun fot; 
zosyę ches erhalten: fo übergab 
ke, Wc dem Könige fein Bitt- 
enn ſhreiben, wor innen er ihn um 
Arch ene dung bat, und 
Livi: König, unterſchreibe. 


D 
Kai 


Ein Man, der eine bó- 
Frau hatte, war in der 
edigt geweſen,, und bot 


Jun 
(er a 
COU 


eraf t da den Prediger ſeine 
ge dh Zäre vermahnen hoͤren, 


| ifie ihr Kreuz auf Wéi 
men ſollten. Als er nun 
(uż der Kirche kam: fo 
lahm er feine Frau auf den 
Buckel, gieng mit ihr durch 
die Straßen. Einer von ſei⸗ 
len Freunden, der ihn fab, 
Fax ihn, wgs er machte. 
Ich trage mein Kreuz, ant⸗ 
Vortete er. 


A Ein Klaͤger hatte dem 
län Richter eine Kutſche geſchen⸗ 
| ht. Als er nun fab, daß 
Ri Widerſacher⸗ der ihm 
duc Pferde geſchenket, die 
Sache gewonnen: ſprach er 
iu ſeinem Sachwalter. Die 

l fade, haben die Kutſche 

ßoxtgeſchleppet. 


ita | 


| 
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mitti postalabat Regis, as" 
serens, duo nonnisi ad di- 
cendum ei se; habere ver- 
ba. Ut copia videndi Re- 
gis ei data est, supplicem 
libellum, in quo stiper- 
dium aliquod sibi dan pe- 
tiit, Regi porrexit, dixit- 
que: Rex, subscribe. 
Quidam homo malam 
uxórem habens, intererat 
aliquando sermoni sacro s 
in quo Orator omnibus 
eloquentiz nervis Audito- 
res suos ad Ferendas suas, è 
suggestu exhortabatur ctu= 
ces; domum redux, uxo* 
rem suam in humeros su- 
stalit, eamque per plateas 
circumferens, in unum ex 
amicis suis incidit, qui 
eum, quamobrem id face- 
ret, percontatus est? Cru= 
cem, inquit, fero meam. 


Quidam litigator, qui 
Judici carpentum obtule- 
rat, adversarium suum, qui 
eidem Judici jugum equo- 
rum dono dederat, causam 
obtinentem videns, suum 
in bunc modum allocutus 
est Causidicum x En equos, 
qui post se abduxerunt car- 


pentium è 
T3 Pptha⸗ 
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Pitagore intérogé de 
quelle maniere on devoit 
se comporter envers une 
Patrie ingrate? De la mó- 
me maniere, répondit-il; 
qu’envers une Mere. 

Cresus Roi de Lydie 
demanda à Solon, s'il 
avoit vů, quelque homme 
plus Heureux que lui; JI 
nomma Telus Athenien, 
qui apres avoir laissé ses 
enfans & ses neveux bien 
élevés, étoit mort con- 
tent. Bt lorsqu'il lui de- 
manda pour la segonde 
fois, quel homme apres 
lui, il croyoit étre heù- 
zeux? Jl dit que c’étoient 
les deux freres Cléobis & 
Bitus, qui avoient. fini 
leurs jours pleins de piété. 
Alors le Roi s'étant mis 
en colere : Comment, loi 
dit il, vout ne me placez 
donc pas au nombre des 
henreux? Sire, répondit 
Solon, j'avone que. vous 
étes un riche & puissant 
Roi; mais je n'ose. vous 
appeller heureux avant la 
fin de vos jours; parceque 
personne ne l'est en cette 
vie. 


Së ov LP | 


Pitagoras spytany-, tak 
się. z miewdzięczną Oyczy: 
gng obchodzić trzeba? od. 
powiedgial: tak, iak 7 
Matką, 


Solon od Kreznsa Lydyi 
Króla spytany, żeżeliby ko: 
go widział: szczęśliwszego 
nad siebie? Telusa Ateh 
czyka wymienił , który zo- 
stawiwszy- dzieci i wanki 
dobrze wychowane, sactf.| 
fliwie z tego świata zszedł. 
Spytany znowu, kogoby pii 
nim szezęśliwym być se 
dul? Kleobisa i Bint. 
Arginom wspomniał, Hi 
rzy 2 wielką pobożności) 
chwałą umarli. Rozgnie | 
wany Król; Mnież towigo, 
rzecze, w liczbie sscaptli-| 
wych nie kładziesz? Ja) 
cię, odpowie Solon, ga är? 
gatego i potężnego santi | 
Króla , szczęśliwym sud, 
póki twego szczęśliwie d, 
zakończysz życia, mażwić | 
cię mie smiem: Wiedzak 
bowiem o tym, że nik 

szczęśliwym w tym DG 
nie ent, 
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ſchen geſehen. 
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Pythagoras ward gefra⸗ 
get, wie man ſich gegen das 
undankbare Vaterland auf; 
führen wußte? Eben fo als 
gegen ſeine Mutter antwor⸗ 
tete er. 

Croͤſus König von Bi 
dien fragte den Solon, ob 
er einen gluͤcklichen Men⸗ 
Dieſer nann⸗ 
te den Telus von Athen, 
der, nachdem er ſeine Kin⸗ 
der und Enkel gut erzogen, 
vergnügt geſtorben war. 
Als er ihn zum andernmal 
fragte, welchen Meuſchen 
er nach ihm fuͤr gluͤcklich 
biete? fo ſprach er: Die 


zween Brüder Cleobis und 


Bitus, die ihr Leben voll 
Gottes furcht geendiget. Der 
König ward hierauf zornig, 
und ſprach zu ihm Wie? 
du ſetzeſt mich alſo nicht in 
die Zahl der Gluͤcklichen? 
Mein Konig, antwortete Goz 
lon, ich geſtehe, daß ſie ein 
reicher und maͤchtiger König 
find, aber gluͤcklich kann ich 
ſie nicht vor ihrem Ende 
ſchatzen; weil es niemand in 
dieſem Leben iſt. 
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Pythagoras interroga- 
tus, quomodo oporteat se 
gerere erga Patriam ingra- 
tam? Ut erga Matrem, re- 
spondit. 

Solon à Creso Lydie 
Rege interrogatus. , 
quem vidisset ipsó beat!o- 
rem? Telum nominavit 
Atheniensem, qui relictis 
liberis ac nepotibus bene 
institutis, feliciter obiisset 
diem. ` Interrogatus dein, 
cui post illum tribueret 
felicitatis laudem? Cleo- 
bin & Bitum Argivas fra- 
tres nominavit, qui cum 
summa pietatis laude vità 
functi fuerant: Indigaa- ~ 
tus Rex; Nulló igitur, lo- 
co me ponis? Ego, inquit 
Solon, facile confiteos, te 
Regem opibus & impero 
florentem, beatum non ap- 
pellarin, priusquam feli- 
citer haue vitam absolve- 
ris; scias eniag porter, 
beatum in vita Aeminem 
eise. 


an ^ 
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Quelqu'un. ayant dit à 
Platon, qol y avoit des 
personnes , qui parloient 
mal de lui; ił rógondit: 
Je tacherai donc de vivre 
de façon, qu'on ne les 
croye pas. 

Un Prnce, qui passoit 
pour un Comédien, & fai- 
soit mille bassesse, des que 
son intérêt l'éxigeoit, ua 
de ses amis lui dit; Mon 
ami, vous jouez parfaite- 
ment bien tontes sortes de 
xolles , exceptć celui de 
Prince. 


Henrt IV. montrant un 
jour 
d'Espagne sa galerie du 
Louvre, lui en demanda 
son avis? lEscurial, dit 
PAmbessadeur, est tout au- 
tre chose. Je le crois, 
xepartit le Roi; mais y a 
t-il un Paris au bout com- 
me à mes galeries à 


"ad K 


Comme ua Soldat tap- 
potoit à une Mere la 
mort de son fils: J'ai hon- 
te pour toi, lui dit elle, 


à un Ambasszdeur 


"p wv "p 


Gdy ktos Platonowi pos 
wiadai , is kilku takich 
dest, 
niemu gadaig, on odpobie- 
dial: Ja zaś tab żyć bg 
deg, ażeby im nie wierzono, 


Pewnemu Xiążgciu, kid- 
ry Xa kuglarza był miany, 
$ który wszelkie podłości go 
tów byt czynić y, śleby razy 
tego interes dego wyctągaty 
ieden paufały powiedział 
prayiaciel Moy. kochany, 
wszystkie doskonale udien 
osoby , oprócz ieduey. Xig= 
żęcey. 


Henryk IV. pewnego dnia 
Hiszparskiemu Postowi pos 
kazuige swoig w Luwrze 
galeryą , spytał go się, ia: 
kieby tes zdanie iego o niey 
było? Eskuryał, rzecze Pos 
set, daleko iest cos insaego. 
Wierzę temu, odpowie 
Król; ale iesże też tam 
taki, pytam się Paryż, taki 
tu seit ną końcu moich gé: 
leryi. 

Gdy żsłnierć pewny o 
mie rei syna donosił matce: 
Bardzo się, rzecze, gacie- 
bie wstydzę, żeś i ty za nim 
nie poszedł. 

de 


— 
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Als einer zu Plato fag: 
te, daß es einige Leute gë: 
be, die übel von ihm redez 
ten: iſo antwortete er: So 
will ich mich alſo zu leben 
bemühen, daß man ihnen 
licht glaube. 

Ein Vertrauter ſprach 
zu einem Fuͤrſten, der file 
einen Gauckelſpieler gehal⸗ 
ten ward, und hundert gie: 
dertraͤchtige Handlungen be⸗ 
pieng, fo bald er nur fei 
nen Nutzen dabey fah: Mein 
Furt, (Ge ſpielen die Rol⸗ 
k aller Perſonen wohl, nur 
die Rolle eines Fuͤrſten 
licht. 

Als Heinrich der vierte 
eines Sages einem Dat 
ſchen G en die ſchoͤ⸗ 
nen Gange, am königlichen 
Pallaſte zeigte, und: feine 
Meinung darüber verlang⸗ 
te! fo ſprach der Geſand⸗ 
t: Das Eſcurial iff ganz 
was andere, Ich glaube 
es, verfottte der Konig; aber 
befindet ſich am Ende def 
ſelben ein Paris, wie an 
meinen Gaͤngen? 

Als ein Soldat einer 
Mutter den Tod ihres Gob- 
nes erzehlte; fo ſprach fie 
zu ihm: Ich fime mich 


Su 
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Plato, cum quidam ei 
narraret , nonnullos esse, 
qui ipsum maledictis inse- 
ctarentur: At ego, inquit, 
sic vivam, ut illis fides 
non habeatur, 


Prińcipi cuidam, qui 
pro Mimo habebatur, & 
vilissima quaque facere, 
ubi de suo ageretur cam- 
modo, paratus esse crede- 
batur, familiaris quidam 
dixit: Omnium personas 
rum Optime agis partes, 
prater hane Principis, 


Henrieus IV. Oratori 
Hispano Lupatæ monstrans 
do porticum, quid nam de 
ilius pulchritudine" senti- 
ret, percontatus est? ScQ= 
riale; inquit Orator, longe 
quid aliud est. Credo fa- 
cile, respondit Rex; sed 
ralem. illi contiguam , 
qualis apud me est Parisii, 
habetisne urbem? 


Mater Militi: cuidam 
de morte filii sui aun- 
tiańti respondit: At me 
tui vehementer pudet, 

deiner, 
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de ce que tu ne l'as pas 
suivi. 
Un Usurier entendant 
un Prédicatenr. précher 
contie. l'usure; l’invita 
chez lui, & aprés lui avoir 
donné cent ducats, le pria 
instamment de précher vi- 
"gement contre ce vice. 
Comment osez-vous m'en 
prier, lui dit le Prédica- 
teur, si vous étes Usurier 
vous-même? C'est, répon- 
dit il, que si vous corrigez 
les Usüriers sar vos prédi- 
cations, tout le monde vi- 
endra chez moi, & je ga- 
gnerai plus, que je ne ga- 
gne à présent, à cause du 
grand nombre de gens de 
la méme profession, 


Un célébre Buveur, qui 
m'avoit jamais bé d'eau, 
en demanda à la fin de sa 
vie un grand gobelet, en 
disant: Quand on meurt, 
il faut se réconcilier avec 
ses ennemis, 


WoW gu 


Lichwiarg pewny słysząc 


Kaznedzieię przeciwka li | 


chwie każącego, zaprosił go 
do siebie , i dawszy mu sto 
czerwonych gfotycby mono 
go prosit, ażeby Zwawiey 


teszcze przeciwko temu grze. | 
chowi kazał  fakże mię | 


ży śmieszy o to prosić, 12e 
cze mu Kaznodzieia, bie. 
dy ty sam Lichwiarzim 
destes ? Oto odpowie Li- 
cbwiarz , iż ieżeli ty ka: 
zaniami swemi Lichwin- 


"rüÓw poprawisz, wszyscy do 


mnie przychodzić będą lu: 
dzie, i ia natenczas, wie: 
cey niż teraz , . dia tak 
wielkiey liczby podobneyie 
nie professyi ludzi, zyskać 
będę. 


Pewny sławny. Piianich, 
który nigdy nie piial wody, 
przy śmierci wielki iey st- 
bie kazat podać pubar: U- 
mieraige, T2ecze, trzeba 
się ze swemi nieprzyiacie 
tami poiednać. i 


Un 
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deiner, daß du ihm nicht 
nachgefolget biſt. 

Als ein Wucherer einen 
Prediger ſtark wider den 
Wucher predigen hoͤrte: ſo 
bat er ihn nach der Pre⸗ 
digt zu ſich, ſchenkte ihm 
hundert Ducaten, und bat 
ihn in ſtaͤndig, noch ferner 
hin wider dieſes La⸗ 
ſter zu predigen. Wie ge⸗ 
trauen. fie ſich, mich darum 
zu erſüchen, ſprach ber Pre 
diger zu ihm, da ſie doch 
ſelbſt ein Wucherer find ? 
Es geſchieht deswegen, ant⸗ 
wortete er, wenn ſie die 
Wucherer durch ihre Pre⸗ 
digten bekehren: ſo wird je⸗ 
dermann zu mir kommen, 
und auf fohe Art werde 
ich mehr gewinnen als ich 
jetzund wegen der allzu groß 
ſen Menge Leute, die eben 
dieſes Handwerk treiben, ge⸗ 
winnen kann. 


Ein beruͤhmter Saͤufer, 
der niemals Waſſer gettu 
ken hatte, verlangte auf ſei⸗ 
nem Sobebette einen großen 
Baͤcher voll Waſſer, und 
prah: Wenn man ſtirbt: 
ſo muß man ſich mit ſeinen 
Feinden vertragen. 


+99 


quod eum secutus non 
fueris. 

Quidam Fznerator Con- 
cionatorem, quem contra 
usuram ad homines verba 
facientem audiverat, ad 
se invitavit, oblatisque 
centum aureis nummis , 
vehementer ab eo petiit, 
ut intensis omnibus elo- 
quentiz nervis hoc impo- 
gnaret vitium. Qui id à 
me requiris,inqüit Concio- ; 
nator, ut hoc impetam vis 
tium, qui ipsemet Fænera- 
tor es? quia; inquit ille, 
si Fæneratores omnes Con- 
cionibus tuis ab hoc reva- 
caveris vitio, omnes ad me 
confluxuros, plusque tunc 
lucri & emolumenti, quo 
nunc propter magnum nu- 
merum hominum ejusdem 
conditionis careo, me ha- 
bitarum spero. 


Quidam insignis Pota- 
tot, qui frigidam nunquam 
alias biberat, marti proxi- 
mus, magnum dari sibi il- 
lius postulavit scyphum: 
Morientem , inquit, cum 
inimicis in gratiam redire 
oportet. 


Ein 
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Un Seigneur revétu du, 
Cordon de l'Ordre, dont 
le génie étoit fort grossier, 
voyant un beau diamant 
a la main d'une belle Da- 
me; dit: J'aimerois mieux 
la bagne que la main. Et 
moi répondit la Dame en 
le rógardant , j'aimerois 
mieux lelicoń que la bête, 


Un homme.extrémement 
laid en rencontra un autre, 
dont la difformitć sembloit 
encherir sur la sienne, JI 
alla a lui sans le connoi- 
tre, & Vembrassa à plus 
sieurs reprises, en lui di- 
sant: Monsieur, je vous 
21 la derniere des obliga- 
tions, Et pourquoi, lui 
demanda l'autre ? C’est 
que sans vous, répondit 
il, je serois homme le 
plus laid de l'Univers. 


Un Gentilhomme Polo- 
nodis voyant, que le Roi 
Jean III. lui réfusoit la 
grace, qu'il iui demandoit, 
vint le lendemain chez lui 
pour len remercier. De 
quoi me remercież - vous, 

: i 


Pewny Orderowy Ban 
grubych ebyczatów, widząc 
u nieiakiey urodney Damy 
piekny na tekn dyament: 
Wolatbym y rzecze pier- 
ścień niź rękę, Damą zat 
poglgdaige się na niege: A 
in, 12003, wolałabym a 
aug nis bydlę. 


Pewny człowiek bara 
dzo mieurodziwy spotka wsży 
się 2 drugim, który daleka 
szpetmieyszy od niego byt, 
lubo się z mim nie znał, 
zbliżył się iednak ku nie 
enn, i po kilka razy mocne 
£9 ścisnął , mówiąc + Nie- 
skończoną: ci, moy Panie, 
mam obligacyg: Za cog to 
proszę, spyta sie go drugi? 
Za to, odpowie, Zë gdyby 
nie ty, tedy ih zamaybrayd- 
szego-w. świecie byłbym po. 
czytany czeka. — 

Pewny Szlacheie-Polski 
widząc, że Król Fan III. 
niechciał mu wyświadczyć 
tey łaski, o deg go prosil, 
pazaiutrz przyszedł do nie- 
go dziękować mu za to 
24 coż mi to dzięknieśz y 

lui 
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Ein großer Herr, bet 
fin Ordensband umbatte, 
aber febr wenig Verſtand 
und eine ſchlechte Auffuͤh⸗ 
rung beſaß, fab daß eine 
vornehme ädliche Frau einen 
ſchoͤnen Ring am Finger 
hatte, und ſprach zu ihr; 
Ich wollte lieber den Wing, 
als die Hand; und ich, ant⸗ 
wortete die Frau, wollte licz 
ber die Halfter, als das 
Thier. 

Ein Menſch, der überaus 
haͤßlich war, traf einen an⸗ 
dern an, der ihn an Haͤß⸗ 
lichkeit noch? übertraf. Er 
gieng alſo zu ihm, ohne ihn 
zu kennen, fiel ihm vielmal 
um den Hals, und ſprach 


zu ihm: Mein Herr, ich bin 


ihnen ſehr verbunden. Und 
warum das, fragte ihn der 
andere? Weil ich, antwor⸗ 
tete er, ohne fie der haͤßlich⸗ 
ſte von der Welt ware; 


Als ein polniſcher Edel⸗ 
mann ſah, daß der Koͤnig 
Johann der dritte ihm die 
Gnade, warum er ihn bat, 
abſchlug: fo kam er den am 
dern Morgen wieder, um 
Dé bey ihm zu bedanken. 
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Quidam Torquatus E- 
ques pinguis ingenii, mo- 
nbusque incultis, conspe- 
cto in manu cujusdam ele- 
gantis femine adamante: 
Mallem, inquit, angulum 
quam manum. ]lla oculis 
in eum defixis: Et ego, 
inquit, capistrum mallem; 
quam pecudem, 


Quidam deformi facie, 
alterum multo se deformi- 
orem in via offendit, eum- 
que, ignotum sibi licet , 
accedens, pluries comple- 
xus €st'dicens: Maxime 
tibi me esse obligatum sen- 
tio. Quid isthuc cause 
est, inquit alter? Qnia si- 
ne te ait, omnium, qui in 
mundo sunt, deformissi- 
mus essem. 3 


Quidam Nobilis Polo- 
nus Joannem III. Regem 
petitionem sibi recusantem 
videns, postridie ad eum 
yenit, maximas ei pio hoc 
referendo gratias. Quam- 
obrem, inguit Rex, agis 

Wofür 


wh w "up 


lui dit te Monarque? Si- spjia się go Król? Za b 
re, lui répondit le Gentil- Naytaśnieyszy Królu, od. 
homme, c'est de ce qu'en powie Szlacheie,, is mi W, 
me ręfusant votre grace, K. M pe ie odmawinige 
vous m'ayez épargné la łaski, tych oszczędziłeś kos 
dépénse, que je devois setów, którebym | staraige 
faire pour l'obtenir. Le 
Roi surpris de son détour, 
lui accorda. tout ce qu'il 
lui avoit refuse. 


ie, Król tym iego zdzia 
wiony ohrotem, wszystko mi 
to przyrzekł, co my prétds 
tym byt odmówił. 


Un homme fort avare & 
fort dur montrojt son buste 
de marbre à un de ses amis, 
& lui demandoit, s'il le 
trouvoit ressemblant: Oui 
Monsieur, lui répondit.il ; 
il vous ressemble en corps 
& en ame. 


Pewny łakomy i nienżje 
ty człowiek, pokazuiąc przys 
taczelowi posąg swoy & mar. 
muru wyrobiony y — spytał 
80 gig, ieżeliby go sądził 
być, de siebie podobnym; 
Zaiste, rzecze; ciałem i 
duszą test do ciebie podo- 
ny. 

Pewna Spartanba, która 
piąciu swoich Synów na 
woynę wysłała y. g utęsknie 
niem bitwy końca wygląda- 
ła. A gdy ktoś przyszedłizy 
do niey; powiedział iey, ść 
wszyscy Synowie ^na place 
polegli: Nie pytam się, 0 
to, tegom tylko. ciekawa 
ies wiedzieć , pray której 
stronie wygrana zostala, 
Skoro -zatym dowiedziała 


appris $ 


Une Lacédémonienne, 
quiavoit cing de ses en- 
fans envoyés à la guerre, 
altendoit impatiemment 
l'issue du combat. Quel. 
qu'un vint lui dire brus- 
quement, que tout avolent 
été tués. Je ne m’informe 
pas de cela, lui dit elle, 
je suis en peine, de quel 
cóté la victoire est demeu- 
ze, Aussitôt qu'elle eût 


sig o nig y posieté był "mus 
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da 


waͤhrte ihm die Bitte, 
er ibm zuvor abgeſchlagen 


Ba P "v 


Wofür bedanket ihr euch? 


| (prady der König zu ihm. 


Dafur, antwortete der Edel 


mann, daß mir Eure Ma: 


jeftat, indem fie mir die Bit: 
te abgeſchlagen, die Unko⸗ 
fen erſpaxet haben, die ich 
um fie zu erhalten, - hätte 
machen mifer. Der Ri; 
lig, der fid) über den liſti⸗ 
gar Einfall verwunderte, ge 
die 


hatte, 

Ein ſehr geiziger und har⸗ 
ter Mann, zeigte einem 
Freunden ſein Bruſtbild, ſo 
von Marmor gemacht war, 
und fragte ihn, ob es ihm 
ahnlich fabe: Ja, mein Herr, 
antwortete er, es iſt ihnen 
dem Leibe und dem Gemuͤthe 
nach ähnlich. 

Eine Lacedaͤmonierinn, 
die fünf Soͤhne in den 
Krieg geſchicket hatte, war⸗ 
tete mit Verlangen auf den 
Mus ſchlag der Schlacht. Als 
nun jemand kam, und ihr 
2 eine unhöfliche Art fags 

fie waͤren alle geblie⸗ 
Si fprach ſie: Ich frage 
nicht darnach, ſondern mei 
ne Frage iſt nur, 


auf 
welche Seite der Sieg au& 
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mihi gratias? Quia, re- 
spondit Nobilis, recusan= 
do mihi petitionem , meis 
o Rex pepercisti sumptie 
bus, quos ad illam conses 
quendam profusurüs eram, 
Hoc facto suo attonitus 
Rex, totum mox presti- 
tit, qnod illi ante negas 
vetat. N 


Homo quidam avaiué 
& durus suum marmoreum 
amico & familiari. suo 
monstrando bustum, suam- 
ne  ieferret "imaginem ; 
percontatus, est, cui ille: 
Ita sane, corpore & animo 
tuam refert imaginem, 


Laczna quzdam filios. ` 
quos habebat quinque, po- 
steaquam in bellum-emi- 
serat, quis esset belli exi- 
tus, sollicite opperiebatur, 
Ut accessit quispiam nun- 
tians filios illius omnes 
occubuisse: Non isthue 
percontabar, inquit illa, 
sed a qua parte victoria 
staret. Is cum respondisset; 
a Lacedamone victoriam 

gefal⸗ 
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appris que les Lacédémo- 
niens Ctojent vamqueurs: 
Ah! scera belle, apres 
un si głorieux succés, jap- 
prens avec joye la mort 
de mes chers enfans. 


Un Colonel du Régi- 
ment des gardes, n'étant 
pas payć de ses appointe- 
mens, dita Henri IV. qu'il 
mavoit qué trois mots à 
Jui dire.. Dites les, lui dit 
Le Roi. Les voici Sire, lui 
répondit-il» Congé, ou ar- 
gent. Et moi, lui repartit 
je Roi, jai ces quatre à 
vous répondre : Ni l'un, 
ni l’autre. 


Un Chirurgien traitant 
un vieille veuve , qui a- 
voit mal aux yeux, lui 
dćroboit totijours quelque 
chose des meubles, qui 
étoient les plus necessai- 
yes. Celle ci ayant técou- 
vré la vue, vit qu'il lui 
manquoit beaucoup de 
choses dans sa chambre; & 
lors que le Chirurgien lui 
demanda le payement de 
ve quil lol avoit rendu la 
vue: Comment, dit-elle 


się, że. Spartanie zwycięże 
sami zostali ;  żawołała* 
Ach! po żak chwalebnym 
awycięzrwie, 2 radością 0 
mier i dame moich od bis. 
ram nominę. 


Pewny Gwardyi Krôlewe 
skiey Pułkownik płacą swo- 
ię zaległą maiący , rzekł 
Henrykowi IV. is mn trzy 
tylko słowa ma powiedzieć, 
Powiedzże ie, rackł mh 
Krol Oo, rzecze, Królu, 
te trzy są słowa: Odprawy 
albo zapłać. Fa miś rar 
czę Krol, te ci tylko extetj 
ma to odpowiadam słowa: 
‚Ani tego, ani owego. 


Pewny Cyrulik lecząc por 


desztą Wdewe na uczy, da~ 


wsze iey co & sprzętów bo. 
bie potrzebnych — amykal- 
Ta wzrok sabie praywréco 
ny inż maige, postrzegła, 
18 dey wiele rzeczy W do. 
mia braknęto. Gd więć! 
Cyrulik za przywrócony ich 


wzrok wpominal sig Soft 


tyż Dziwnię sie, 7209 
Wdowa, iak ty śmiesz no. 


wit, Zei mi wzrok przy | 


bci, kiedy ia teraz © 
avec 
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pee alen Sobald ſie ver⸗ 
2% mim, daß die Lacedaͤmo⸗ 
mym iw die Uieberwinder waͤ⸗ 


igo Lun: ſchrie fie aus: Ach! 

lbie hach einem fo ruͤhmlichen 
Erfolge vernehme ich mit 
Freuden den Tod meiner Tie 
hen Kinder. 

ems | Ein Oberſter von der 

wo- | Garde, fo feinen Sold nicht 

zekł | obt bekam, ſprach zu 

rep | Auto dem vierten, er 


es, hatte ihm nur Zeep Worte 
ma ju fagen. Saget fie, ſprach 
din, ber Konig. Hier find fie, 
aw, altwortete er; Abſcheid oder 
re Geld. Und ich verſetzte der 


rry König, habe euch dieſe vier 


war Worte ju antworten: we⸗ 
der dieſes, noch jenes. 
p Ein Wundarzt, der ei 


za: er alten Frau; fo boͤſe Au⸗ 
Ge | ft hatte, half, nahm je 
w. | deómal, wenn er zu ihr kam, 
%, po von ihrem Hausge⸗ 
% käthe, was er am noͤthig⸗ 


Se fien brauchte, mit. Da fie 
"pr nun ihr Geſicht wieder er 
1% langet: fo ward fie ge 


de: wahr, daß ibt viele Sachen 
e in ihrer Stube fehlten. Als 
, nun der Wundarzt die Be 
27° | Mblung für ihr wiederher⸗ 
% geſteltes Geſicht verlangte: 
IOM II. 
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V 
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stetisse : Nune igitur, in» 
quit, libenter accipio filio« 
zum mortem. 


Quidam Excubitorum 
manipuli Praefectus perso- 
Jota sibi stipendia non ha- 
bens, tria nonnisi ad di- 
cendum se habere verba 
Henrico IV. dixit. Cui 
Rex: Agedum, dic illa. 
Absolve, inquit, aut solve. 
Ego vero ad hzc, rejecit 
Rex, quatuor tibi respon- 
deo vexbis: Nec primum; 
nec alterum. 


Dum viduz senescenti 
curabat chirurgus oculos, 
ex supellectili magis sibi 
opportuna semper subdu- 
cebat aliquid. Cum recu- 
perato visu multa sibi de- 
esse domi animadverteret, 
& Chirurgus bene curati 
visüs solutionem exposce- 
yet: Miror, inquit, illa , 
quemadmodum tua operà 
me adjutam dicas, quz nic 
minus in domo mea vides, 
quam unquam antca? f 

8 


ep ` C E tw | 


avec surprise, pouvez vous 
me dire, que vous n'avez 
a présent beducoup 
moins dans ma maison, 
qu'auparavant ? 


endu la vué, puisque je 
91$ 
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Quelqu'un ditant dans 
un) Bal d'un grand Sej- 
gneur, qu'il dansoit d 
fort mauvaise grace, qu 
s'il dansoit mal, il se bat. 
toit bien; Qu'il se batte 
donc, répondit l’autre, & 
qu'il ne danse point. 


e 
e 


Un certain Parasite vou- 
lant diner chez. Stanislas 
Lubomirski Grand Maré- 
chal de la Couronne, par- 
tit de Varsovie à onze heu. 
tes pour UJazdow : mais le 
Maréchal n'avant point 
intention de l'avoir à sa 
tablé, apres l'avoir gra- 
cieusement reçu, le con- 
duisit dans tout son Pa- 
dais, lui faisant remarquer 
Jes différentes curiosités, 


„qui se trouvaient dans les 


appartemens. Celui-ci vo- 
yant qu'on ne le {retient 
point à diner, prend ses ta- 
blettes ; & commence à 
tirer le plan du Palais; 


domu moim daleko mnie) 
widzę, niż przedtym: 


| 
Gdy kros exkusuigc nie: 

iakiego wielkiego Pana, À 

który nie gładko podczas ha. 


tańcował , 


lu powiedzie? t | 
2 zcnie, ale gei 
; drugi mu na | 
df: Niecbze | 


y biie, a mie tan- 


ce. 


Pewny. Pasibrzuch chege 


ziese obiad u St nlawa | 
Tmbomirskiego Marszałka 
M, K. o tedenastey godzi- 
nie z ara) do. Ula 
zdowa pie c hal Ale Mar- 
szafek. mie m intencyt 
mieć go u siebie na obie- | 
dzie, mile go prayigwsayy « 
jo swoim go cprowadzał | 
Pałacu, różne mn w po- 

koiatb pokagnige ciekawoe- | 
ści. Ten widząc, Ze go u 
obi&d nie prosił, dobywszj | 
puillaresu , rysować: sobie $ 
cały począł Patac, i spyta- | 
ny dlaczegoby to uczynił, 

odpowiedział: is cheg taki | 
ü siebie także kazać . 
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% fprad) ſie mit Verwun⸗ 
derung: Wie fonnen fie mir 
op daß AO 
(bt wieder ber 

ich bod) itzo weit weniger 
i meinem Haufe fehe, als 
zuvor? 

Jemand ſagte auf einen 
Balle von einem großen 
Herrn, der ſehr uͤbel tanzte; 
Wenn er auch ſchlecht tan⸗ 


it, (o ſchlaͤgt er ſich deko 
heſſer. So msg er ſich db 


ſo herumſchlagen, antworte⸗ 
te der andere, und nicht tate 
jo. 

Ein Schmaͤuchler 
te bey dem Kro 
Stanislaus Lu 
Mittag - fpeifa 
um zwölf Ubr 
ſchau nach ill 
aber der Kronſnarſchall nicht 
Willens war, ihn zu Sk 
ſche zu behalten; fo fibre 
te er ihn, nachdem er ihn 
ſehr freundlich empfangen, 
in feinen ganzen Pallaſte 
herum, und ließ ihn die 
verſchiedenen Seltenheiten, 
die ſich in den Zimmern be; 
fanden, beſehen. Als er 
nun ſah, daß man ihn nicht 
zur Tafel bat, zog er ſei⸗ 
ne Schreibtafel heraus, und 


Cuidam illusttem quem= 
dam virum male in sym- 
posio saltantem excusantis 
dicentique: Si male saltat, 
at bene pugnat; respondit 
alter: Pugnet itaque, x 
non saltet, 


Parasitus quidam apud 
Stanislaum ^ Lubomirium 
Magnum Regni Mare- 
schalcum prandere cupi- 
ens, undecima hora Varsa- 
via Ujazdoviam. profectus 
est. Sed Mareschalcus ad 
mensam eum habere suam 
in animo destinatum non 
habens, humaniter exce- 
ptum per Palatium dux it 
suum, indicaus ea, quz viz 
su digna in illo erant. 
Hic se ab eo non invitart 
ad prandium animadver- 
tens, codicillos- è perula 
eduxit sua, in illisque to- 
tum delineare .czpit dia 
ficium, auterrogatusque sur 

Uz fieng 
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&interroge à quoi bon il 
S'amusoit ainsi: C'est, dit- 
il, que j'ai dessein de faire 
bátir un. semblable Palais, 
afin que lorsque. quelcun 
viendra chez moi pour di- 
net, je puisse, au lieu du 
diner, lui montrer aussi 
quelque chose. Cette fine 
repartte plüt si fort au Ma- 
techal, qu'il le retint à 
diner. 


Alexandre le Grand 
Etant venu voir Diogene le 
Cynique , lui dit: Je te 
visite pour soalager l'ex- 
tréme indigence où je te 
Vois. Qui de nous deux, 
fepartit Diogene, est plus 
indigent, & a besoin de 
plus de choses? ou. moi, 
qui content de mon sac & 
de mon manteau, ne désire 
rien avantage; ou vous, 
gui peu satisfait du Ro- 
yaume de vos Peres, vous 
exposez à tant de perils, 
pour étendre les bornes de 
votre Empire, & qui ne 
pouvez vous contenter de 
toute la terre? 


stawić Pałac, ażeby žak bo 
do mnie na obiad!prayies 
dzie, zamiast obiadu, mia- 
Tem mu co pokażywać. Tym 
obrotem tak Marszałka u: 
cieszył, iż go u Siebie la 
obiad zatrzymał, 


Alexander Wielki cie 
kawością zdięty widzenia 
Dyogeuesa Cynika , prj- 
szedłszy do niego, rzekł 


mu: Przychodzę do ciebie. 


Dyogenesie, chcąc cię W 
tym , w którym cię widzęy 
goratować niedostatku. Na 
co Dyogenes: Ktoż 8 na 
abudwócb w większym nie- 
dostatku zostaje ,-ż więcej 
potrzebnie? czyli ta, któ- 
ry Worem à płaszczem kon- 
tentniąc sie woim, niczego 
więcey mie pragnę; cayl 
tes ty, który nie konten- 
tuige sie Przodków. twoich 
Królestwem, ma tyle por 
daieim sig niebezpieczeń: 

Alphorn- 
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ſeng an, den ganzen Pal: 
laf abzuzeichnen. Da man 
ihn fragte, warum er ftd) 
alſo die Zeit vertreibe? 
ſprach er? Ich bin Wil: 
lens mir einen fdfchen "at, 
laſt bauen zu laſſen, da⸗ 
mit, wenn jemand zu mir 
zum Mittageſſen kommen 
wird, ich ihm anſtatt der 
Mahlzeit auch etwas zeigen 
konne. 
fonnene Antwort gefiel dem 
Kronmarſchalle ſo wohl, daß 
er ihn bey ſich zur Tafel 
behielt. 

Als Alepander der große 
den cyniſchen Weltweiſen 
war beſuchen gekommen: 
ſprach er zu ihm: Ich be⸗ 
fife dich, um deiner grof 
fev Duͤrftigkeit, worinnen 
ich dich ſehe, zu Huͤlfe zu 
kommen. Wer von uns 
beiden, verſetzte Diogenes, 
iſt wohl duͤrftiger? Ich, 
der ich mit einem Sacke und 
Mantel zu frieden bin, und 
weiter nichts verlange; oder 
du, der du mit dem Róż 
nigreiche deines Voters nicht 
zu frieden bit, und dich fo 
vieler Gefahr ausſetzet, um 
die Graͤnzen deines Reichs 
zu erweitern, und dich mit 


Dieſe wohl ausge⸗ 
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id faceret? Quia, inquit, 
simile huic in animo ha- 
beo excitare Palatium , ut 
in eo, si quis forte ad me 
pransum venerit , prandii 
loco, habeam illi, quod 
monstrem. Hoc acutum 
responsum tanta Mare- 
schalcum voluptate affe- 
cit, ut eum apud $e in 
prandio retinuerit, 


Alexander visendi Dio- 
genis Cynici studio incen- 
sue, cum ad eum accessis- 
set, ita eum est allocutus $ 
Adsum o Diogenes tibi 
subventurus, quandoqui- 
dem te video multis egen- 
tem. Cui Diogenes: Uter 
nostrum - pluribus eget? 
ego, qui ultra peram & pal: 
Hus nihi] desidero; aa 
tu, qui non contentus pax 
trio Regno , tot periculi 
tete objicis, ut imperii tet 
protendas fines; adeo ut 
vix totus orbis tuz cupi- 
ditati videatur satis futu- 
rus ? 


Us dem 


Alphonse blàmé de ce 
que sans égard à sa Maje- 
ste, & à la sûreté de sa 
personne, il marchoit sans 
gardes en public, repon- 
dit: Un Roi, qui ne fait 
que du bien à ses sujets, 
a-t- quelqu'un a crain- 


„dre. 


Comme un Pape avoit 
un jour des occupatioris, 
dans lesquelles il ne von- 
loit pas étre interrompu, 
il ordonna a un Suisse, aui 
étoit a la garde de son Pa 
lais, de ne laisser entrer 
personne chez fui. LaSo- 
eur du Pape vint d'abord 
lui rendre sa visite; mais 
le Suisse Payant empêché 
d'entrer, un de za suite lui 
dit, que C'ćtoit laSoeur du 
Pate, Quand j'ai ordre, lui 
répondit le Suisse, de l'ad - 
mettte ici personne, non 
seulement la Soeur du Pa- 
pe, mais la mienne propre 
n'y entrera jamais, 
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stwa, aby rozpyzeinze- 
nil Państwa swego granice; 
tak dalece , iż cały -świat 
zdaie się twamu nie wy- 
śtarczać takomitwu. 
Alfons bedge o tó stro- 
fowany, is bem Sadnego 
względu na Królewską po- 


wage à befpieczenttwe 050- 
D ? 


by mer bez straży pus 
blieanie wykt chodzik? 
Ten Krol, „rzecze, który 
dobrze zawsze czyni swotto 
poddanym , czyli powiniem 
się czego od nich obawiać? 


Pewny Papies maige 
dnia tednego takie zabawy 
w których praerwanym być 
niecheial, rożkazał stoig- 
cemu ma warcie przy Pas 
Zeep swoim Szwaycarówi s 
nikogo do siebie nis 
W tym Siostra 
Papiezka przyszła do nies 
go z wizytą; którey $2w2)- 
car gdy wnicić niechciał, 
ieden z iey assystemeyi rzek 
mu, śż to Babies ke byla 
Siosira; na co Szwaycar* 
kiedy Ze mam vostas y A 
żebym iu nikogo nis pu 
szczał , cboiby wiet me 
tylko Papiczka, ale mota 
własna. przyszła Siostras 
Une 


fine 
gls 
del 
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zen Erdboden nicht 
ſezuugen würd 


Cum argusretur Alphon- 
e à sus, quod Regie Majesta- 
liche Hoheit, noch tis, surque sccuntatis mm 
5 ſeiner memor, nullis stipatus- ar- 
mis, solus in publicum pro- 
diret, respondit: Non o- 
pus esse, ut 18 sibi timeat, 
li qui civium suorum bené- 
feinen. Unterthanen voléntiam beneficiis . sibi 
gls Gutes thut, vor conciliatam atis perspe⸗ 
den zu fürchten! ctam habeat. 

Als ein Pabſt eine Quidam summus Ponti- 
vielen Ver fex, ne eo die, quo suis 
erhaufet vacaturus. erat ds gotiis, 

m fi ab aliquo interpelläretur, 
Helvete excubias apud 
se agent imperavit , ut 
neminem ad se admittz- 
ret, Cum ecce Pontificis 
venit soror, quam ubt 
Helveta aditu prohibet; 
quidam ex ejus pedisie- 
quis Pontificis sororem eam 
esse indicat. Cui Helve- 
tas Quando imperatum 
mihi est, ut neminem in- 
tus admittam , véniat li- 
cet non Pontificis solum , 
sed mea etam germana 
soror, nunquam eam me 

ein 


ward, 

x 
m f$ 
mE d 


(ch wohl ein 


er! Da id eint 
fehl bat 
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tedy: ie żadną: miatg nie 
puszczę, 


Une personne chargeant Demostenes pewney ab- 
Demesthene d’injures, cet bie potwarzami go lżącey: 
Orateur dit: Je suis appel. żak powiedzial: na tę mię 
le à un combat, où celui, wyzywasz utarczkę, na Mie 


qui triomphe, est vaincü, rey ten wygryda, który ange 


ciężony. bywa. 


Humiecki Palatin de Humiechi Woiewoda Pos 
Podolie s'etant mis contre do/sti stoige naprzeciwko 
un miroir, vit, qu'un Fi- zwierciadła, ostrzegł, 3o 
lou, qui se trenvoit dans Filut, który się u niego na 


ses appartemens, luivoloit pokojach zmaydowal, mp: | 


un chandelier. d'argent, Żany licbtarz 2 kredens 
qui étoit sur le buffet; & zemkngl.  Woiewoda nie- 
ne voulant pas le confon- chege go zawitydzić, ses. 
dre, il tira de sa poche rozłotey tabakierki g kie 
une tabatiere d'or, qu'il szeni dobyt, i tamže ią po- 
mit sur le même buffet, & A żywsży , kazał poysé Fi- 
dit au Filou de se placer lutowi ku zwierciading à 
contre le miroir. Après wziętą x kredónm do kits 
quoi, prénant la tabatiere, szeni tabakierke chowaiący 
‚& la mettant dans sa po- spytał się go, iezeliby to 
che, il demanda au Filou: widział ? Widze, redes 
Le voyez-vous? Oui, jele Filnt, Tęż dobywszy tabi: 
i vois, répondit le Pilou. Jl kierkę & kieszeni, gdy ię 
tira de nouveau la méme zywa na kredensie polo 
- tabatiete de sa poche, & żył, powtdre spytał sig, ie 
Payant mise sur le buffet, żeliby i w widział? Wie 
M lui repeta: Le voyez dee, odpowiedział, Filut. 


vous encore? Le Filou lui Tog samo; rzecze Wole: | 


xépti 


AP W LP 


de zu laſſen: ſo kommt 
nicht nur des Pabſtes, ſon⸗ 
dern ſo gar meine eigene 
Schweſter nicht herein. 


Als jemand dem Demo⸗ 


ſthenes Schimpfworte an 


hieng; fo ſppach dieſer gro; 
ße Redner: Man hat mich 
zu ſo einem Kampf heraus 
gefordert, in welchem der 
Sieger uͤberwunden wird. 
Als ſich der Woywode 
von Podolien Humiecki ei⸗ 
nem Spiegel gegenuͤber ge⸗ 
fhet: fo ward er gewahr, 
daß ein Spitzbube, der ſich 
in ſeinen Zimmern befand, 
ihm einen ſilberner Leuch⸗ 
ter ſtahl, fo auf dem 
Schenktiſche ſtand; und da 
er ihn nun nicht beſchä⸗ 
men wollte: ſo zog er eine 
goldene Doſe aus ſeinem 
Schubſacke, ſetzte ſie auf 
eben dieſen Schenktiſch, und 
ſprach zum Spitzbuben, er 
ſollte (kb dem Spiegel ge 
genuͤber ſtellen. Hierauf 
nahm er die Tobacksdoſe, 
ſteckte ſie in ſeinen Schub⸗ 
fü, uad fragte den Spitz⸗ 
buben: Sieheſt du es? Ja, 


- dd) fehe es, ſprach der Spitz⸗ 


tube. Er zog alfo die Zo; 
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hercule: isthuc ingredi pa- 
tiar. 


Demosthenes à quodam: 
conviciis lacessitas : In 
hoc, inquit, genus certa- 
minis descendere provo- 
cor, in quo qui vincitur, 
ipso victore melior est. 


Humiecki Palatinus Po- 
doliz contra speculũ con- 
sistens, advertit occultum 
quemdam furem, qui in suo 
reperiebatur conclavi, ar- 
genteum ex abaculo suffu- 
ratum foisse candelabrum. 
Hunc ne pudore suffande- 
tet, auream è perula pro- 
traxit pyxidem, eaque cals 
locata in eodem abaculo, 
furem ad speculum. consi- 
stere jubet, subductamque 
ex abaculo pyxidem in pes 
ram condens: Viden’ hoc, 
inquit? video, respondit 
ille., Hanc & perula edu- 
ctam, cum iterum in aba- 
culo reponens interrogas- 
set farem, num id videret 
bene? isque se videre o- 
mnia affirmaret : Et tu igi- 
tur, inquit Palatinus, idem 

backs⸗ 
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répliqua; qu'ouf. Alors fe 
Palatin lui dit: Faites 
donc la méme chose avec 
le chandelier d'argent, que 
vous avez dans votre po- 
che, & moi, je me placetai 
vis à vis du miroir. 


Ua Gentilhomme -pria 
un de ses amis à diner, ce- 
lui-cis'en excusa; le Gen- 
tilhomme lui promit; qu'il 
‚ne le traiteroit pas comme 
un étranger, mais comme 
son ami. Aprés avoir diné 
fart lógórement, le convié 
dit au Gentilhomme: En 
vérité Monsieur, je n'eus- 
se jamais .crü. etre si fort 
de vos amis. 


Platon voulant un jour 
inviter à un bańcuet Dio- 
gene avec ses amis, fit or- 
net la salle du festin pour 
leur faire honneur; + Lors- 
qu'il vinrent} chez lui, 


Gi w qu 


woda, 4 ty ze srebrnym.lich- 
tarzem ; który masz w bie. 
gen, nein a ia maprze- 
ciwko zwieściądła stanę. 


Pewny: Szlscheie prosił 
prayiaciela. swego na obiad, 
który musie 2 niego wyma- 
wiat ;. srayobiecat mu więć 
Szlachcic , is go mie iak 
gościa, ale iak swego przy- 
żaciela, ezeitowaf bedzie. 
Po skończony bardzo cien; 
kim obiedzie; ten, który był 
zaproszony na obiad, rzekł 
Salachcicowi = Nigdym się 
zaiste nie spodziewał, G. 
bym. był tat wielkim prag. 
sacielem twoim. 


Zaprostwszy Pleto idni 
pewnego Dyogenesa E pray 
iaciolami iego ma ucztę, dla 
tym nczciwszego ich przy” 
ięcia, izbę stetową ustroić 
kazał. - Którzy gdy da 

Dioge- 


4 


A 


hacksdoſe wieder aus dem 
Gchubſacke, und als er fie 
auf den Schenktiſch Hefe 


$t: fragte er ihn: Sieheſt 
du das auch? Der Spitz⸗ 
tube vepſetzte: Ja. Hier⸗ 
mf ſprach der Woywode: 
Mache du es eben fo mit 
dein ſilbernen Leuchter, den 
du in deinem Schubſacke 
Daft, und ich will mich dem 
Spiegel gegenüber ellen, 


Ein Edelmann bat einen 
von feinen Freunden zum 
Mittageſſen. Dieſer enk⸗ 
ſchuldigte ſich. Der Edel 
Mann vepſicherte ihn, daß 
er ihn nicht als einen Frem⸗ 
den, fonbern als einen gu⸗ 
ten Freund then molt, 
te. Nachdem fie gang ſchlecht 
geſpeiſet; ſprach der Einge⸗ 
liene zu dem Edelmanne: 
In Wahrheit, mein Herr, 
ich hatte niemals geglaubet, 
daß ich fo^ einen Platz sun 
ter ihren guten Freunden 
hätte, 

Als Plato eines Tages 
den Diogenes mit feinen 
Freunden zu einem Gaſt⸗ 
mal einladen wollte fo ließ 
er, um ihnen deſto groͤße⸗ 
re Ehre zu erweiſen, den 


> 
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fac cum argenteo cande- 
labro, quod in tua cońdi- 
tum habes perels, ego ve- 
ro ante speculum consi- 
stam, 


Nobilis quidam ad cæ- 
nam suum invitavetat a= 
micum, qui, ne zd illam 
veniret, cum se excusatet, 
Nobilis illum non ut ho- 
spitem, sed amicum suum 
exceptum iri pollicitus est. 
Cum czna finita satis par= 
ca & quotidiana Convtva= 
tor discederet, Nobili hoc 
insusurravit : Non puta- 
bam me hercule, ita mę 
tibi familiarem esse. 


Invitaverat aliquando ad 
convivium Diogenem cum 
amicis suis Plato, triclis 
niumque recipiendis ho- 
spitibus nitide- adotnatum 
apparaverat.. Hi mox ut 


Saal, 
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Diogene ne pouvant souf- 
frir la propreté de Platon, 
se mit à fouler anx pieds 
avec mépris les tapis & les 
autres meubles, disant: Te 
foule aux pieds l'orgueil 
de Platon. Jl est vrai 
Diogene, lui répondit tra- 
quillement Platon; mais 
vous le foulez par un plus 
grand orgueil, : 


Un pauvre paysan de- 
manda en entrant dans une 
boutique de Barbier, si on 
le vouloit raser pour Pa- 
mour de Dieu. Pourquoi 
non, dit le Barbier? allons, 
mettez vous là. Il le frot- 
ta avec de l'eau tont froi- 
de, & pritle rasoir, qui 
m'avoit plus le-fil. ` Pen- 
dant qu'il martirisoit le 
pauvre homme, qui souf- 
froit sans rien dire, un 
chat, qu’on chätioit dans 
lamere boutique, faisoit 
un sabbat épouvantable, 
Le Barbier ne pouvant 
plus souffrir un si grand 
bruit; dit en colere: Que 


niego prayízli + Dyoges | ( 


nes Platonowegs. ocbedostya 


znieść nia mogge, kobierca | 4 


€ inne, sprzęty ©. ostatnią 
deptać począł wzgardą, mów | 
więc: JWyniostość Platona 
depcę. Na co mu skromnie 
odpowiedział Plato: Pras 
wda iest Dyegenesie, że wy: 
niosłość Platona depceszy ale 
są 8 większą ieszcz? wynits 
stością depcecz. 


Pewny uboge chłopek 
webodząc do Balwierni , 
spytať się, ieżeliby go tam 
dla miłości Boshiey kto nis 
ogolił $ czemn nie, odpowie 
Balwierg , chodź ieno, i 
siaday te. Natari go 8. 


tym zimną wodą, i wal | 


brzytwę, która ius i ostrza | 
nie misa. — Tymczastm, | 
gdy on nieboraka męczył 
który nic nie mówiąc, Wszj* 
stko to cierpiał, kot, któ: 
rego w izbie bito, stra: | 
sznie wrzeszczeł. Balwiert 
nie mogąc zcierpieć tak 
wielkiego wrzasku : cog ti 
tam, rzecze 2 SO: 
temi kotowi robig, Ze tak 
falt 


WE w Wap 


ges | Gat; wo das Gaſtmal ſoll⸗ 


u 


jerce | 


rinig 
mó- 
tong 
anie 
Pra. 
aj 


vale | 


niga 


x gehalten werden, aus⸗ 
putzen. Als fe nun zu ihm 
kamen: fo trat Diogenes, 
dek die Reinlichkeit des Pla⸗ 
to, nicht vertragen konnte, 
die Tappeten und das am 
dere Hausgerath mit up 
fut, und fprady: Ich trete 
Motors Hochmuth mit Fuͤſ⸗ 


"dus Es iſt wahr, Dioge⸗ 


nes, antwortete ihm Plato 
ganz gelaſſen, aber dieſes 


| Green geſchiehet mit weit 


größeren Hochmuthe, 


Ein armer Bauer gieng 


In eine Barbierſtube, und 


fragte, ob man ihn um Got 
i tbillen den Bart ſchee⸗ 
von wollte? Warum nicht? 
ſprach der Barbier; wohl 
an! ſetzet euch nieder. Er 
wuſch ihn mit kaltem Waf- 
fr, und nahm ein See 
meſſer, fo ſchon keinen Strich 
mehr hielt. Mittlerweile er 
nun den armen Bauer mar⸗ 
tete, der es ohne ein Wort 
zu ſagen aushielt, ſo mach⸗ 
te eine Katze, die man in 
der hintern Stube ſchlug, 
ein erſchreckliches Laͤrmen. 
Der Barbier, ber dieſes große 
Geſchrey nicht länger am 
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ad eum venetunt, Dioge- 
nes: munditiem Platonis 
non ferens, culcitram, ca- 
teramque domis supelle- 
ciilem pedibus calcare c- 
pit, inquièns: Calco Pla- 
tonis fastum. Calcas a 
Diogenes, inguit Plato, 
sed majore fastu, 


Quidam pauper rüsti- 
cus officinam Tonsoris in- 
gressus, interrogavit, num 
ibi cuis esset, qui ob amo- 
rem Dei comam ipsi depo- 
netet? Ne dubita, inquit 
Tonsor? modo venias, & 
sedeas. Statimque caput 
ejus aqua tinxit frigida, 
novaculamque accepit, cui 
nulla jam erat acies. Dum 
autem miserum homnncio- 
nem sic torquet, qui ne 
verbulum quidem profe- 
rens, patienter illam car- 
nificinam tulit, catus, qui 
in interiore cästigabatur 
officina, hotrendum voci- 

ferabatur. Hujus magnum 
hören 


518 


fait on à cs chat la pour 
le fane tant C'est 
peut eite, Monsieur, lui 
dit le Paysan, quelque pau- 
vre chat, à qui on fait la 
barbe: pour l'amour de 
Dieu. 


ener? 


Comme la Maison de 
Szembek avoit été dansun 
grand créditala Cour, le 
Grand Chancellier de la 
Couronne, qui ćtoit de la 
méme Maison, demanda 
un jour à Lanckoroński, 
quelle grace il vouloit 
avoir du Roi pat son en- 
tremise: Monsieur, je ne 
veux rien, lui répoadit-il 
si ge n'est que vous ayez 
la bonté de voulcir mob- 
tenir un privilége pour 
etre de la Maison de Szem- 
bek. 


Alexandre le Grand fsi- 
sant présent d'une: Ville 
à un homme, qui lui di- 
soit, que ce present ne con- 
Venoit pas asa condition: 
je ne m informe pas, lui 
dit le Roi, de ce qu’il vous 
convient dt prendre, mais 
de ce qu'il me convient 
de vous donner. 


"v w 


Së 


Pore zn ie wrżoszu, 
Mości Panie, o 
żek, wasi | 
kis tam uć 
go. także 
skiey golg. 


powie chło» 
d pudobno ih 


gt kotek, które 
dla milosci Bw. 


Pontewag Dom Szem 
beków w wielkim u Dwora 
był kredycie , & aneles W. 
K. który teg03 samego byt 
Domu, spyta? Ge pewnego 
cg Lanckorońskiego, ie. 
Apliby przez niego takiej 
od Króla nie życzył sobi 
ctrzymać dasbi? Aiczego 
niechcę, rzekł mu Lan 
ckeroński, o totylks W. M. 
Pana- proszę, ażsbys mis 
Króla, mei wyrobić rach 
przywiley na Szembekostwe 


a 


Gdy Alexander Wilk 
pewnemu Miasto, dawal, 
ten zaś powiadał y że ieh 
dar kondycyi sego nie praj: | 
stawał: nie (pytam się 00% 
rzecze Król, co ci bral 
ale cà mi przystoi dawać. 
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ſprach voller 


hören konnte, 

Zorn: Was macht ihr denn 
mit der zę ie fo 
f re pt? e RE 
ber Bauer, iſt es eine arme 


Katze, die man um | Gottes 
willen ſchiert. 


il das gräflichen Haus 
I 15 in groſ⸗ 
eh ind! fo frag: 
H Za der Kron 
er. Der gleichfalls 
i ar, den 
afen 7 ns ei, was 
er fir eine Gnade don dem 
Kenige durch e i 
frug haben 1 
will nur, m 
wortete dieſer, 


: ad 


TON m Hau Sen 
WE f fon möge. 


hen eine 
v (bi ach, 
daß dieses Ser t feinen 
Stande nicht zukaͤme, ſo 
antwortete ihm der Koͤnig: 
Ich frage nicht darnach, 
was euch auſtehet, zu nep 
men, ſondern nur was mie 
zukomizt, euch zu geben. 
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clamorem ferre diutius non 
valens Tonsor, ira accen- 
us: Quid, inquit, huie 
cato est, ut tzntum clamo- 
rem edat? Forte, inquit 
Rusticus, pauper aliquis 
esttatus, qui ob amorem 
Dei raditur. 

Quemadmodum Szem- 
bekisna Familia magna a- 
pud Regem pollebat fide 
Magnus Regni Cancella- 
rius eadem oriundus Do- 
mo interrogaverat aliquan 
do Lanckoronium, vt sibt 
isindicaret, num suo pa. 
trocinio aliquam sibi a Ke: 
ge p:æstari cuperet gra- 
tiam? Nihil, inquit, a te 
peto, nisi ut bane mihi à 
Rege prarogativam impe- 
tres,” qua Szembekorum 
accensus possim esse Fa- 
miliæ. 


Alexander Magnus cum 
cuidam urbem dansret, di- 
cente eo, cui donabatur, 
non convenire fortunæ 
suz: Non quaro, inquft 
Rex, quid te accipere de» 
cet, sed quid me dare. 


Ein 


Un importun n'étant pas 
invité à diner, se mit à 
table avec ies autres con- 
Vives; mais comme on ne 
lui avoit point donné de 
cuilliet, il ne pouvoit man- 
ger la soupe, Alors le 
Maitre de la Maison le 
voulant railler lui dit: Ce- 
lui qui mangera la soupe 
sans cuilliere, ne sera 
point söt; Mais celui lale 
sera encore moins, lui r- 
partit Pimportun, qui après 
avoir mangé la soupe man- 
gera aussi sa cuillier. Et 
ayant fait une cuillier de 
la croute de son pain, il 
mangea la soupe, & la 
cuilliere. 


Un sót railloit un hom- 
me d’csprit sur la gran- 
deur de ses oreilles. Jl est 
Vrai , rćpondit l'homme 
d'ésprit, que je les ai trop 
grandes pour un homme, 
mais vous les avez trop 
petites pour un áne. 


LP w up 


Pewny Natręt mie belge 


na obiad broszany , siadł à 
śnszemi gogemi do stołu; 
a gdy nie maige sobie po- 
Losone) łyżki, nie mia 


czym teść tuby, Gospodarz 


Domu chege sobie m "op 
zażartować, rzekł: Wiel- 
kiey ten dobaze sztuki, kiga 
ty bes heli ieść supg p 
trafi; ale ten seszcze wię» 
kszey, odpowie natręt, któe 
ry ziadłózy suppę „ mie ie. 
szcze d Die I ube, 
wszy sobie ze skorki chleba 
Hale, nayprzód nig suppe, 
« potyt samą via Łyżkę, 


Pewny glupier & mądre” 
go naśmiewał się całeka ; 
iż miał wielkie ny, któr 
remu ma to odpowiedział 
mądry: prawda iest, że in 
iak na człeka wielkie mam 
uszy, ale ty iak na osła bar: 
dzo masz male, ? 


Charil- 
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Ein unverſchaͤmter Menſch, 
"ue nicht zum Mittageſſen 
ingeladen: war, ſetzte fich 
it den andern zu Tiſche. 
As man ihm aber keinen 
"UR vorgeleget: fb hatte 
nichts, womit er die Sup: 
je efen konnte. Der Heus- 
herr, der mit ihm ſcher⸗ 
jum wollte, ſprach zu ihm 
Oerjenige wird ein großes 
Gtüͤck beweiſen, der die Sup; 
e ohne Loͤffel efen wird. 
Dieſer aber, fagte der Un⸗ 
hurſchaͤmte, wird noch ein 
größeres Stuck beweiſen, 
der nach gegeſſener Sup⸗ 
| pe'anch den Loͤffel miteſſen 
Wid, Und nachdem er die 
| Mumie ausgegraben: mady: 
der Dä einen Löffel von 
Brod, womit er die Suppe 
6, und verzehrte nachmals 
Auch den Loͤffel. 


Ein Narr zog einen ver⸗ 
| Miüftigerr Mann wegen ſei⸗ 
her großen Ohren durch. 
Es dE wahr, antwortete 
ahm dieſer, daß fie für ei 
len Menſchen etwas zu groß 
Jm: die eurigen aber find 
für einen Eſel zu klein. 
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Quidam homo imporiu- 
nus ad convivium non 
invitatus, cum cztetis ho- 
spitibus mensz accubuit; 
sed cochlearsibi appositum 
non habens, cum offam 
comedere non posset, Con- 
Vivatortrisu eum proscin- 
dere cupiens: magnam is, 
inquit, rem mihi prastite- ' 
zit, qui.cochleari carens; 
offim nihilominus come- 
det; sed is majorem, re- 
jecit importunus, qui offa 
absorpta , cochlear etiam 
deglutiet. Qnare excava- 
ta crusta panis, primum 
ila offım, deinde ipsam- 
met deglutit crustam, . 


Stultus deridebat sapi- 
entem, quod longiusculas 
is haberet aures, cui ille: 
Fateor equidem me paulo 
longiorés, quam convenit 
homini habereaures; sed 
tu multo, «quàm deceat 
asinüm, minores habes, 


W Cha 


Charille dent, que la 
meilleure forme d’un état 
est celle, où ily abeau- 
coup d'émulation, & point 
d'envie, 


Esope allant par ordre 
de son Maitre voir, ale 
bein étoit prêt, rencontra 
le Bailly de la Ville, qui 
Jui dit: Où vas tu? Esope 
Ini répondit: je n’en sais 
rien. Le Magistrat cro- 
yant avoir été méprisé par 
un esclave, commanda 
qu'on le mit en prison: 
Esope se retournant, lui 
dit: Hébien, Monsieur le 
Bailly, ne voyez vous pas 
que je vous ai répondu 
fott a propos; car je vais 
en prison, & je ne savois 
pas, que jy dusse aller. 
Le Magistrat surpris d'une 
1éponse si prompte, se mit 
irre, & le fit relacher. 


Un Lacédémonien se 
plaignant à sa Mere d’a- 
voir une épée trop courte : 
Le secret dé l'allonger , 
lui dit elle, c'est de faire 


We sp 


Mavia? Charsllus äu À 


ten naylepszy dest sposob do: qt, 
brego Państwa rz Sdt, kędy fung 
emulacya wielka panuie, 4,9 | 
zazdrości kiemasz 


Ezop 2 rozkazn Puta 
ego idąc zobaczyć, ices "ki 
liby łaźnia gotowa była, $ Ms 
Mieyskim. spotkał się Woy taf 
tem, który go sie spytał! ibn 
Gdzie e Ze DW 
zaś: odpowiedziat :- Mit. Ich 
wiem gdzie wcale.  Wot ke, 
rüzgumieigc , Ze -mu #0 An 
wzgardę iego tak odpowie: 
dział niewolnik, wxigé go, 
do więzienia kazał, Bi | 
obróciwszy sig: Bean) W 
że, rzecze do Woytay it 
gelim ct mie nader fre 
mnie na  twoie odpowie: | 
dział pytanie ; gdyż terat | 
idę do więzienia , iam 200 8 
wcale o tym nie wiedaiatv| |" 
Sebym tam iść miał, Won PE 
14 tak niespodgianą od 


wiedzig jego zdziwiatjy* Ja 
śmiać się począł s + ongi 
walno puścić kazał 

Gdy pewny aa 
czyk skarżył się przed Me, ta 
tkg śwoią, is krotki mi, tet 
załasz: Sekret, rzecze Mi: D 


tka. naciggnienia ont£h 
un 


GE PY 


2 banus pflegte zu für“ 


ob do, den, daß die beffe Verfaß⸗ 
lech | fing eines Staats Diejenie 
nie, 4 ge ſey, wo es viele Sad» 
ahnen, und wenige Neider 


et. 
pas Als Aeſopus auf Befehl 
ieże feines Herrn ſehen pieng, ob 
ła, s das Bad fertig waͤre: fo 
Woy- af er den Richter an, der 
pytali ihn fragte, wo er hin gienge. 
p ms opus antwortete ihm: 
Nie Ich weiß nicht. Der Sich: 
Way ker, der da vermeinte, daß 
m mó, m ein Sklave verächtlich 
rowież, begegnet: befahl, ihn in das 


ige go» Gefaͤugniß zu führen, Aeſo⸗ 
Exp} MB wandte fid) um, und 


range) rad zu ihn: Nun, Herr 
a, ib Wee, ſehen fie, daß ich 
pre) KÓŁ geantwortet habe; denn 
le: ich gehe ins Gefaͤngniß, unb 
rede wüßte nicht, daß ich dahin 
ar al da folte. Der Richter 
ait berwunderte fid) tiber. eine 
ap) P geſchwinde Antwort, fieng 
ode an zu lachen, und ließ ihn 


nh) Haufen. ? 
one gd 
emok: Ein Raçedåmonier be⸗ 


Ai, klagte ſich bey feiner Mut- 
mil ter, daß er einen zu kurzen 
„Me Oum hätte, Die Kunſt 
nego» ihn zu verlaͤngern, ſprach 
un 
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Charillusillam optimam 
regiminis formam esse di- 
cebat, ubi multa æmula- 
tio, invidia nulla. 


JEsopus jussu ben sui ad 
videndum, num jam para: 
tum esset, properando bal- 
neum; Judicem civitatis in 
via offendit, qui eum, quo 
illi iter esset, percontatus 
est. Huiccum Æsopus se 
nescire respondisset, Ju- 
dex se contemni à servo 
putane, duci ad carcerem 
hominem jubet. Cui ZEso- 
pus ex itinere fetractus: 
viden’, ut tibi apposite: 
responderim? nunc enim 
ad carcerem eo, ego vero 
me (Une itarum prorsus 
nesciebam. Judex hoc 
suo inexpectato delectatus 
responso, risit, liberum 
que abire jussit. 


Laczna quzdam flio 
apud se querenti, quod 
brevem haberet. gladium 
respondit: Ratio longioris 
efficiendi gladii est; Uno 
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un pas de plus vers Pen- 
nemi. 


Un homme sen alfa 
chez un de ses voisins 
pour lui emprunter son 
cheval; le voisin lui répon- 
dit, qu'il n'étoit pas à la 
maison; mais dans le mé- 
me tems le cheval se mit à 
hennir; celui qui ćtoit've- 
nu le demander, lui 1epli- 
qua: Et ponrquoi disiez- 
vous, que votre cheval 
n’était pas chez vous? Le 
voisin lui répondit tout en 
colere: Morbleu, en cro- 
yez vous plutót à mon 
clieval qu'à moi méme? 

Un ivrogne qui étoit 
devenu hydropique, & à 
qui on ne vouloit pas don- 
ner à boire, demandoit à 
son Médecin, combien il 
avoit encoré à vivre? Le 
Médecin lui répondit, 
qu'il n'avoit plus que deux 
heures, ou environ. Hé 
bien, dit il, donnez moi 
done à boire jusqu’à ce 
tems-la. 

Lon apporta à un hom- 
me dans un grand płat un 
morceau de frommage, qui 
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iest, iednym blise) ku nies 
przyłacielewi przymknąć się | 
krokiem. 


Pewny exlowiek do mg, 
go poszedł sąsiada , chege 
s niego dla siebie pożyczyć 
konia „> któremu odpowie- | 
dział sąsiad, is go nie ma 
w domu; aleć tegoż same- 
go czasu koń rel począł, . 
Natenczas , który o konia 
prosić przyszedł, rzecze; 
czemużeś mi powiadał, &t 
u siebie. konia niemasz? 
Na co mu z gniewem od» 
powie sąsiad: Coż to iest, 
przebóg! tyś to bardziej | 
koniowi niż mnie samet 
wierzysz? 

Pewny Püznica wpadł: 
szy w puchlinę, gdy mu pić 
dawać niechciane , ego 
spytał się Doktora ÿ takby 
długo żyć ieszcze mógł» 
któremu. gdy odpowiedzińł 
Doktor, że nad dwie godai- 
ny, lub mało co więcej żyć 
nie mógł? Tob tedy, res, 
cze, day mi 105026 napi 
się czego, nim umrę. 


Pewnemn człeku przy | 
niestono na wielkim pulm- 


ne 
sku kawalek sera, Hg | f 


etait 


de 1 
Mf 1 
le 


gehe. 


Ei 
von | 
port | 
gilt, 
tte i 
Joie 
feng 
hm, 
gehetl 
Date 
niht 
Nach 
gan 
glaub 
ht, 


Ei 
forfuc 
lichte 
% 
lange 
też g 
länge 


Ey! 


der, 


ber 


[i 
H 


"as 
gig 


wes 


hege 
czyć 
wie · 
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We Mutter zu ihm, ift, 


daß man einen Schritt ndz 


ber auf feinen. Feind los 


gehe. 


Ein Mann gieng zu einem 
bon feinen Nachbaren, um 


von ihm ein Pferd zu bor⸗ 


ma 


me- 
zął, 
pnia 
"Set 
SÉ 
1 
od. 
est, 
zie) 
emt 


ad}: 


gen. Der ? Rach bar antwor⸗ 
tte ihm, es waͤre nicht zu 
hauſe. Zu gleicher Zeit aber 


feng das Pferd an, zu wie 


| 


SI 


wego | 


akby 
25 
ziół 
det: 
00 
pue 


pie 


ray 
imi: 
10% 
it 


. ganz 


bern. Der, fo um das Pferd 
gebethen, verfegte: Warum 
fagten fie denn, daß ihr Pferd 
licht zu Hauſe waͤre? Der 
Nachbar antwortete ihm, 
zornig: Zum Geyer! 
gaan (te meinem Pferde 


LA 


tbe, als mir ſelbſten? 


Ein Saͤufer, fo die Waf 
ſerſucht hatte, und dem man 
WS zu trinken jin woll⸗ 
te, fragte den Arzt, wie 
lange er noch zu leben båt- 
les Dieſer antwortete, nicht 
länger alé zwey Stunden. 


Ey! ſprach der naſſe Bru 


der, gebt mir doch die Zeit 
über zu trinken. 


Man brachte einem Man⸗ 
ne auf einer großen Shif 
«RE ein diang Stüsfchen 
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propius hostem- accedere 
gradu. 


-Quidam ad vicinum su- 
um venit, ut ab illo e- 
quum concederet, cui cum 
vicinus se illum domi noa 
habere respondisset, equus 
interea hinnire cepit. Hu- 
jus hinnitum audiens is, 
qui pro equo ad eum vene- 
rat; Cur, inquit, equum 
te domi non habere dice- 
bas? cui cum indignatio- 
ne vicinus: Quid? tunc 
igitur equo potius, quam 
mihi ipsi credis? 


Quidam potater hydro- 
pe contracta bibere prohi- 
bitus, suum percontarus 
est Medicum, quamdiu 
adhuc vivere posset? Cui 
cum Medicus duas horas, 
autcitciter, sibi ad viven- 
dum superesse tantum re- 
spondisset: Sine me igi- 
tur, inquit, ut bibam, an- 
tequam moriar. 


Cuidam in pregrandi 
disco exiguum casei in mi- 
AGE dar partes discerpti 
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étoit coupé fort mince; 
aussitót qu'il le vit, il 
ferma la bouche. On lui 
demanda pourquoi il agis- 
soitainsi> C'est, répondit 
il, de peur que mon halei- 
ne, en s'approchant du 
plat, ne fasse envoler de- 
bors ce morceau de from- 
mage. 

Un boufon dit.à un 
Gentilhomme: Monsieur, 
Pai reve cette nuit, que 
vous me donniez un habit. 
Le Gentilhomme lut dit 
plaisament: Vat-en yvıo- 
gue, & n’ajoute point de 
foi aux songes. 


Un riche ayant repro- 
ché à Aristide dit le Juste 
sa pauvreté ; Ma pauvreté, 
lui répondit-il, ne me fair 
aucun mel, mais fes ri- 
ehesses te causent bean. 
coup de soucis, 


Un Seigneur d’une fort 
petite taille, qui voy ageoit, 
étant parti devant ses va- 
lets, ils demanderent en 
chemin à un passager, s'il 
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bardzo drobno był pokra 
śany ; ten skoro go obaczył, 
stulił gębę. A gdy gop- 
tano; dlączegoby to czynikł 
Dla tego, rzecze, ażeby pa. 
ra moia zaleciawszy do pół 
miska, nie zdmńchnęła te 
go kawalka sera. 


fif 


mad 


aua 


daß 


Pewny Błazen rzekł do, 


Szlacbcica:. Mosct Paniey 
śniło mi się tey nocy, iako- 


bys mi W. M. Pan mia! 


darować, 
Szlachcic: Idz 


sukniz 
LA i- 
4 precz pi 


iake, 4 snom nigdy nis | 


wierz. 


Zem det dw. syrawiedli- 


Wa ce 


wy pewnemu bogacz owi u. 


bosiws sobię 
u 


wym awiałące: 
kowiedziął : 
asiste 7 aic in ni? 


odj 


przyn ość 29 


Mois 


ale tol.) 


bogaliva nie malo ct sprá: f 


wuę zgrywa. 


Pewny Paw małego bat: 
dzo wzrostu w podroëy bę: 
dąc, gdy przed swoiemi 
przedźm poischat sługami, 


ci na drodze & dag | 


n'avoit 


auth 
mit 
Gti 
pl! 


| 
nem 
mir 
met 
ſche 
ant 
ſche 
fort 
mal 


R 
fid 
eine 
n 
qut 
IN 
ne 
thi 
Be 


der 
we 
fei 
fie 


Yo 


Se | P So bald er es fab: 
GA machte er das Maul ju. 
Ke Man fragte ihn, warum er 
mii; daR thäte: Ich fürchte mich, 
ha- antwortete er, daß ich nicht 
pit. mit meinem Hauche daß 
Se Oud Kaͤſe aus der Odup 
fl blaſe. 
2 Ein Narr ſprach zu ei⸗ 
ide; f nem Edelmaune: Mein Herr, 
jo. Mir hat dieſe Nacht getraͤu⸗ 
„ia met, daß fie mir ein Kleid 
Ces i Pe Edelmann 
p ihm auf eine 
er Packe dich 


| 
| 


E 


glaube nies 
mals en Stonn, 


Als ein Reicher dem Ark 
fios der ben Zunamen 
eines Gerechten erlanget, fele 
ne Armuth vorgeworfen; fo 
antwortete dlefer ihm; Mei⸗ 
ie Armuth macht mir fer 
ne Sorgen, aber deine Reich⸗ 
thümer verur fachen bi viel 
fBet immer: 


Ein vornehmer Herr, 
der febr klein war, reiſete 
weg. Als er nun eher als 
ſeine Leute abgereiſet war: 
fragten foidhe unterwegens 
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allatam erat frustum, quod 
simul ac ille conspexit, os 
suum clausit; causamque, 
cur id faceret, quasitus? 
Vereor, inquit, ne acce- 
dens ad discum halena 
mea, hoc casei frustum in 


„aerem tollat: 


Somniatum mihi est, 
inquit ad Nobilem scurra, 
te mihi donaviśse vestem: 

Abi hinc potator, respon- 
dit Nobilis; somniisque fi- 
dem nunquam adhibe- 


Aristides ille Justus, 
cum dives quidam pauper: 
tatem el objiceret, dixit: 
Mihi quidem nihil mali 
adfert DET i$, tibi vero 
divitiæ non paucas pertui- 
bationes. 


Quidam exiguz stature 
herus iter faciens , suos 


prze urrit servos, Hi trans- 
euntem in via pereontati 
sunt viatorem, illorum vi- 
einen 


n’avoit point và leur Mai: 
tre? il lenr répondit: J'ai 
vů fort prés-d'ici un che- 
Val, qui portoit un cha. 
peau sur la selle, & une 
. paire de bottes, qui étoit 
attachée aux sangles. 


Un Seigneur Francois 
dit à Louis XIII qui fui 
demandoit son age, qu'il 
n'ayoit que 50 ans. Le 
Bo ayant appris qu'il en 
avoit 6o. lui reprocha son 
mensonge. Les Seigneur 
lui répondit: Sie, jene 
tompte point dix années, 
que j'ai passées à la Basti- 
le, par ce qu'elles n'ont 
point été employćes à vo- 
tre service. 


Quelqu'un raportant à 
Empedoc!es, qu'il ne pou 
Voit trouver aucun savant; 
Je ne m'en étonne pas, 
lui repondit il; caril faut, 
que celui, qui cherche un 
savant, le soit auparavant 
lui-même, 
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pot Rau "się podrośnym, 
pytali się go, ieżeliby gdzie 
Pana ich nie thotkał? który 


im tak ódpowiedział: Wi. 


dziatem nie bardzo sud 
daleko konia, który na kul- 


bace gief kapelusz, à parę 


bótów do topręgów przy. 


pietych. 
Pewny Pan Francuzki 
Ludwikowi XIII. pytaig- 


temu się go o lata, powie. | 


dział , is pięćdziesiąt tylko 
lat ma. 
wszy się, is ich miał 60. 


Król dowiedziae | 


iego mu wymąwiał Ham. 


stwo; który mu tak. powite 
dział: Królu, nie liczę tych 
dziesięcin lat, którem w Ba- 
styli strawił, ponieważ na 
usługę W. K: Mei obrdro 
ue nie były, 


Gdy pewny Empedokle 
sowi powiadał, sże żadnego 
mądrego znaleść. nie mógł: 
bynaymniey sie temu nie 
dziwuig, odpowie. Ernpedos 
kles; trzeba albowiem 54: 
memu temu mądrym być 


bierwiey , który mądrego 


szuka, 


Caton 


| 


vor 
Jah 
geh 
Sal 
bet: 


Ich 
denn 
fuch 
lehr 


am, 
wigs | 
syeh 
Ba- 


na 
eg: 


le- 
296 
gh 
nie 
do: 
sa 
yć 
p 
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woman, ob er 
ern geſehen? 
e ihnen: Ich 

eit von hier ein 
v geleben, das einen Hut 
dem tef ,- und ein 
Paar an ben Gurt gebunde 
te Stiefeln hatte. 


einen W̃ 


nicht . 


Ein vornehmer franzoͤ⸗ 
ſiſcher Herr, ward von Lu⸗ 
dwig dem XIII. gefraget, 
wie alt er ware, und ant; 
wortete, nicht aͤlter als 50. 
Jahr. Der Koͤnig, der da 
gehoͤrt, daß er bereits 60. 
Jahre alt wire, ſtrafte ihn 
der Unwahrheit. Dieſer aber 
antwortete: Gnaͤdigſter Koͤ⸗ 
nig, die zehn Jahre, die ich 
in der Baſtille zugebracht, 
rechne ich nicht, weil fol: 


che keinesweges zu Eurer 


Majeſtaͤt Dienſten find a 
gewendet worden. 


Als einer dem Empedo⸗ 


kles fagse, daß er keinen ge 
lehrten Mann finden konnte: 
b antwortete ihm dieſer: 
Ich wundere mich nicht; 
denn wer einen Gelehrten 
ſuchet, muß erf felbſt ein Ge: 
Ichytey ſeyn. 
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dissetne herum? Vidi, in- 
quit ille, non longe hinc 
equum, qui pilesm in 
ephippio ferebat, ocreas- 
que cingulo adstrictas ha- 
bebat. 


Quidam ex primariis 
Galliz Viris à Ludovico 
XIII. de etate sua quzsi- 
tus, quinquaginta annos ze 
hahere respondit. Quum- 
que Rex ex aliis sexage- 
narum eum esse edoctus 
mendacium ei exprobra- 
ret; Illos decem, inquit, 
o Rex, quos in Bastillen- 
si trangezi arce, non com- 
puto annos, non enim il» 
los tuis impendi obsequiis. 


Empedocles ad quem- 
dam dicentem, quod nul- 
lum sapientem reperire 
posset: Non mirum est, 
inquit, oportet enim., ut 
ille primum sapiat, qui sas 
pientem querit, 
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Caton le Vieux ayant 
ctć chargé d'ipjures parun 
homme sans retenné flans 
ses mauvais propos: Le 
partie, lui dit il, n'est pas 
€gale entre nous deux; car 
autant qu'il test facile de 
mal entendre, & que tu 
es prompt à mal parler, au- 
tant m'est-il désagreable 
& contre ma coûtume de 
médire: 


Denis ayant intérrogé 
Aristippe, pourquoi, aprés 
ayoir quitté Socrate, il 
Ctoit vent en Sicile? c'est, 
lut répondit le Philoso- 
phe, pour te donner ce 
qui te manque, & pour 
prendre ce dont j'ai be- 
soin. 


Un homme élevé à un 
grand emploi par un Frin- 
e, lói en faisoit de re- 
mexcimens; le Prince lui 
repondit: Vous ne m'en 
devez pas; je nai, point 
en envie de Vous obliger, 
je ne me suis proposé, que 
Funlité publique, si pavois 
cogau un plus habile hom- 
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Kato stary będąc od je 


wnego czeka miepowittg- 


gliwego tęzyka zel&ywemi | 


spotwargony: słowami: geg: 


leśmy się, ręeczey nie ge | 
sale z sobą; ponieważ. iako | 


m ciebie łatwa $ prędka 
bardzo rzecz iese lżyć kor 
ge, i samemu być Iżotym, 
tak też mnie żyć nie milą 
wcale à niezwyczagna iest. 


Arystypus od Dyonizepe 
spytany, dlacasgoby Sokra» | 
tesa pórzncśwszy, do Sycylii 
fraiechal? Ażebym ci, 
rzecze, udzielił, co mam 
a wziął, czego nie mam. 


Pewny od Monarchy swe 
go ma wielki będąc wywi 
szony urzgd, dziękował mt | 
za to; Monarcha zaś tak 
mu na to odpowiedział: 
Niemass mi za co dzi | 
kowaé ; głyż ia nie ten W 
tym sobie cel aH 

zebym cię tym subie 140) | 
SÉ Ze lym gublicanzmu dos | 
me que 


d pe 


ha 
ar 
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Als Cato der Ältere von 


| einem Meuſchen, der wegen 


wemi | fines Laͤſtermauls ſchon be 


We” 


2. 26 
iako | 


'gdla 
Eos 
dym, 
milą 
ejt. 


kannt mar, mit Schimpf⸗ 
worten uͤberhaͤufet ward: d 
ſprach er: Mir find fi 
ungleich beſchaffen. Sum 
wie leicht es ihnen iſt, ei⸗ 
ne Sache uͤbel aufzuneh⸗ 
men, und wie hurtig fie 
find, von den Leuten übel 
zu reden: ſo unangenehm 
und ungewöhnlich iſt es 
mir, jemanden zu verleum⸗ 
den. 

Als Dionyſtus den Ari⸗ 
ſtippus fragte, warum er 
den Sokrates verlaſſen, und 
Ge Sicilien gekommen mër 

fo gab ihm der Welt⸗ 


Wie, zur Autwort: Es iſt 
ipebi um dir zu geben, 


und von 
was mir 


was du brauchſt, 
die zu empfangen, 
fehlet. 

Als ein Menſch von ei⸗ 
nem Seren zu einer wich 
tigen Ehrenſtelle war erho: 
ben worden; ſo bedankte er 
fi) deswegen bey demſel⸗ 
ben. Der Fürſt afttworte⸗ 
te ibm: Sie find mir kei⸗ 
nen Dank ſchuldig. Ich 
hatte keine Abſicht, fie ver- 
bindlich zu machen, ſondern 


351 


Cato Senior, eujusdam, 
qui multis intemperantie 
notis inüstus erat, probris 
vexatus: Impar mihi te- 
cum, dit, certandi condi= 
tio est; nam ut male audi- 
re, & maledicere, tibi fas 
cillimum & promptissi mum 
est: sic & mihi maledice- 
re, insnave & inusitatum 
est 


Aristippus a Dyonisio 
interrogatus ,. cur in Sici- 
liam venisset relicto So- 
crate? Ur, inquit, que ha- 
beo tibi impertiar, que non 
habec, accipiam. 


Quidam ad magnam di- 
gnitatem evectus, Principi 
tuo agebat gratias ; cut 
ile: Nullz mihi à tede- 
benturgratie: non ego te 
munere hoc obliga itum mi- 
hi reddere, sed publica u- 
tilitati prospicere in ani- 
mo habui; atque st aliunt 
magis. te idoneum huic 

nur 
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me que VOUS, je ne vous 
aurois pas choisi. 


On demandoit à une 


Dame, comment elle avoit 
gagné l'estimé & la ten, 
dresse de son mari: En 
faisant, dit-elle, ce qui lui 
plaisoit, & en dissimulant 
ce qui me deplaisoit. 


On demandoit à un La- 
cédémonien, pourquoi if 
buvoit si peu dans un fe- 
stin? Afin de pouvoir ré- 
conduire, dit-il, ceux, qui 
$enivrent. 

Un Prince ne voulant 
pas donner audience à un 
Lacédémonien, s'excusoit 
sur son indisposition; ce- 
lui-ci lui dit: Je ne suis 
pas venu ici pour me bat- 
tre avec vous; mais pour 
vous parler. 


Un Conqućrant deman- 

. dant de argent à des peu- 
ples pour ne le point at- 

taquet : nous n'avons point 

d'argent, dirent-ils, pour 
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bru dogodził ; i gdybym byt 
kogo innego zdolnieyszego 
spatrzył, nigdybym cig.ga- | 
pewne do tego urzędu nie | 
wynosit. : | 


Pytauo sig rag pewney 
Damp,, ialimby. sbosóbem 
pozyskała dla siebie posza- 
nowanie i miłość u meža 
„swego: (zyniąc; rzecze, | 
wszystko to zawsze, co sig 
iemu podobało, a wybacza: 
ige temu, co mi się mie po. 
dobato. 

Pytarto sie pewnego Lacs. 
demończyka , czemnby tak | 
bardzo mato pit na ban fit. 
cie? ażebym tych, szcze, 
którzy sig zapiiaią , mógł 
poodprowadzać do domu: 

Gdy pewny Xigze niy 
ehege dać Eacedemończyko* 
wi audyencyż u siebie, em 
kuzował sig miedyspozycją 
zdrowia , ten mu tak odpo- 
wiedział Fam mie po ti 
tu przyszedł, azebym się 


pasowal, ale żebym się & 
tobą rozmówit. 


Gdy się pewny Woien | 


nik od nieiakich dopominak 

ludzi, żeby unikając woy- 

ny, dali mu pieniędzyy (i 

mu na to tak odpowiedzieli, 
S ráche- 
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nur das allgemeine Beſte zu 
befördern. Denn wenn ich 
einen geſchicktern Mann als 
fie gekannt härter fo wuͤr⸗ 
de ich ſie nicht dazu erho⸗ 
ben haben. 

Man fragte eine Frau, 
wie ſie die Gunſt und Gewo⸗ 
genheit ihres Mannes etz 
langet haͤtte? Indem, ſprach 
fie, ich that, was ihm geſiel, 
und durch die Finger fab, 
was mir mipfiel. 


Man fragte einen Lace⸗ 
démonter, warum er bey ei- 
lem Gaſtmale fo: wenig traͤn⸗ 
ke? Daß ich die, ſprach er, 
die ſich betrinken, nach Hau⸗ 
fe führen konne. 

Ein Fuͤrſt wollte einem 
Lacedaͤmonier kein Gehoͤr ge⸗ 
ben, und wandte ſeyne Un⸗ 
paͤßlichkeit vor. Dieſer aber 
ſprach zu ihm: Ich bin nicht 
hierher gekommen, um mich 
mit Eurer Durchl. zu ſchla⸗ 
gen, ſondern zu unterreden. 


Ein Voͤlkerſtuͤrmer ver 
langte von den Laͤndern Geld, 
um ſie nicht anzufallen. 
Wir haben keines, ſprachen 
fie, um unſere Freyheit zu 
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muneri reperisgem , nun- 
quam hercle illi te przfe- 
cissem. 


Uxor interrogata, qua- 
nam arte amorem & be- 
nevolentiam sui concilias- 
set mariti? respondit: fa- 
ciendo ea, que sibi place- 
rent, & dissimulando ea, 
qua displicerent mihi. 


Lacon quzsitus, cur ita 
moderate in convivio bi- 
beret? ut eos, inquit, qui 
inebriantur, domum dedu- 
cere valeam. 


Quidam nolens in con- 
spectum- suum admittere 
Laconem, infirma sese ex- 
cusabat veletudine , cui 
Lacon; Ego vero non lu- 
ctari, sed loqui tecum ist- 
huc veni. 


Quodam bellatore à qui- 
busdam populis, si armis 
peti nollent, exigente pe. 
cuniam: Nos, inquiunt, 
non pecuniam ad liberta- 

verkau⸗ 
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= sk notre e liberté mais 
neusavo pour 


Es älmes p 
la défendre. 
Un Prince, gui.n’accor- 
doit riena un de ses Cour- 
tisans, lui réprochoit, qu'il 


lui demandoit toujours 
quelque grace nouvelle; 
C'est, dit-il, parceque 


: Jeublie d'abord ce que 
j'ai demandé, quand 3e ne 
Pai point obtenu. 


Un homme aecablé de 
dettés étant yenu 4 mou- 
rir; Qu'on machete, dit 
Auguste, son matelas ;. car 
il doit ctre bien bon, puis- 
que cet homme y a pů 
dormir si long tems dans 
l'état, oi il étoit. 


Un Orateur fit devant 
Szembek Archévéque de 
Gnesne un excellent Pa- 
négyrique de ses: vertus. 
Ce sage Prince, après qu'il 
eût achevé, lui dits Si 
ce que tu viens de dixe à 
ma louange est véritable, 
il en fiut rendre grace & 
la gloire à Dieu sil; $1 
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my nie pienigdae ma okupit: 
mie maszey wolności, ale 
broń ma obr. cies many, 
Pewny X igo, który Duo. 
TZAMNOWI 
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odmawiał , gdy go on o co 
prosit, Strofowal go oto, że 
go- Zawsze o cof mowego 
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Zaras, rëecze mu Dworza- 


nin, o com kiedy W. M, | 


Pana prosił, gdy tego nigdy 
nie otrzymuię, eco proszę. 
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Gdy Legd ob: 


eigzony długami ‘maris 
Niech mi „kupią s. rzeche 
August, materac iegos mil 
być albowiem. bardzo wy: 
godny, kiedy ten człowiek 


w takim stanie będąc, tak | 


długo mógł na nim sypiać. 
D D 
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piękną do Szembeka Ares | 


biskupa Gnieźnieńskiego 114 
pochwate cnot diego miał 
mowę, którg gdy skończył, 
ten mądry Pan tak gp 
rzekł: Jeżeli 10 wszystko 
cos na moią pochwalę po- 
wiedziął., iest prawdziwe 
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«up d AE 


aber Waffen ha⸗ 


hel kaufen, 
ben wir, um ſie zu verthei⸗ 
digen. 


Ein Fuͤrſt tadelte ein⸗ 
feng einen von feinen Hof 
bedienten, dem er niemals 
fine Bitte gewaͤhret bet 
te, daß er ihm immer mit 
nenm Betteln beſchwerlich 
fele. ` Dieſer ſprach! Ich 
vergeſſe gleich, was ich von 
ihnen fon gebeten, indem 
ich, niemals das, was ich 
von ihnen bitte, erhalte. 


Als einer geſtorben, der 
voller Schulden ſteckte: 
forach Auguſtus! Man fau 
fe mit fein Bette; denn fol 
ches muß recht aut ſeyn; 
fer Menfch in fol 
de ruhig darauf 


Als ein Redner von dem 
Erzbiſchofe von Gneſen 
Szembek eine vortreffliche 
Rede gehalten, und ihn dar⸗ 


innen über alle maßen ge 


lotet batte: foil dieſes nach 
geendigter Rede, zum Red- 
ner alſo geſprochen haben. 
Wenn das, was ſie von mir 
age, wahr iſt; fos bin ich 
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tem nostram redimendam, 
sed ad eam defendendam 
arma habemus. 

Quidam Princeps Auli- 
cum suum, cui nihil quid- 
quam pıesfabat petenti, 
reprehendebat aliquando, 
quod sibi novis semper 


molestus esset precibus z 


Obliviscor'enim me her- 
cule statim, inquit Auli- 
cus, quod à te peti dom 
id, quod pete, nunquam 


H 


à fe obtineo:, 


Qüidam erg alieno gra- 
vatus gim € vivis excessis- 
set ; Es mihi, inquit 
Augustus, hominis hujus 
ees commodam eam 
siquidéin nimisesse opor- 
aa is ed hanc conditio- 
nem redactus ,/tam diu in 
ea tranquillè dormire pe- 
tuit. 

Qnidam: Orator, cum 
orationem apud Szembe- 
kium Archi-Episcopu Gne- 


voeem eloquent 


habnisset, PrasuFfinitd4gQra- 
tione hac ei dixisse'fertur : 
Si vera sunt, que de me 
prelicas, Deo Optimo Ma- 
ximo gratias agere me de- 
cet; sin aliter, vera ut 
pete 


non, il faut le prier, qu'il 
le rende véritable. 


Diogenele Cynique en- 
traat dans un bain malpro- 
pre, dit: Où vontse laver 
ceux, qui se baignent ici ? 


Silurus Roi des Scythes 
se voyant à la fin de ses 
jours, fit appeller ses cin- 
quante fils, qu'il avoit & 
leur donna un faisceau de 
féches à rompre. Mais 
comme aucun d'eux ne 
fut en état de pouvoir le 
faite, il en tira lui méme 
les fleches, & les tompit 
l'une apres l'autre, disant: 
Mesenfans, tant que vous 
resterez unis comme ce 
faisceau de fléches, vous 
serez forts & invincibles; 
mais aussitót que la mesin- 
telligence &.la discorde 
se mettront parmi vous, 
vous serez foibles & aussi 
faciles à etre opprimés, 
qu'à rompre ses flöches. 


Euripides se plaignit à 
un Poste de ce qu'il avoit 
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Naywyzszemn Bopu ide. 
ki; teżelś zaś nie, trgeba 
gomocno 0 to prosit, ażeby 
to prawdziwym uczynił. 


Dyogenes Cynicki wchos 


dząc do mieczystey łażni, | 


gdyż ste cé myig 
którzy się tu kąpią. 


Sylarus Scytów Król pigs) 


dziesięt Synów maiący y t 
mieraiąc fek strzał ka: 
żdems z osobna podał, i 
złamać kazał. Tego gh 
żaden z Synów do, nie 
mógł, on po éedmey wyi 
muige, wszystkie sam łatwo 
połamał strzały, tę daige 
przestrogę Synom: Mois 


ziech, te deli i wy w g 


dzie i iedności Zyige, tak 
iak te strzały w pekuy ta: 
zem 2 sobą trzymać sig lg. 
dziecie, mocnemi i nieżwy* 
ciężonemi staniecie się 
przeciwnie zaś, icieli dë 
kłócić € w iednoścą tr imat 
się nie będziecie, orlabirie 
się, $ każdy war, tabioktt 
strzaty, zlamie i pokona. 


Eurgpides skarżył sif 
przed iednym Wierszophi 
ele 


ttt 
dafir 


(ilu 
le 5 
te la 
Bun 
ab 
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eo : 
eig, |pwióniiden, dem großen Gott 
seba dafür zu danken; wo aber 
żeby licht: fo muß ich ihn ait 
. ehen, daß er es wahr ma⸗ 


che. 
Als der cyniſche Welt⸗ 
ste in eine unſaubere Badz 
tute gekommen: fo ſprach 
er: Wo waͤſcht man die ab, 
die ſich hier baden⸗ 

Als der Sthen 


koͤnig 


pe 
y, te | Biluvuż , der funfiig Col» 


ka Ihe hatte, auf dem Tobbet 
21 „e lag; fo ließ er ſich ein 
gdy Bund Pfeile bringen, und 
6 wie hab einem jeden unter dbz 
wyń len, um es zu zerbrechen. 
at Da fie es nun vergebens 
daige | fut: fo zog 


dem © 


Ma Yil nach dem 


URP PTS EM 
890 as, zerbrach ihn und jj 
ſo lange ihr 


tal Meine Kinder, 

ra. | tig ſeyn werdet; fo Tan 
g bę. he werdet ihr mächtig und 
zwy: Wubaemiuëttc fepm s wenn 
sig be aber im Gegentheile 
lj się duch Uneinigkeit und Miß⸗ 
ymać berſtaͤndniß zerruͤttet wer⸗ 
bicie det; ſo werdet ihr ſchwach 
akte | UB unvermoͤgend ſeyn, und 
a, licht können unterdruͤcket 

à Werden, 
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ję Euripides beklagte fa) 
sagte Seng bey einem Berbima⸗ 
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isthæe faciat, orandus at- 
que obzecrandus est, 


Diogenes Cynicus sor- 
didum balneum ingréssus s 
Ubi lavantur, inquit, qui 
hic se lavant ? 


Silurus Scytharum Rex 
quinquaginta filios habens, 
cum esset moriturus, fasci- 
culum jaculorum singulis 
porrexit, jussitque rumpe- 
re. Id cum singuli ten- 
tantes perficere non pos- 
sent, ipse singula jacula 
exemit, atque ita facile 
confregit omnia; filios ad- 
monens his verbis: Si 
concordes eritis, validi in- 
virtique nianebitis; contra, 
si dissidiis & seditione di- 
sttahemigi, imbeciiles erie 
tis, & expugnata faciles. 


Euripides apud quem- 
dam Poetam aliquando 
X Qu, 


Sts troje 
ques ve 
dit., que quant 
faisoit cent en u 
le crois, répons 
d mA 5 


nellement. 


dangéreusement ? répon 
dit: $i vous parlez des 
bètes farouches , 
médisant; si d 
doméstiques, c'est le flat- 
teur, 


Un jeune homme alant 
été élevé dans-l'école de 
Platon, s'en retourna quel- 
ques *nn€s apres chez son 
Pere, & le voyantrire avec 
exces, lui dit avec éten- 
Zement: Mon Pere, je n'ai 
jamais rien vü de pireit 
chez Platon. JLn'y a rien 
de si important, que d'etre 
accoutumé: dés sa jeunesse 
3 la vertu, 


sto Wiera 
né może; 
tem, odho- 
^r; ale tes 24 
że. tylko trzy 
dni, moie zaś w pozne wie: 
ki trwać będę. 


wte Eurypi 
to twoje u 


Dyogenes spytany, którte 
by 2 55 


kątało ? od; 


Zelt mię sie ; 
zwierzęta, dest ob 
ieselt gas 0 domowe, ies 


podeblekcaz 


Pewny Młodzieniec W 
szkolę wychowany Platonas 
w kilka czasów powróchwssy 
się do Oyca, gdy go wie 
dział zbytnie - śmieiącego 
się, m podziwieniem rzekli 
Moy Qycze, nicem takowe: 
go nigdy u Platona nis wie 


daial. Tab ro wielka rzech | 
iest, z mlodn zaraź Duy" | 


naczyć się do enoty. 


Les 
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| machen 


cher, daß, ob er ſie 
Moy ganze Tage alle 


maher 


Hata verfer 


be es, v 


ward, von 
Thier re der B 
fien wärg; 
fie ein 


ben a fo 


R en 
ſich 
nach H 
Da er "s sif č 
laut lachen fab: 

zu ihm voller 2 
bung: Mein Vater, der; 
chen habe ich niemals bey 
Nato gefeben. Es iff febr 
vortheilhaft, ſich von Jugend 
guf zur Tugend zu geſvoͤhnen. 
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questus est, quod summo 
tridui labore adnixus, non 
gotuisset , nisi tres versus 
absolvere. - Contra Poe- 
te glorianti, quod ipse per- 
facile centum absolvissef 
uno die: At tui, Inquit, 
ad triduum modo, mei in 
omne zvum duraturi sunt. 


: Side fe» 
est obtres 
ctator; si de maniueti$4 
est adulator. 


Puer quidam apud Pla- 
tonem educatus ,- cum ad 
F ex intervallo. re- 
diisset , eumque vidis 
tem, ad 


effusus r 
ratus dixit: se tale nihil 
1 apud Platonem 
vidits (Tanta res est, 
inde à | teneris virtuti as- : 


suescers. 
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Les Ambassadeurs de 
Samos, vinrent vers Cleo- 
menes, pour l’ exhorter 
à entreprendre la guerte 
avec Polyerate; mais com- 
nie ils lui eurent fait un 
discours d’une longueur 
importune, Cleomenes ne 
1Épondit autre chose, que 
Ces mots: Votre discours 
est si ctendu, que je ne me 
souviens plus du commen- 
cement; cela fait, que je 
n'en entends pas le milieu; 
& pour la fin je ne Pap- 
prouve pas. 

Platon voyant un jour 
quelque jeune homme 
jouer aux dez, Pen gron- 
da; & comme il lui dit: 
Comment, vous grondez 
donc ainsi pour une baga- 
telle? Mais ce n'est. pas 
une bagatelle, lui répon- 
dit Platon, que de contra- 
eter une mauvaise habi- 
tude. 

Salluste dit à un jeune 
Prince, qui faisoit des a- 
ctions indignes de sa qua- 
litć : La nature t'a fait un 


Prince, & tu te fais un 
coquin, 
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Przyszle byli Bostówie % 
wyspy Samos de Ileowent. | 
sa, chcąc go zachęcić di | 
wydania Polikratesówi woje | 
ny. À gdy w dtugiey zhi 
mowie & uprzykrzeniem 
Kleonsenésa swoig rzek 
prowadzili, ten im w teh 
sposob odpowiedział : Mot 
wasza tak dest rożwiożła, 
iż tego cofcie wa początki 
mówili , nie pamiętam; 
śrzedka nis rozumiem; 8 
przeto nie approbnig koncis 


Miodzienea graigtego W | 
kosci mocno polaial Plat) | 
któremi gdy on powiedział: | 
ltakże to ga rzecz mai 
łatesg? Ale sig ue nue. | 
iać, rzecze Plato, nie ted | 
rzecz mata. | 
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Die Abgeſandten von Gaz 
mos kamen zu Cleomen, um 
ihn zu bewegen, daß er mit 
dem Tyrannen Polyerates 
Krieg anfangen ſollte. Da 
ſie dieſes nun in einer gar 
ju langen Rede thaten: fo 
antwortete ihnen Comen 
folgender maßen: Eure Ne 
de war ſo lang, daß ich mich 
des Anfangs nicht mebr ax 
innere, die Mitte nicht ver⸗ 
fehe, das Ende nicht billige, 


Plato ſchalt einen jungen 
Menſchen heftig, als er mit 
Wuͤrfeln ſpielte. Da dieſer 
hun ſagte, wie er ihn me 
gen einer ſo geringen Sache 
fo ſchelten koͤnnte; fo ver⸗ 
ſetzte er: Sich dergleichen 
anzugewoͤhnen, ift keine ge 
tinge Sache. 


„Salluſtius ſprach zu ei⸗ 
nem jungen Prinzen, der ei⸗ 
nige ſeinem Stande unan⸗ 
ſtaͤndige Handlungen that; 


Die Natur hat ſie zu einem 


Prinzen gemacht; fie aber 
machen fid) zu einem nichts: 
würdigen Menſchen. 


* Cleomenes 


At 


Wë 34 
Venerunt ad Cleome- 
nem Samiorum Oratores, 
hortaturi, ut cum Polycra- 
te tyranno bellum suscipe- 
ret. Id cum fecissent ora- 
tione plus equo prolixa, 
in hanc mo- 
dum illis respondit : Qua 
primo loco dixistis, non 
memini; & ob jd ne mé- 
die quidem intelligo; qua 
vero dixisti: omnium po- 
strema, non probo. 


Plato. Adolescentem , 
quod lusisset alea, gravis 
ter increpuit; qui cum di- 
xisset: Sic objurgas ob rem 
parvam? At parvum non 
est, inquit, assuescere. 


Cuidam Adolescenti Pa. 
tricio, qui indigna quaque 
suo agebat genere, dicebat 
Sallustius : Natura te fecit 
Patricium, tute vero facis 
hominem nequam. 
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Un vieillard de Lace- 


oi il portoit une épaisse 
p? 


C'est, 


que 


quo 
& longue barbe? 
xépond.t- il; afin 
yant tou blancheur 
de mon poil, je n'ose j 
mais rien commettre dy 


yo- 


appeıca, iui de 
compassion : 

comment és tu tombé là 
> Ne fen embsras. 
i dit Pautre; 
à pouvoir 


dedans 
te point; 


Enerch 


sole 


1 
gu 
cien. 


Comme l'Inten 
Duc de Guise lui repr 
toit la nécessité qu'il y a- 
voit de mettre ordre à ses 
affaires domestiques, & lui 
denna une liste de plusie- 
urs personnes inutiles dans 
la maison; JI est vrai, lui 
répondit le Duc, que je 
poutrois me passer de tous 
ces gens la ; mais leur avez 
vous demandé, s'ils pour 
tont aussi se passer de moi? 
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wyciągutony był. 


ły Marszałek Dorn 
ia Gwicyusza prar: 
| my potrzebę Wo 
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domu, 1 pódał mu tegel. 
wielu osob, które na mic mi 
się przy Dworze 
Prawda dem, où powiedział 
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oni obeysć się miogą beit“ 
manie ? 
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Laconquidam senex in- 


cedes | 

niis] terrogatos, cur barbam ge- 

„n $ 

0 taret sylvosam ac pt omis⸗ 
| sam? Ut, inqui d canos 
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au Me 


meine e weiß Ber t 
+ ich AE à tbue,  comimitam ind 


Alter ut 


nſtaͤn⸗ 


dig fep. 


Es war jemand in einen 
Bru i 


vpadt | 
y ktos 
owa: 
Wie, 


poros 


puteur 
set quispiam, commi 
hominem, dixit: M 


ig? | | 
ię ty 

adl, | 
zu | 


nen 


essent; verum quidem est, 
respondit Dux, me posse 
liorum hóminum opera non 
egere ; sed inte „rtogastine 
l num illi quoque Be 
b fie ſich ) DY! eint opera mea non egere? 


Galla, 


t 


Galbe qui avoit le corps 
difforme par une bosse, dit 
de tems en tems en plai- 
dant $a cause à César : cor- 
rigez moi, si je suit à re- 
prendfe. Mon ami lui re- 
pondit César, je puis bien 
te reprendre, mais non pas 
corriger. 


Socrates intérrogé, pour- 
quoi il ne gouvernoit pas 
Ia République, lui qui sa- 
voit si bien l’art de gou- 
verner? C'est, que celui 
ei, répondit-il, est beau- 
coup plus utile 3 la Répu» 
blique, qui forme des su- 
jets capables de la pou- 
werner, que celai là, qui 
la gouverne lui-même. 


EEE 


Galba, którego garb suyos 
cił, przed Cesarzem swoig 
snduknige sprawę , gdy te 
często powtarzał słowa: Po- 
praw mię Cesarza , ieieli 
we mmie co nagannego wi. 
dzisz; Galbo, odpowie mu 
Cesarz, ia cip napomnieć 
mogę , ale cię poprawić nie 
opg. 

Sokrates spytany, dlącze: 
goby , umieige tak dobrze 
sposob sprawowania Rzeczy: 
pospolitep., niecheiat one 
sprawować? Bo tem, rges 
cze, daleko ien po&yte- 
canine Rzeczypospolitej, 
który do rządzenia oney 
wielu Indes sposobi, niż ten, 
któryby też: naylepiey sam 
ig rządził. 


Ke kee dee Er 


LETTRES 


G 
pum 

| af 
(Gad 
fan 
Dir 
derbi 
Men 
kann 
icht 
E 
ward 
gente 
Pr er 
bie € 
| fien + 
teer; 
dan e 
chen 
fle 
(ti 


| 


i Gache pert 


| qu owe Au 


Galla; welchen fein Bus 
ët ungeſtalt machte, ſprach, 
als er vor dem Caͤſar eine 
iate; Verbeſ⸗ 
Dm fi ie mi wenn fie an 
iir etwas finden, daß zu 
berbeſſebn iſt. Caͤſar ſprach: 
Mein Freund Galba, ich 
kann dich wohl erinnern, aber 
| licht verbeffern. 

Als 
ward, warum er nicht das 
gemeine Weſen verwaltete, 
|a er doch die Art und Weiſe, 
hie es zu verwalten, am bez 
‚fen verfiände : fo antworte 
her: Wer andern die Art 

"t gemeinen Wern vorzu⸗ 
chen zeiget, niget ihm mehr 
s derjenige, welcher demſel⸗ 
len ſelbſt wohl vorſtehet. 


Sokrates gefraget 
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Galba corpus: habens 
gibbo deforme, cuni apud 
Czsarem -causam agens 
subinde diceret: Corrige 
me Cesar, si quid in me 
reprehendendum videris? 
Ego inquit Cesar, monere 
te Galba possum, corrige- 
re non possum. 


Socrates interrogatus , 
quamobrem non zdmini- 
straret Rempublicam, 
administrandi rationem 
primé sciret? respondit: 
Eum utiliorem esse civi- 
tati ," qui multos efficeret 
ideneos gubernandz Rei- 
publice, quam qui ipse 
recte gobernaret. 


quu 
Ga 


SEN" ESEJ EINER 


Briefe 


Pour temoigner son 


Monsieur, 


je mai peint d'autre 
but dans cette lettre, que 
de ire mes HES 
| gevels, de 
ren méme tems 

honorer de quel- 
qu'une dus votres, par le 


moyeu de laquelle je puis- 
se satisfaire au desir, que 
jai d'apprendre. de vos 
nouvel savoir letat 
de votre santé, qui ne 
m'est pas moins chere que 
ła mienne propre. Je vous 
supplie Monsieur, d'en 
cne entierement persuadé, 
& de croire qu'en quel. 


Îles, & 


que lieu de monde que 
je sois, je vous gonne- 


Oświadczaiąc przyiszü 


swoją. | 


| 

3 | 

| 

Mnie Wielce Mei Banie | 
i Bracie. 

| 

Pisania tego do W, Mi 

Pana listu inszego nie mm, 

konca, tylko ażebym mi 

moig povinng oświadczył 

submissyg, i oraz go upre | 

szat, Żebyś mie il rar | 


b 


czył ge ować literą, któ: | 
rabym maiąc o W.M. Pe 
sin wiadomość , i mois tf 


spok boié praguienie, Ze 210] 
miu iegoy które mi tt 
euniey dest mite , żak mol 
własne, zrpeinie mógl byt 
uwiadowiowy ` Proszę W. 
M. Pana, gseh v yit 
moich ku sobie był wy | 
swadowauy , sehtyme Der 
i temu mono wieräjls 
15 gdziekolwiek an 

rat 


toa 
1420 


Jemanden feine Freund⸗ 
| ſchaft zu bezeugen. 


Hochgeehrter Herr. 


"m 
d zu gleicher Zeit zu bitten, 
4% % daß Sie mich mit einem 
sim. es beehren, woraus 
Nie, 
moia ich Ihre luiftande und den 
t A Zuſtand Ihrer Geſundheit, 
e M, ä 
P die ich fo hoch als meine 
Are] ſchaͤtze, vernehmen mag. 
atb 4 
110 Seyn Sie uͤberzeuget, daß 


pw. Mik keine Weltgegend die 
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Ad testandam amorem 


SHANS. 


Paulus Petro S. P. 


ad Te nulla 
guam 
Yis meis certio- 
rem te faciam , 
mul vehementer ciem, ut 
me tua munereris epi- 
stola; qua miar & de te 
scire cupienti, & de va 

letudine tua, qug mihi 
non minus Jec id 
ac mea, fiat satis. 
autem te, ut mihi cres 
dat, tibique certo persua- 
deas, me, ubicunque de- 
mum locorum, gentium, 
tertarum que fütürus sim, 
omnem semper ad id da- 
turum operam , quo tibi 
de constantia mea atque 
Gewo⸗ 


ausa est, 


teque. si- 


34& 


rai todjouts des marques 
de Viqviolable amitić avec 
laquelle je suis 


Monsieur 


à Varsowie 
Je 7. Juin, 
1789. 


votre trés humble & 

trés obéissant ser- 
viteur 
N. 


(On fnit de cette Acon 
les Lettres, écrites à ses 
égaux.) 


Réponse. 


Votre Lettre, que j'ai 
eń l'honneur, de récevoir 
ces jours-ci, m'a imposé 
deux obligations; l’une de 
vous remercier de votre 
gracieux souvenir, & de 
Votre constante amitié, 


LE xo Zë 


się będe, sawise wu: Mie | 


Che stato-zney i nieodmien- 
ney moiey dla niego przyia. | 
śni domad zechcę. dowody, 
z którą się d teraz, o 
czaiąc, piszę się 


W.M. Pans 


W. Warszawie | 
dnia 7 Caerwca, | 
1789. | 


życzliwym, Braten, | 
inaynizizym ingg | 
5j 


D 


(Taksiękończą Listy darde | 
wnych sobie pisane. ) 


| 
| 


Odpis. 


List ; którym miat bone 
w tych dniach od W. M. 
Pana odebrać , dwa na 
mnie ` obowiazki włożył; 
pierwszy, ażebym mu 20 
łaskawą iego na muie pa- 
mięć. d stateczną podzigke- 
Pauue 


D 
nd 


L 


Di 


La V ta 


mes. Gemogenheit gegen Sie be 
ene. | — ; 
15 | nehmen kaun. Ich bin mit 
vodi, | wahrer Zuneigung 
TT 


ve | Hochgeehrter Hert, 

I 

I 

zu Warſchau, 

5,7: des Brachmonats, 
1789. 

en Ihr ergebenſter Diener 
fuga. | 3j. 

| 
76% (Briefe an ſeines gleichen 

ſchreibt man auf diefe 

br Wt) 

| 

| 

Antwort. 

TF Ihr letzter Brief leget 
M. mir eine doppelte Pflicht 
, auf, nehmlich Ihnen fur 
i das guͤtige Andenken und 
24 die beſtaͤndiege Freundſchaft 
"t zu danken, und von mir 
dei 


einige Nachricht zu geben, 


349 
amicitie fide certo liqui- 
deque constet. Vale. 7: 
junii, Varsavia. 


(Hae ratione Latinz o= 
mnes scribuntur Epi- 
stole, ) 


Respos. 


Duo sunt, quz mihi à 
te literis tuis, quas hie 
proxime diebüs accepi, im- 
posita sunt: alterum, ut 
tibi pre singulari tua bene- 
volentia, optimaque erga 
me voluntate agam gratiat; 

Ich 


350 LE ww "ug 


J'autre de vous donner de wa? prapiasß; d | 
mes nouvelles. Pesetisfois bym mu o spi cymi, H 
sans delai, & vous rends Co ja zaraz beg zwicki "ny d le 
tion Sraces,  Konpaige y nieskonegone | qu 
pour tous les Hatteurs té- ; 7 ; | 


Zyczliwe dl: SEH w rung IB 
liscie wyrażone oH TE 
que je vaye mia; ktorym, labo tyle don hit 
facilité de m wyboru nie mam, ażebym | e 
aussi éloquemment que _ tak ksztaftnie i dostatecznie | IW 
vous , je ferai néanmoins odpowiędział, starać się ier | Utt 
tont. mon possible pour. dnak o to bede, ade hn Dit 
pouvoir répondre à votre ing moją do uslug Wan 
attachement parmesservi- M. Pana applikachg, pt, 
ces, Pour ce qui neger wdziwemu iego do mnie pu, 
de, Monsieur, je me trou- kazał się korrecpondowił | 
eu merci, en bonne przywiązanin. O sobie gt 
te sbnte , & je ne dowoszę W. M. Pann, it | 
en tant, que de w dobrym s łaski Bogliej | m 
trouver occasion de la sa- zostąę zdrowiu, które, ch 
crier à vous étre utile. Je na usługi W. M ferm 
Jel'attends avec impatien- poświęcić pragnąc, cue ham | D" 


lance «si bien 
dans votre let! 


ce pour me voir en état 2 utesknieniem rohe, d 
de vous donner une preu go, w krórychbym :r&eteln) N 
cos) a 


ve authentique, que ce mógł dać dewod, że nie pr 
n'est pas en vain que je gny noszę tytuł tego, którj | 
suis, & que je me fatte się całym Syciem wozu 
d'étre toute ma vie, &c, ^ te, Ge. 


Pour demander réponse: Proszęc przyiaeiela 0 
A ses Lettres. Odpis, 
Je n'ai encore reçu au- Na cztery moie do M. | 


cune réponse a quatte Jet, M, Pama pisane laty, 4. R 
1168, 


e po. | 


wać 
e ert 
TE 


chat | 


St 
Pant 
abam 
fw ier 
telny 
ärt 
który | 
FALL 


bey 
| Deit 
tie, 


SHE a 
und t 
als Gel 


| tiun 
ui, 


| Gie mit i um mich 

| im Stande zu ſehen, Ihnen 
einen bimlenglchen Beweis 

zu geben, daß ich nicht nur 

| dbenbin bin und zeit. Lebens 
M ſeyn verfi prede ac. 


Secher um eine 
Antwort. 


Auf vier Briefe, die ich 
ane Sie geſchrieben habe, 


st 


ua 


alterum, ut de me tibi si- 
gnificem. Quod ego utrum- 
que summa cum di ligentia 
pe ificere cupiens, maximas 
tibi imprimis 280 gratias, 
pro his omnibus grati ani- 
mi testinioniis, quz tuisin 
literis prolixè Nu: tésta- 
tus es. Quamvis autem ea 
dicendi facultate non pol- 
leo, ut ad ea tibi cumula- 
te respondeam , dabo ta- 
men operam, ut omni of- 


fciorum genere tuis in me 
i Deme 

) pi nuns 

iod singulari Dei im- 
mortalis. .beneficio bona 


valetudine frnor, maxima- 
que cupiditate ardeo, ut 
ea mihisese offerat facul- 
tas, qua certiorem te fa- 
ciam, me vehementer eu- 
pere omnem meam indue 
striam viresque tuis impen- 
dere obsequiis, unde tuine 
telligere possis, quam sim 
tui studiosus.: Vale. 


Feten do amicum, ut sibi 
retcribat. 


Tamen nihil respondes 
quaternis jam meis literis, 


babe 
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tres, que j'ai et l'honneur 
de vous ec Je ne puis 
déviner cu en cit la 


cause. Mes lettres ne vous 
sont peut étre pas parve- 
nues? du moins votre si- 
lence me le fait croire. 
tétre aussi qu'il est 
asiounć par vos occu- 
pźtions rans doute. Mais 
queles óccupations, telles 
quelles puissent étre, peu- 
vent vous empócher déen, 
re au moins en deux lignes 
à celui, qui vous aime ten 

drement, & desire si fort 
d'apprendre de vos nou- 
velles? De grace, Mon- 
sienr, cveillez vous, & ne 
souffrez point, que je sou: 
pite plus long tems apres 
quelqu'une de vos répon- 
ses. Je suit en attendant, 
GC. 


dnegem dotąd eszcze Me | 


odebrał responsu. Co tego 
za przyczyna, wcale ieh 
dociec nie mogę. Pewnie 
moie do JV, M Pana mie | 
dochodzą listy? tak mui 
być podobno? gdyż i b 
dlugie W M. Pana mil- 
czenie daie mi coś dowy 
rozumienia , d niemlie) 
mię o tym wątpliwości . 
czy. fodnakowoż coby mię 
od nicy odwodzić mogło» 
wiele mi -różnych w tej 
materyE ma myśl przycho | 


Wen. 
Bref 
Mani; 
Et 
it 
KR 


dzi reflexyi, Cóż tedy? pt 
wnie W. M. Pan zabi | 
wny este“? musi być mie: 

śnaczey. Ale Andre? takil 

być mopą zabawy, adeb]. | 
przy wich do swego życzi* 
wego, s z upragnięniem lo. 
chaney charakterów ręki 
wyglądającego prayiacieli y 


Indyı 


filter 
itg 
lb, 


och 


chociaż kilka. wie można 
było napisać wierszy? Pr 
sz więc kochany przyjść | 
rieln, chien dawną oW | 
dla mnie ge snu ocudé | 
Indzkese, € oczekiwaniem 
wpragnioney litery sole, 
diuzey tego nie martwić, | 
który z statecznym d nit 
odmiennym Safe ier 
guae się, Ge. 

Rete 


| 


W 


habe 


707 


\ 4 © W qe "ys 


E Mie ich noch k vine 2 fi ttoo! 4 
tego halten. Tes 
dej che d nich 

ynie ſhen. lech ſind meine 
nie ln nicht eingelaufen. 
nus Magens verurſachet ihr 
% Etllſchweigen daß ich es 
pil- nube. Vielleicht find aber 


uch Ihre Beſchafftigungen 
Schuld daran. Ohne Zwei 
l muß es fo ſeyn. Aber 
has. für Bernäfftigungen, 
[ub wie groß und wichtig 
uch folche ſeyn mögen ; koͤn⸗ 
en Sie wohl verhindern 
um wenigſten zwo Zeilen 
m denjenigen zu ſchreiben, 
der Sie fo zaͤrtlich liebe, 
„m fo febr verlangt einige 
Wüpricbt von 
Wien © Ich bitte, ſeyn Sie 
ie Mo geneigt, ermuntern Sie 
und laſſen mich nicht 
Noch laͤnger nach Ihrer Unt 
bort ſchmachten. Indeſſen 
hahe die Ehre zu ſeyn, 20. 


Ihnen zu er⸗ 


ina | 


ia 
gg | 
icit 
em 
(et 
il, 
it. 
em 


TOM dł. 
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provocatur. Quid putem? 
meas ad te perlatas non 
esse? facit quidem tuum 
istud silentium , ut tale 
quidpiam subverear. Sed 
tamen suspicionem, qua 
minuant, multa animo oc - 
currunt. Quidigitur? oc- 
cupatum te esse? videa 
fieri aliter non posse. Sed 
qua possunt oc ccupationes 
esse tante, ut non vacet ad 
hominem amicissimum s 
tuarumque literarum siti- 
entissimum duobus versi- 
culis scribere? obsecro te, 
excita è somno humanita- 
tem illam tua, neque pa- 
tere literarum. tuarum de- 
siderio languere me dius 
tius, Vale. 


x Sing 
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Reponse. 


Vous vous plaig nez, 
Monsieur, de ce que je re 
réponds pas; Cessez , je 
veus prie, de vous plain- 
dre, je vous répons enfin, 
vous assurant que J? suis 
toujours, &c. 


Pour prier un Ami de se 
souvenir de sa promesse; 


Vous avez promis, Mon- 
sieut, en partant de Var- 
sovie d'écrire réguliére- 
ment chaque poste à vos 
fideles amis ; cependant 
Join de satisfaire A vos pro- 
messes il y a deja quelque 
tems, que nous ne rece- 
gong, ni moi, ni les autres 
aucune nouvelle de votre 
pat, Je me plains donc 
au nom de tous de ce cue 
vous, avez oublié ce que 
vous nous avez promis & 
je me plains avec encore 
plus de raison, si vous ne 
Pavez pasoublić. Car la 
véritable amitié ne s'excu 
se gueres sur l'oubli , & 
permettez moi de le dire, 
al ny a qu'un ennemi, qui 
manque à sa parole. Ainsi 


ABY Y 


Odpis. 


Zalisg się JF. M. Ph 
na mnie, Ze imu. wa ieg 
nie odpisuie listy; HG 
przestać więcey sie galib 
inż też JV. M. Pann odp 
mie, 
Zem iest zawsze, Ov; 


Prosz3e przytaciela, ab} 
danego słowa dotrzymał. 


Wyiezdzaige 2 War 
sżawy prayobiecales TW 
M. Pan, że żadney Get 


£ tym wyznawiem | 


0 
ich 
xt) 
auf, 
DN: 
wid 
Al 


S 
Ver 
1 
br 
ge 


mie abr poczty , pnm 
którąbyś do gyczliwych ae 
ich czego mie pisat prat- 
ia; tymczasem swi) 
nie dotzymideim abietni: | 
cy. Kika albowiem cut. 
sów ius temu minplo, i 
ko ani ia, ani dridźyy| 
Zaduey ed W. M Datt 
nie mieliśmy adi 
Zalę eig wige mocno M 
W M. Pana, iezelis 1| 
tym zapominał y bardaj 
zas ieszcze, iezelis niek 
pominat. Zapomnieć aliw 
wiem o tym, co kto kom | 
przyrzekł, nie iest to gi | 
przyiaźni; pamiętaiąc zab 
e nie dotreymywat, oczywi | 
vous 


Dr 
UI 
Gie 
Ihr 
Mm 
Zeit 
tod 
lich 
Ich 
A 
Vel 
ba 
In 
We 


"po we R 


Pn] 

iego N 

rose d 

alié y | 

ia | 

sem, 

| 
aby an einen 
wal. Freund er ſich ſeines 
A" erinnere. 

Hat. Ihrer Abreif 

p E Sie, alle 

"Ut ge ohne Ausnahme a 

prat] w guten Freunde zu fi 
uh. benz und ven 

3pr Sie an nichts w 

wait ſprechen zu erfuͤllen; 
eg: da es fü eine geraume 
e, Zeit iſt, daß weder ich, 
Lech die andern einige Nach; 
days) icht von Ihnen erhalten. 
Fon Ich beklage mich alſo im 
nee Namen aller, daß Sie das 
o m tetgeffen , was Sie uns [o 
Jii heilig verſprochen; ich bez 
dziej lage mich aber mit noch 
ie z, Mebrerèm Rechte, wenn fe 
alle, e nicht vergeſſen. Denn 
kon die wahre anbfchaft kann 
od dergleichen nicht vergeſſen; 
m es gor nicht thun, wenn 
| man ſich deſſen erinnert, 
U 


Responsum. 


Doles, quod non rescri- 
bam; dolere desine, jam 
rescribo. Vale. 


a 


Petendo amicum , ut stek 
promissis. 


Profciscens Varsavia pol- 
licitus es ad nos omnes, 
qui tibi in amicorum nu- 
exo sumus, frequenter per 

ellarios scribere; cum 

EE prestas, que pol- 
licitus es. Nullum siqui- 
dem hocusque & ego & 
alii de te habuimus nun- 
tium. Conque ror nunc itae 
que, si corum, qua nobis 
promiseras, es oblitus; mas 
gis etiam si non oblitss. 
Oblitum enim fuisse , vix 

amici est; non prestare au- 
tem cum recorderis, pror- 
sus inimici. Quare libera 
fidem tuam, ac me, ami- 
cosque tuos literarum. tua- 
rum sitientissimos, ubi sis, 
quidve agas, certiores rcd- 
de. Vale. 

Ya heißt 


ME e wu 


vous n'avez d'autre parti sty. wcale iest nieprzylaźni 
à prendre, qu'à tenir tel- dowod. Dlaczego proszę, 
le, que vous nous.áVez cheiey się W. M. Pan a | fo 
donnée, & à nons faire swego wypłacić bu], W 
promptement -savoir ce jab mnie, ialo i innym | 
que vous faites, & cù vous przytaciołom, swoim; którzy | 
étes Eh attendant je suis, z micsknieniem iskiey od fie 
toüjoursy &c. . M Pana. wyglgdaig. o 
deżwy, o sobie, gdzże ies, 
i czym się bawisz? esnay- 
mié „zekaiąć -gatym * 
prag nieniem tey dla siebie 
satysfukcyć, piszę się Oo, 


Reponse, Odpis. | 


Vous prétendez, Mes- Wiele razem W. Ak 
Seng, que je vous écrive Panów upomina sig. ode. mi 
des lettres à vous tous ala mnie listów. ga do u. I. 
fois; & bien, je vous en "itbich teraz biszę, alen y. 
adresse, mais ce n'est den tylko. Rozumiem al. Et 
qu'une seule & méme let- bowiem, że ieden duy ck 
tre. Je la crois sufireatóus będzie dla tyeh, któych de 
ceux, que j'aime & que jednakowo i równie kocham: | ai 


je eheris également. Ce- Jen ieden atoli za wiele | di 
pendant elle voustiendra stanie, gdy go wielu W. | fo 


lieu de plusieurs, quand M. Panów czytać będzie: | gi 
vous la lirez ensemble. których ia wszystkieb ser | bi 
Je vous embrasse du fond decznie pozdrawiając, # 

de mon ame, & suis &. eiecdiniennym zawsze A | 

się sercem, Oc, 


EE 
św] heißt ſich gar feindlich bez 


SĘ» 
| 20 
Ze 
num 
123] 


zeigen. Es bleibt ihnen ab 
fo nichts übrig, als Ihr 
Wort zu halten, und uns 
auf das geſchwindeſte zu be⸗ 
nachrichtigen, wie und wo 
ſie ſich befinden. In Er⸗ 
wartung deffen verharbe, 10 


Antwort. 


Ihrer viele 
mir zu 


verlangen von 
eine Antwort. 
alſo auch an 
nur einen À 
Er wird fuͤr alle ſchi⸗ 
cken, da ich einen ſo wie 
den andern liebe. Er wird 
aber auch die Stelle vieler 
vertreten, wenn ein jeder 
ſolchen leſen wird. Ich 
gruͤße Sie insgeſammt, und 
bin von Herzen 16. 


w 
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Responsum. 


Multi simul à me epi- 
stolas poscitis. Multis ec- 
ce inito , sed unicam. 
Coavenit unica multis, 
quos unic& diligo; que 
tamen erit, ut muliz, 
quando multi eam lege- 
tis. Valete. 


Ys Von 
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Sur sa propre conuale- 
scence, 


Jai recouvré par la 
grace de Dieu ma premie- 
ze santé, & je veux em- 
ployer ce petit intervalle 
à vous écrite, pour savoir 
de vos nouvelles, & vous 
rendre les devoirs, que 
jai été contraint de diffe- 
rer à cause de ma mala- 
die. Excusez la brieyete 
de ma lettre, je ne puis 
encore beaucoup écrire, 
mais je suis de tout mon 
coeur, &c. 


Reponse. 


Jai beaucoup de joye 
de vous voir retabli ea 
bonne santé, & je prie Dieu 
de vous la conserver, & de 
vous donner autaut de puc 
$pérités, Jedi vous en we 
ritez. Ce sonhait est juste, 
& je crois qu'il ne vous 
sera pas dćsagrówble, d'au- 
tant plus gul provient de 
Fafler tion de celui, qui est 
sans aucune réservé, Gc. 


UV py ï 


La 


Daiąc znać o polepszeniw 
zdrowia swego, 


Fak tyltom ze Taka 
Bale do pierwszego przy 
szepł zdrowia , tak zaras 
umysliTem sobie bez od] 
ki tym do W: M. Pana 
agg się stem, chege 
seo HI M. 
na mh moig 


z której, 


i dowiedzieć 


Panu, i 


ch oroby 
Amal lig 
Wy ba- 


dee zatr: 
Proszę 


e pisać nie 
Ewa. cal 
sercem, iesiem Ce. 


Odpis. 


Cieszę się nieskończenie & 
: n re. 


min W. M. Pana wiądoś 
mościyd mocno: o to P. Boa 
e, ażeby go W tej 
zawsze, przy wszelkich po* 


mysinych w Syein subcet- 


sach,  nirzymywał porze, 
Które to uprzeyme mof 
Żuczenie, iako się sprawie” 


diiwie NV. M. 
tinig należy, tak teg spot 
Pour 


Fanu "oder 


hut 


+ $y 
| We 
habe 
ge € 
het, 
geit 
wen 
len, 
Feit 
mein 


pm 


| 


| it und mili 


Wu € 


Mon, feiner wieder erlangten 
i Geſundheit. 


Durch die Gnade Gottes 
habe ich endlich meine vori⸗ 
ge Gefunbhit wieder erlan⸗ 


alſo die kurze 
e 


Zeit meiner Beſſeruſig ans 
wenden, an Sie zu ſchrei⸗ 
len, um von Ihnen gute 


Zeitun on 
leine Gd 
ten, 
Gett wegen babe auf mie 
ben muͤſſen. Eutſchuldigen 
"Sie die Kurze meines Bric 
: weil ich noch nicht viel 
ſchreiben kann, aber von gan 
em Herzen bin 26. 


BU ei halten, und 
| gt. E 


Antwort. 


[br 


Ihre vo 


Ich 


erfreuet, 
daß Sie i 


Ge⸗ 


ſundheit wieder erlanget ha⸗ 
ben, und bitte den | doͤch⸗ 
fen, er wolle Sie in fob 
cher erhalten, und Ihnen 


fo viel Wohlergehen ſthen⸗ 
ken, als Sie DA Diei 
Dieſer Wunſch iſt gerecht, 
und wird Ihnen hoffentlich 
nicht unangenehm ſeyn; in⸗ 
dem er von der Liebe desje⸗ 
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Significaudo de restituta 
sua valetudine. 


Tandem. singulari Dei 
immortalis beneficio mor- 
bo levatus sum. Itsque ut 
prumum facultztem nactus 
sum, scribere ad te decre- 
vi, ot & ego de valetudine 
tus, & tu de weis erga te 
officiis, quibns morbo im- 
peditus satisfacere. hucus- 
que non potui, certiór fi 
Brevitatem lite 


res. 


mearum excusatam es 
inürmsám enim adhuc 


EE 
valetudinem haud“ licuit 
mihi ad te scrie 
bere. Vale & nos dilige. 


pluribus 


Responsum. 


Lator vehementer de 
restituta vale D e tua, 
Deumque Opt. pre- 
cor, ut eam ubi firmam 
atque constantem, omnts 
que felicitatum genere ču- 
malstam effücist. Quam 

ratulationem meam, cum 
tibi debitam, tum etiam 
ab eO potissimum, profe- 
ctam, qui maximo te amo- 
re & observantia semper 
nigen 


Max 


ER e 
Pour écrire à um in- 
connu 


Monsieur N. homme 
très ıccommandable par 
mille belles qualités, & 
sur tout par son €xtróme 
vigilance a cultiver ses 
amis, m'a souvent entre 
tenu fort au long de la 
beauté de votre esprit, de 
vos connaissances, de la 
pureté de vos moeurs, & 
principalement de la can- 
deur de votre ca re, & 
m'a beaucoup prić 
genre. Je me faie un plai- 
sir d'obeir à un ami, qai 
m'est si cher; & quoique 
je wije point l'avantage 
de vous connaitre, je ne 
daisse point de vous. faire 
savoir par celle ci, d 
je süis avec une parfai 
estime, Kc. 


le vous 


dziewam się, Ze tym wil 
me inn będzie, iako od te. 
go pochodzące , który rge. 
żelnym wyżmaie sie. sercem 


być, Ge. | 
: $ 

Pisząc do nieznaiomego | 
$obie. | 

A M. Pan N dao st 
wszystkich iar godny, tub) 
acielski bardzo 

miele mi” niet 

o wielkim IF. M.-Pana re | 
szumie, nance; i obycz | 


iach; a nadewszystko 0 o 
bliwey iego Ind tes qo 
wiadął , 1 45: kiedydh | 
IV. M. Pana pisał, mom 
mię tpominal. Czynig więć 
yć woli mego prawdzie | 
o i kochanego prajit 
eiela, i ten dit do W| 
A Pang pisze, którym: 
bym ga mógł upewnić , d 
chociaż niemam: seng fein 
znńć godney osoby tegos $ 
esobliwym isdnakewog dit 
przywiązaniem t- 
którym wygnansen | 
i teraz, Gr, 


niego 
stem, 8 


pisze się i 


| nil 


jd te: | 


rge. | 


ercem | 


1680 | 


ko. ze 
y, tak 
ardzo 
ier 
a ro: | 
yegi- 
0 bh. 
Pe 
dy do | 
nend 
więć | 
di» | 
ey] 
M | 
m: 
, di 
gtcia | 
0, * | 


dla 


ua wx "ww 


nigen Fiame, der ebe ein⸗ 
zigen Vor schalte iſt 26 


Schreiben an einen Unbe⸗ 
kannten. 


Herr N. ein Mann, der 
wegen taufend guten Eigen⸗ 
ſchaften, beſonders aber me 
gen ſeiner großen Sorgfalt 
feine guten Freunde bepzu⸗ 
behalten, ruͤhmwuͤrdig iff, 
bat mir oft weitläuftig Ih⸗ 
ken ſchoͤnen Verſtand, die 
Wiſſenſchaſten, wohlanſtaͤn⸗ 
digen Sitten, beſonders aber 
die Aufrichtigkeit Ihres Ge⸗ 
müths gelobet, und mich in⸗ 
ſtaͤndig gebethen, an Sie 
zu ſchreiben. Ich mache 
mir ein Vergnuͤgen, einem 
Freunde, der mir ſo werth 
iſt, zu gehorchen, und ob 
ich gleich nicht das Gluͤck 
habe, Sie zu kennen: fo 
kann ich doch nicht unters 
laſſen, Sie hiermit zu ver⸗ 
ſichern, daß ich mit voll⸗ 
kommener Hochachtung bin 
N. 
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complectitur, grato & ju- 
cundo velim suscipias ani- 
mo. Vale. 


Scribendo ad non notnm 
sibi. 


Antonius N. liomo cum 
ceteris in rebus, tum in 
amicitia - diligentissimus s 
multa mibi sepe de inge- 
nio, de literis, de moribus 
etiam tuis, precipue ta- 
men de humanitate nar- 
ravit, & ut ad te scribe- 
rem, vehemente? hortatus 
est. Ego veró libenter ob- 
sequor candidissimo vito, 
suayissimoque amico, tibi- 
qué nuuc has literas ob 1d 
scribo , quo certiorem. te 
faciam; me quanquam ad- 
huc os tuum non vidi, tui 
tamen esse stud iosisśimum. 


Vale. 


Ant⸗ 
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Repanse. 


Jl me seroit difficile de 
vous exprimer, combien 
votre lettre m'a causé de 
surprise & de plaisir. Car 
je n'ai pit m empecher 

d'admiter la bienveillan- 
CE, que VOUS ne vous con: 
tentez pas de me témoi- 
gner, mais vous paraissez 
méme rassembler tous les 
traits, en écrivant à une 
personne inconnu. Je n'ai 
pů aussi qu'étre extrême- 
ment satisfait de ce que 
vous me fourniszez parlà 
un moyen de vous Écrire, 
& de me recommander de 
plus en plus à votre amitié. 
C’est pourquoi je ne puis 
assez remercier Mr. N. que 
Jaime de tout mon coeur, 
de m'avoir concilié votre 
affection, & de vous avoir 
engagé à entrer! en com- 
metce avec moi. Soyez 
bien persuadć, que je ne 

négligerai rien pour len- 
tretenit, & pour vous prou- 


vertoute l'étendue de mes. 


sentimens de reconnais- 
sance & de mon attache- 
ment, avec lequel j'ai 
used d'étre &c. 


GE p LA 


Odpis. 


Wyrazić tega- dostates 
cznie nie mog, tle mit 
podziwienia à  mhontento- 
wania razem lit W A 
Hanus prz zynżost. Wydziwie 
się albowiem aybrzód mie 
woglem osskliwey W. M, 
Pana ku mnie taskawości, 
której nis oświadczenie tyla 
ko sume, ale żywy ‘nie 
iaki obraza Ww swoim mi 
wyraziles liscie, Eiedyi 
mię wcale sobie wieznaio* 
mego kochaną sweig vas 
czył udarować diterg. U: 
kontentowania zaś mego ft 
mi ńnaywiętszą bylo mots. 
194 y tdef mi IW. M. Pan 
listém swoim stę sporządził 
pose bn, przez którąkym 
de N. M Pana 
sie stę listem y i tega 
się tym bardziej mógł ais 
lecić prayiasini. Dlaczego 
nieskończcną "imei Pani 
N. mamn obligaeyg, id mi 
6 Taskawe I. M. Pana 
ziedual serce, i onemi 
do pisania do mnie byt po. 
budką, I, M. Pana am 
Smient upewnić, is mig a 
nim. nigdy korrespondować 
nie przestanę przychylna: 

Peur 


i moh 


KS: 
falle 


heit 
ra: 
Elte 
Wie 
kaun 
delt 
tid 
a 
zum 
bew 
| ge 
| fis. 
| daß 
OR 
| tt, 
| Suit 
| ligt 
ebe 


M wo Uu 


| Antwort. 


Es wurde mir ſchwer 
gallen, wenn ich Ihnen die 
Verwunderung und das Ver⸗ 
| prägen, fo mir Ihr mer 
hes Schreiben verurſachet, 
tollfommeti ausdrucken ſoll⸗ 
te; denn ich kann mich in 
der That über Ihre Güte 
gegen mich nicht genug: 
fun verwundern; indem Sie 
on mich als einen Unbe⸗ 
kaunten ſchreiben. Ich ha⸗ 


le alſo nothwendig ſehr 
bergnulig fn muͤſſen, daß 


Sie mir dadurch Gelegen⸗ 
heit an die Hand geben, zu 


bewogen, (id mit 


fbveiben „ und mich mehr 
ud mehr r Freund⸗ 
haft zu empfehlen. Ich 


hun alſo dem Herrn N. 
den ich recht herzlich liebe, 
nicht genugſam danken, daß 
te mir Ihre Gewogenheit 
liege gebracht, und Sie 
mir in 
ehen Bviefwechſel einzulaſ⸗ 
f. Geyn Sie verſichert, 
daß ich nichts unterlaſſen 
werde, ſolchen zu unterhal⸗ 
un, und Ibnen zu gleicher 
geit meine wahre Erkennt⸗ 
lichket und vollkommene Er⸗ 
Aebenheit zu zeigen, mit web 


Responsum. 


Non.possum facile con- 
sequi yerbis, quantum mi- 
hi epistola tua patiter & 
admirationis. attulerit & 
voluptatis. Admiratus e= 
nim sum in prms incredi- 
bilem tuam erga me bene- 
volentiam, cujus. non signi. 
ficationem modo aliquam, 
sed expressam prope 1ma- 
ginem twa in enistcla osten- 


EA 1 H 

disti; dum ad me 

Bde quidem tib 

ita humaniter & officiose 


scripsisti." Voluptatr autem 
mihi fuit illa ipsa facul- 
tas, quant mi ihitars suavis- 
simis obtülisti literis, ut 
& ad te scriberem, & tua 
me magis migisque amici- 
tig commendarem ` Quas 
re habeo gratiam &ntooio, 
N. humaniśsimo viro mihi- 
que arnicissimo, quod ania 
mum mihi tuum concilia- 
verit, & ut ad me scribe- 
res, tam. facile induxerit. 
Te veto certiorem. facio, 
me omnem ad id daturum 
Operam, quo tibi de mea. 
erga te amore atque anil- 
citiæ fide certo liquidoque 
conitet, Vale. 
cher 
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Pour demander ` excuse 
de tre parti sans pren- 
dre congé. 


Ne vous étonnez pas 
de ce que je suis parti 
sañs prendre congé de 
vous; je n'ai pas eù assez 
de coeur pour le pouvoir 
faite, considérant que lé- 
troite union de nos coe. 
urs, dans nos embrasse- 
mens mutuéls, auroit pu 
rćtarder la separation de 
nos corps, qui m'a paru 
aussi nécessaire que cruel 
le. Cependant ti j'ai com- 
mis en cela quelque faute, 
je vous en demande tres. 
humblement pardon, & 
véus ‚süpplie de l'atribuer 
à la tendresse de mon 
coeur, &al'afféction avec 
laquelle j'ai l'honneur d’é- 
tre &c. 


ścią, będąc Zawsze 2 pos D? 
win ng dystynkcyą Ge. p 
fm 2 


taf 1 
| n 


. Bxkuzufący się, Ze bez po. 
żegnania wyiechał, 


95 
nicht, 
den A 
„wikt 


Proszę się temu nie dzi: | 
wować, żem bez pożegna: 
nia odiechał; ażebym go 
albowiem byt czynił , tit | (a 
midem, przygnam się V, ; 
M. Bann, tyle smialesch | el 
serca: i- oy pie 9 


owszem uwaza- | 
ige ten tak fcity sere na. | m 
f 1 N 
szych związek, macnam sig | SY S 
RZ Licht 

tego obawiał, ażeby p 
> ? aoc iber 

wzasemnych i zobopołnych 

efmiadezeniach prayisdni 
motego sozłączęnia się % 
W. M: Panem nie opoźnił, 
które iako mi się adap. 
ło okrutne, tak też i po 
trzebne  Ziymwszystkumg 
ieżelim w tym wykroczył, 
proszę mi wybaczyć, i praje 


pisać to bardziey delika: UM 
tnoścś serca mego i mone M ji 
mu do W. M. Pana pray: 
wigzaniu, à którym się À 

teraz piszę Ge, | 


$ Br | 


KWP Za 


be 


„it ich die 
fiandig zu ſeyn 

| 
„Em Verze i 
daß man ohne Abſe 
4 nehmen, verr 


Ehre habe, 


27 
Ze 


u bitten, 
ſcheid zu 
eiſet. 


ihung 


Verwundern Sie ſich 
icht, daß ich ohne von Ih⸗ 
len Abſchied à zu nehmen, ver⸗ 
e bin. Ich habe nicht 


Her; genug gehabt, es zu 
tun. 


Jil Meinung, daß 
gengue Verbindung Uze 
rzen, bey unſrer GE 
8 viel⸗ 

unſrer 


| 
| 
| 


SE li a5 gra 

ra latte ver) i konnen. 

nil, Doch E bieriniten ete 

„a. len Fehler begangen: ſo bit⸗ 

m le ich Sie ganz ergebenſt 

m, um Ver zung, und erſu⸗ 

ył, che Gie, ſelches der satt 

ży: ch keit meines Herzens und 

pg. | Meiner Zuneigung zuzuſchrei⸗ 

s» ben, mit welcher ich die Che 
p 4 v3 m 

9. te babe zu ſeyn 26 

gr | 


Veniam petendo , qued nom . 
valedicens discesserit. 


Nolim, quaso, mireris, 
si tibi non valedicens dis- 
cesserim. Utenim id fa- 
cerem, nulla ratione ad- 
doe potui. Verebar nam- 
que, ne illa animorum 
conjunctio . qua inter nos 
arctissime devincimur, in- 
ter mutuos amplexus & 
oscula, hanc. corporum 
nostrorum disjunctionems 
peraceibam mihi quidem, 
sed tamen necessariam s 
aliquomodo retardaret. Ce- 
terum peto à te veniam, st 
in hoc culpa apud te vas 
care non possum; atque 
ut factum hoc meum amo- 
ri meo, quo te mirifice 
complector, adseribas, ve- 
hementer oro. Vale. 


Eben 


Fur le méme sujets. 


Jl vous semblera peut- 
être étrange; que je me 
sois mis en chemin, sans 
aller auparavant vous dire 
adieu; cependant j'ai cté 
contraint dele faire, pour 
ne-pas portér préjudice à 
affaires en differant 
mon voyage: ce qui seroit 
infariirbiement arrive, Śl 
Tavois été: prendre congé 
de yous, m'étant bien dur 
de me séparer des person- 
nés, que j'estime & 16vc- 
se autant que vous. Je 
vous prie cependant, Mon: 
Petré persuade, que 
n'empéchera pas, que 
je ne demeute tel que jai 


$ 


toujours ste, je veux dire 
ge 


mes 


Pour prendre conge d'un 
Ami, 


Je vous fais la présente 
pour prendre congé de 
vous, puisque la nécessité 
de mes affaires m'y oblige, 


W teyZe materyi, 


ing to podobno. bę. | 


dzie sig M. M Panu gda 
walon Lem ia bez post. 
gmamia sę g M. M. Pau 
nem wyłechał 5. tymcza 
sem, lubo niechetnie, nu. 
siałem tednak „to uczynić , 
ażebym swloczg: moy Wj 
iaad, moich nie opoźmł 
interesów : coby: sie nieo- 
mylnie byto stało, gdybym 
był do W M. Pana na 
pożegnanie wstąpił, wnaigt 
to do siebie, że nie lato 
zwykłem ue rozstawać £ 
temi, których tab , iak W. 
M. Pana szacnię sobie s à 
żoważam. Bass ieduth 
WM Fan mocno o ty] 
Ze to mic by 
naymnicy nie ` unteyny 
mego do W. M. Pana pray 
wiązania, g którym inko 
byłem zawsze , tak i terag 
piszę się Ov. 


npewniosy y 


Zegnaiąc przyjaciela. 


Poujewaz interesów mos 
ich tego po mnie wyeiga 
ga potrzeba, gebe 3 


kochanym moim rozstał sig 
Et 


Es 
frein 
Mich 
hne 
ſchied 
ba i 
«5 zu 


geſeg 


Abſch 
inden 
ifi 
die li 
als 6 
Ich 

chert 
keine 
ſehn 
fat; 


KE 


A 
bal 


Eben dieſes Inhalts. 


Es wird rien vielleicht 


fremde vorkommen, daß ich 
mich auf de : Weg begeben, 
ohne bey Ab⸗ 


guer ju odci Dennoch 
bin ich verbunden geweſen, 
es zu thun, um meine An⸗ 
gelegenheiten durch den Auf⸗ 
ſchub meiner Ne dir? nicht żu 
vernach laͤſigen. Diefes wuͤr⸗ 


de unfehlbar gefh eben fepn, 
1 idj noch bey Ihnen 
haͤtte; 


foen 
Abſchied genomin 
indem es mir unmd 
pis mich von ger 
die ich fo liebe und verehre 
als Sie, trennen zu koͤnnen. 
Ich bitte och verfi 
chert zu ſeyn, daß ſolches 
kanesweges hindern wird zu 
ſeyn, der ich allezeit gewe⸗ 
ſen, neh qe i 


Abſchied von einem Freunde 
zu nehmen. 


Weil die Nothwendig⸗ 
keit meiner Angelegenhei⸗ 
ten mich von hier zu tti 
ſen verbindet; fo ſchreibe 
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In eadem materia. 


Mirum tibi fortassis vi- 
debitur, me tibr non vale- 
dicentem "itineri accin- 
ctum fuisse; ego vero ob 
negotia mea nuila ratione 
adduci potui, ut profe: 
ctionem differrem meam. 
Quod omni procul dübio 
facerem , si ad te valedi- 
€endi | animo venirem. 
Certum namque jam ex- 
ploratumque mihi est, ut 
ab iis, quos ita amo, acte, 
ægrè admodum divellarac 
sejungar. Czterum per- 
suadeas tibi velim , hoc 
tanti non esse, ut immi- 
nuat amorem erga te me- 


um, quo ego te comple- 


xus sum; complectarque 
semper Vale. 


Valedicendo Amico. 


Yale amicorum optime; 
quoniam mea me ES té ne- 
gotia avocant. , Quemad- 
modum autem promptissi- 

ich 
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Et comme vous me trou- 
veiez toüja $ disposé à 
wousobeir, préparez vols 
à me chasger de vos ot 
dres; & faites état, qu'e 
quelque 1 ieu que Pille, CH 
je ferai tetjours eclater le 
zele & Paffection avec la- 
quelle je serai toute ma 
vie &c. 


Plainte sur une longue 
attente de Lettres. 


Votre silence me donne 
del inquiétude, je ge sais 
si vous ctes malade, ou si 
vous avez des occupations. 
qui causent le retardement 
de vos lettres.. Faites moi 
la grace de m'écrire, vous 
soulagerez mon impatien- 
ce, & Je serai toſjouis avec 
reconnalssance &c. 


Vo w X 


przyjacielem , zaczym nie 
niegszym es Żegnam 
sięz W. M. Panem. 4 
iako SSC zawsze testem 
do pełnienia chętnie igel. 
Ach W M -Pana rosa. 
zów; tab te go upraszamy 
ażebys mi swotą raczył de 
znaymié wolę „ w caymbym 


mu moig mógł uczynić 
graysiugp © Wierz | albo: 
wiem IW., M. Pan mocno 


gziekolwiek, się 
ebroce , dawać 
zechcę górliw. przy: 
wiązania mego do osoby its 
go dowody, będąć calym 
życiem Gee. 


temu, Że 


ws. 


Zaląc się na długie ocze: 
kiwanie odezwy przyja: 
ciela swego. 


Milczenie W. M, Par 
na m elce mię ntespokoynym 
czyni. Ze albowiem tak 
dawne £admege od W M. 
Pana nie odbieram listu, 
niewiem wcale, kosi mar 
to pon n przypisać, czy 
chorobie , czyli 12% zaba” 
wom. iego. Dlaczego pro- 
sze W. M Paa o tę fa- 
ske, asebyt się swożą dà 


mnie raczył odezwać liter 


Pour 


mb 


eh Ihn 


Ibſchie 


DO, 


allezeit 


ju, © 


ES 


ziehen: 


fertig, 


Ig, À 


chert, 


hehe, 
lichtige 
Elfers 
eigen 
Lebens 


Beklag 


Jh 
licht t 


lib fi 
haben, 
Yung © 
| jar, 

die 
Hit ſchpeibt 
lurch 
(Unge 


| TOM: 


LE wo LP 


1i Ihnen dieſen Brief, un 
Abſchied von Ihnen zu neh 
nen. Und weil Sie mich 
allezeit geneigt finden wer⸗ 
den, Ihre Befehle zu voll⸗ 
ziehen: fo machen Sie ſich 
fertig, mich damit zu beeh⸗ 
ben, und fyn Sie verſi⸗ 
chert, daß, wo ich auch bür 
gehe, ich doch allezeit auf 
richtige Merkmaale meines 
Eifers und der Zuneigung 
zeigen werde, womit ich zeit 
Lebens bin 20. 


f 


JBfagung wegen lang er⸗ 
efe 


d warteter Briefe. 
| 

1 

| Sr Stillſchweigen be⸗ 
]Wtupiget. mid) weil ich 
icht weiß, ob Sie unpaͤß⸗ 
lich find, oder Gefthaffte 
haben, welche die Verzoͤge⸗ 
lung Ihrer Briefe verurſa⸗ 
chen. Erweiſen Sie mir ab 
ch die Gefaͤlligkeit, und 
ſchreiben mir eheſtens. Da 
durch werden Sie meine 
(ngedu erleichtern, und ich 
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ma obsequentissimaque vo- 
luntate erga te semper fui, 
ita nunc peto à te , ut 
periculum hujus in me fa- 
cias, mihique aliquam be- 
ne de te merendi commit- 
tas provinciam. Certus 
enim sis, me, ubicunque 
demum locorum. futurus 
sim, ea semper acturum 
eise, ex quibus summus 
meus in te amor, & singu- 
laris oBservantia appareat, 
Vale, & me tui amantissi- 
mum dilige. 


„Aecusando amicum. tardi- 
tatis literarus. 


Taciturnitas tua maxi- 
me me reddit. sollicitam- 
que uirum à morbo an ve- 
10 ab occupationibus tuis 
proficiseatur, anceps dudi- 
usque hzreo. Qnare maxi- 
ma me cura & sollicitudi- 
ne liberabis, & magnopere 
me tibi obligatum reddes, 
si de te per literas certio- 
rem me facies. Vale, nos- 
que, ut facis, dilige. - 

Z will 


Pour s'excuser auprès d'un 
ami de ne lui avoir pas 
écris depuis long tems. 


Zi en vous avouant ma 
faute, je pouvois en quel- 
que facon l'effacer, j'ose- 
tois supplier votre bonté 
de modérer le juste ressen- 
timent, que vous ponvez 
avoir concu Contre mot a 
de ce que j'ai été si long 
tems sans vous écrire, & 
avoir ainsi soustrait le tri- 
but, que je vous devois. 
La honte & le répentir 
m'en demeurent; j'espére 
cependant de tcpater ma 
faute par la ferme. réso- 
lution, que Jai prise, de 
satisfaire a l'avenir avec 
plus de soin à mon de- 
voir, & aux ohligations, 
quc je vout ai, étant de 
tout mon coeur &c. 


e "us 


rg- Ulatwisz tym JV. M. 
Fan i niespo koyność moig y 
i tym bardziey sebiè tego 
obowiążeśz , który sie ag 


być zawsze Ges, 


Exkuzuiac.s się przed przy: 
jacielem , Ze do niego 
dawno nie pisał: 


Gdybym moig przed W: 
M. Panem wyzuawaige Wie 
ne, mógl ią oraz takim 
sposobem zgładzić , ofmie- 
lilbym sig zapewne npras 
szać W. M. Pana, ase 
ni raczy? sprawiedliwy 
żal swoy, któryś do mnik 
stad mógł powziąć , idem 


przez tak dlugi czas 4% 
niego nie pisząc s odda: | 


niem tego opos śnił się hot 
du, który się odemnie Mh 
M. Panu należał. Ale with 
dzę się ius i żatnię lego. 
Spodziewam się atoli pi pra, 


wić błąd moy moc mam przede | 


sięwzięczem pełnienia na 
potym z większą usilności 
powinności: i obowiązków 
moich, które wyznatąć p 
szg lig Oc. 


| 
MT al 
fit Der 


Um fic 
in entf 
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Wei 
lif det 
tinige 
jt: fo 
Diefell 
dit get 
non 
anges 
phu j 


egen 
hoffe i 
de fof 
h gef 
me 
Verbin 
men sch 
autom 
Meig 


"s b "ahh 


il allezeit mit Erkenntlich⸗ 
kie verharren 2c- 


um (d) bey einem Freunde 

zu entſchuldsgen, daß man 

ihm ſeit lange nicht ge⸗ 
ſchrieben. 

Wenn ich durch Geſtaͤnd⸗ 
Wf des Fehlers, folchen auf 
einige Art auslöſchen foni- 
|t: fo unterſtuͤnde ich mich, 


dur gerechten Zorn, den Sie 
aan, da 19 Ihnen in fo 
langer i ſchri 
ben 
icht g 
mögen g 
Im. 
wegen 1 


hoffe Sak 


die fette 

Mid ge à mei⸗ 
Tut f ber 
Verbind die Ab Ih⸗ 


nen schuldig 15 beſſer nach⸗ 
kommen, zu verbeſſern, und 
in zeigen 26, 


Dieſelben zu bitten, daß Sie 


Exensando amicò tardita- 
tem literarum suarum. 


Si culpam fatendo me: 
am, delere eam quoque ali- 
quo pacto possem, peterem 
profecto à te, ut pro tua 
singulari erga me benevo- 
lentia, justum illum tuum 
temperes dolorem , quem 
hinc vel maximt concjpe- 
re erga me poteras, quod 
tam diu nihil ad te lite- 
rarum dederim, atque per 
id officio meo, quod tu à 
me Optimo requirere 
poteras, non satisfecerim. 
Sed jam erubesco, factum- 
que meum ipse damne; 
speic tamen culpam me 
meam reparaturum, si, ut 
jam in animum induxi, 
omni deinceps adnitar stu- 
dio, meo defungi officio; 
teque crebrius per literas, 
quam sim tibi deditus, cer- 


Jute 


totem facere. Vale. 
Za Dem 


vs 


Pour repondre à celui qui 
exense son silence sous di 
ver; pretoxtes. 


Pour vous montrer que 
je trouve l’ixcuse de vo- 
tre silence ‘fort banne, je 

E . 
veux augst nt cn servir do 
1énavant; elle me sera 
beauconp plus nécessaire 
qu'a vous; & vous ne de- 
vez pes trouver Cirange, 
si je Pali «gue en mon be- 
soin; mot qui CH toiijo urs 
moins d'esprit, & moins de 
tems. Cependant cela ne 
diminuera jamais Pestime 
que j'ai pour vous, & avec 
I:quelle jai Phonneur d'é- 
tre &c. 


Lettre à un ami absent. 


JI west impossible de 
vous témoigner l’ennui que 
me cause Votre absence; 
Pamitić, que je vous ai 
jurée; & dont la force vous 
doit étre connué, peut 


SÉ € Gë 


Odpis 


różnemi p Ozoram) WV Mas 


wia, że do swego prz pla- 
ciela dawno nie pisał. 


Chege pokazat, że pray 


mute exkuze y, któreyeś ME: 
M Ram na obrone atugie 


go swego miles 
i ia iey także cbeę napo 
tym zażywać Rozumien 
gas 
dzie dia mute, nis dla W. 
M. Pana; ani się V, M 
Pan, proszę temu nie dër 
wuy, ze ta ie w mo 


enia żażył 


zażyię potrzebie , bury I 


gè fotrzebnieysza ber 


o temu, -ktory ipi Dmi 


br fe 
| kr o 
de zi 


"| fin 


nun i 


mnie) od JV M. P. man 


nanki, i mniey czasu. b 
tym wszystkim nie umiey. 
szy to bynaymniey we mnit 
tego szacunku, & którym 
ia bo byłem zawsze ala Wi 
M. Pana, tak iterag p 
szę się Bre. 


Pist do nieptzytomnego 
przy 
przyiaciela, 


Będąc wpośledzony mi- 
łą W. M. Pana prejt- 
mnością, w żak ciężkiej 


zostaię tęsknicy , wyrazić | 


tego nie mogę; sama chj: 
ba tylko przyjaźń , którąm 
eule 


dienen 
weit 
nen, 
niht 
wenn 
Noth 
wenig 
habe, 
kó ! 
die © 


| die id 


mitn 
he zu 


Sch 


d 
Hatt 
gen H 

(engel 
Freun 
fen g 


KEN 


Demjenigen zu antworten, 
der ſein Stillſchweigen un⸗ 
kt vorſchiedenem Vorwan⸗ 
de zu entſchuldigen ſuchet. 


Um Ihnen zu zeigen, daß 


ich die Entſchuldigung Ih⸗ 
kes Stillſchweigens febr gut 


befinde, fo will ich mich von 
nun an ihrer gleich falls | be⸗ 
dienen. Sie wird mir nud 
weit nöthiger ſeyn, als Ih⸗ 
nen, und es muß Ihnen 
nicht fremde vorkommen, 
wenn ich ſolche zu meiner 
Nothdurſt vormende, der ich 


weniger Verſtand und Zeit 
nan babe, als Sie. í, 
4 leś Doo ue 
(ët: : ert t 
nnie | e hege, und 
ry mit ri die Ehre baz 
, he zu ſeyn = 
; p 
e Schreiben an einen abwe⸗ 

ſenden Freund. 

e Ich kann Ihnen mt 
11 möglich den MBerdrug bezei 
WE, gen, ben mir Ihre Abwe; 
chja buch ve 5 Die 
da | Freundſchaft, die ich Ih⸗ 
41 ie geſchworen, und deren 
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Rescribendo alicut , qui 
Varias cansas tarditatis 
literarum suarum 
pratexit. 


Ut intelligas excusatio- 
nem taam, qua taciturni- 
tatem tsam pargas; a me 
probari , eadem in poste- 
rum me quoque usurum 
sClas Puto autem mihi 
magis- illam, quàm tibi 
necessariam. futuram; ne- 
que tu mirari debebis, si 
opp adferam , 
& ingenio te sum in- 
„ KR "minus te "mporis 
h ibeo, quam tu. Ceterum 
nbn imminuet hoc amo- 
rem eren te EE æsti- 
m itionemqus, & ego ma- 
gar te feci, AR? 
faciam :emper. Vale. 


eat 


tune 


H ul 


Epistola absentis ad ab- 
seniem. 


Quo- doloris sensu tua 
ne afficiat absentia, verbis 
satis explicare i non possum; 
ipse nonnisi, amor meus , 
quo me tibi obstrinxi, cu- 
jusque magnitudo perspe- 

Z3 Staͤrke 


seule vous faite connaitre 
mon chagrin. De grace, 
Monsieur, ayez la bonté 
de m'en délivrer, en avèn- 
gent votre désiré. ret 
non pas pour 
davabtége, car je vous dois 
tout par avance , 
pour consoler ua malh 


5 
m'obli 


mais 


Si lé 
sommes, 
Vous est un suj st de cha- 
gün, solez bien sir, que 

i € vous 


Mai 
vos affaires 
la douceur e 
té; mon affiiction 
nut; & voila com 
veux que vous en a 2 
à món égard. Car il es 
inutile de souhaiter ardem- 
ment une chose, qu'il 
m'est pas er notre pouvoir 


ense, que 


N 


Ba w 


LP 


raz na zawsze E 
W M- Paru, i o ktorey 
statóczmości JV. M. Bag 


nie Wetpism , odkryć mu 
moie umärtwienie potraf. 


Z 


ug wier kochany 
ln, Pow też 


"agntenie tegis 


2 OG 


Odonis. 


r 


IV. M. Pan te 


W. M. Pana także oplt- 


dać tak dawno honor nis 


MAM. Fa iym czasem 
miarbnigc, że . M. Bam 
dia :zabew swoich razem 
zemeg być nie move, 
ubolewać ma, to maostatek 
iret: Toć tedy i W. 
M. Pan pomiarkowawszy » 
że ia dla ititeressów tak- 
Ze moich g nim ZAWSZE 
d'oste- 


es li wit si 


Sir 
kannt 


nen 
(Eug 
ict 


fé 


wor 
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Ihn 
druf 
vers 
chen 
ich 

re 

Ver 
ft 
gar 
feli. 
báf 
mi 
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kannt ſeyn m 


Staͤrke Ihn en 


nen al 


10 


b bin Ihnen diese 
chon zum voraus 


alles - fd 
ſchüldig, ſondern vielme 
um einen Unglücklichen 
troͤſten, und die Ruhe dem⸗ 
jenigen wieder A ed 
von ganzem Herzen Ht? 


Antwort 


Wenn die Entfernung, 
worinnen wir uns einer 
von dem andern befinden, 
Ihnen Gelegenheit zum Ber: 
druge giebet: fo koͤnnen S 
versichert Ron, daß ich 
chen m nen theile. W 
ich aber bedenke, daß 
re Verrichtungen wich! 
Vergnügens 


c 


Ihrer G 
ſchaft berauben: fo verrin⸗ 
gert- ſich mein ſchinerz. Da 
fehen Sie, wie ich will, 
daß Sie ſich in Auſehung 
meiner bezeigen follen, Deng 


dinem animi mel patefa- 
s poterit Quite peto 


mum enim tibia 
te scio; 
cem hans conso 


ardent issımo viden tus 
9. flagrat, Vale. 
Responsum. 


Si ta doles, ego quo 


tiones 
non 


dolere 
dem desing; ita & tu, ubi 
me quoque ob meas frut 


posse, tan» 


non: potes, jdem 
facias. Frustra enim 
optare, quod ut tam 
feri possit , in nostra po 
testate non est. Cate 
persuadeas tibi velim 
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d'obtenir Je vous prie Żyć nie miogę, Lal ma 
cependant, d'étre entiere. sprawiedliwy uspokoy. Dar, 
ment persuadé, que je suis m0 albowiem tego pragngé, 
partout &c. co ażeby łatwa można ú- 
czynić , w: mocy. tasżey nie 
dert, Bądź sednak W M, 
Pan doskonale 0 tym win 
Derswadowany ,- że na ka: 
źdym smieyscu iestem Ge. 
Autre. Inszy. 

Je me rojouis, pendant Gdy się W. M. Pan 
que vous. vous effligez, smucisz, 
Que vett dire cela, me dis -sem cieszę. 
tez vous sans doute? Je 
tépotdrai à cette que. M Pan pytasz ? -odpów iem 
stion, lorsque nous nous my ua to, gdy sie z nim 
verrons. Mais vous von- obaczę. Cóż to ano iest, 
lez encore savoir ce que chesz N M Pan wie: 
cela fignifie? Cessez dele dzieć? 1 badąć stę, Zug 
demander & de vousplain= cié się więcey ing W M 
die, je pars dans l'instant Fan przestan, o to inż ia. 
pour me rendre aupres de de de . M Pana, będąc 
Vous, étant par tout &c. 


ia się tym cua 
Coby sig to gna- 
Cd, pewnie. mię sie. W 


ta każdym mieysch Grę, 


Pour demander kardon de Przepraszaiac kogo 
i 5 
quelque faute. za CO. 


S'il est vrai, que la seule Jeżeli to prawda; $ 
intention fasse offense, je sama intencya cbrazić kos 
dois étre Exgmpt, de celle go może, ia więc powinie: 
dont vous m'accus€2: puis. zem być wolny od tey wie 

que 


dif 
bon? 
zu erh 


( Barn 


| litte 
men v 
ich be 


Dä be 
Mir 

Was 
werde 
fe o 
einand 
Wolle 
Mit 
antwo 
| auf, 

betfag 
den 9f 
n Il 
| tin śl 


Weg 
Fel 


I 
tinen 
ia 
| lenige 


beklagen. 


MR Ww La 


ed iff vergeblich eine Sache 
inffanbig zu wunſchen, bie 
zu erhalten nicht in unſerm 
Vermögen ſtehet. Indeſſen 


bitte ich Sie doch vollkom⸗ 


ien verſichert zu ſeyn, daß 
ich beſtaͤudig bin 20. 


Eine andere. 


Ich freue mich, da Sie 
ſich betrübem. Sie werden 
mir ohne Zweifel fagen : 
Was ſoll das bedeuten? Ich 
werde aber auf dieſe Fra⸗ 
ge antworten, wenn wir 
einander ſprechen werden. 
Wollen Sie aber auch wiſ⸗ 
Km, was das ſeyn foll: fo 
antworte ich: Hoͤren Sie 
auf, zu fragen, und ſich zu 
Ich mache mich 
den Augenblick auf, um mich 
iu Ihnen zu begehen, und 


bin allezeit ac. 


Wegen eines begangenen 

Fehlers um Verzeihung 
zu bitten. 

Iſt es wahr, daß man 

enen durch die Abſicht be: 

leidige: fo bin ich von der; 

Kuigen, deren Sie mich be 
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tui ubique studiosissimum 
esse. Vale. 
Alia. 


Dum tu doles, ego in- 
teres gaudeo. Quid istud 
est, fortassis a- me reqni- 
tig? Ego vero tibi respon- 
debo, simul ac te coram 
videro. At hoc, inquies, 
quid sibi vult? Et scisci- 
tari, & dolere desine, jam 
jam ad te venio. Vale. 


Veniam culpe petendo. 


Si verum id est, ut vnl- 
go dicitur, animo €tiam 
offendi alterum posse, ego 
profecto liber jam sum à 

ſchuldi⸗ 
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que non seulement je n'ai 
jamais formć aucun des. 
sein de Vous dE mais 
n'en ai móme jama! 
moindre pensée. 
gnes vous serviront 
irre 


r 


Lettre de Priere. 


JI semble, que je ne 
suis ne, que pour vous 
importuner; tontes les et: 
ttes, que je vous adresse, 
n'étant que des supplica» 
tions, telles qu'est la pré- 
sente, par laquelle je vous 

“prie tres-bumble 
m’etre favorable dans Paf- 
fure que Vous savez. Si 
j'obtiens de vous cette fa- 
veur, je vous E Mon- 
sieur; que je n'en serai pas 
iograt, au contraire je fe- 
fai tous mes efforts de trou- 
ver une occasion de vous 


ment de 


"up qo AM 


ny, którą TV. M. Pan wha 
dais na mnie; nie tylko al. 
bowiem nic taka 
czyniłom, ale 


zawsze poe 
ia dowodu 
mois, 


testons Ge. 


1% 


List 2 prożbą. 

Na tom gig, iako widzę, pi 
urodgit, agebym się WM. in Si 
Panu r Lal, Wie Brief 

i iy, która do ſind 

; % get 
inizego mie są, tylko szene | Gent 
gólne proś Taki iet Sie 
tow list, który mam honot in de 
teras do , M. Bana pi ten ( 
sać. Prosse albowiem M | Erha 
niżenie . M. Pana, dt, | tyję | 
być mi w wiadomym dr chere 
brge tobie raczył dopé fuͤr 
interese. Niorg to teils werd 
sezeli mi IW M. Pan w- mein 
świadczysz, upewniam 89» eile 


pouvoir 


Im 
jako; | 


I 


in ber 


42 w up 


3 ommen frey; 
boͤſes 
Dieſe 
zu ei⸗ 
siia er Zeug⸗ 

ahrheit dienen; 
i Ihnen gefallen: 
ſo werde 10 allezeit bereit 
fun, Ihnen durch meine er: 
gebenſte Dienſte zu bezeigen, 


Die 


daß ich bin x. 


Bittſchreiben. 


Wie es ſcheint, bin ich 
in Ihrer aff. gebobren. Alle 
Briefe, die ich Ihnen ſchreibe, 
find mit lauter Bitten ane 
gefuͤllet, fo wie auch der ge 
genwaͤrtige, wodurch ich 
Sie ergebenſt erſuche, mir 
Ihnen ſchon bewuß⸗ 


ten Sache gimftig zu ſeyn. 


Erhalte ich d ef Gefaͤllig⸗ 
keit von Ihnen: ſo verſi⸗ 
chere ich Sie, daß ich da, 
für nicht undankbar ſeyn 
werde. Ich werde vielmehr 
mein aͤuſſerſtes thun, um 
eine Gelegenheit zu finden, 


te off;inderem. 
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culpa, cujus mp accusas. 
Tantum enim abest, ut 
quidquam contra te moli- 
tus fuerim, sed ne cogita- 
verm quidem unquam, ut 
Cujus rei 
verissimum testimonium 
has literas habe; & si à 
me requiris, majors etiam 
dabo mei.erga te amóris 
documenta, ut vel ex illis 
perspicias, quam sim tui 
studiosus, Vale. 


Epistola petitoria. 


Ad hoe natus, & à na» 
tura factus miht esse vide- 
or, ot tibi molestus sim, 
teque frequenter literis in- 
terpellem meis. Omnes 
enim, quotquot ad te mit- 
to, nihil aliud sunt, quam 
supplices. quidam libelli, 
Ex hoc genere est & hec 
epistola, quam ad te in 
przsentia scribo. Oro te 
namque , zc iterum ite- 
rumque peto, ut huie ne- 
gotio meo, quod tibi jam 
pridem notum est, pro tua 
in me benevolentia ac hue 


gleiche 


pouvoir rendre la pareille, 
& vous en témoigner ma 
reconazissance: je m’esti- 
merai bien heureux, si. je 
puis vous faire connaitre 
par des effets réels la pas- 
sion, avec laquelle je suis 
&c. 


Autre sur le mème sujet. 


Si vous faites. antant 
d'étut de mes prjeres, que 
je ferai toujours de vos 
commandemens , vous 
m’accorderez celle, que je 
veus fais ici &c. On expri 
mera ici l'affaire, dont il 
s'agit, Je ne doute point 
de votre bonté, & moins 
encore de votre générosj- 
té, que vous me réfusiez 
ce quë. je viens de vous 
demänder, au contraire je 
me flatte du doux espoir, 
que vous ferez toutce que 


GE wv S 


że się na moley nie zawie» 
dziesz wdzięczności , i Q. 
wszem wsze'kia może na to 
obrocę starania, ahm tas 
ką kiedy most znaleść a- 
kazya , w krórcybym wzata. 
mnie W OM. Pant odtu: 
żyć, i moig mn ża to mógł 
pokazać rekognicyg Będę 
się zas miał za szczęśli» 
wepo, kiedy potrafię rzetel- 
nym skutkiem oświadczyć 
JV. M. Panu szczerą chęć 
smaig, z którą się piszę Orc. 


Inszy w teyże materji. 


Jezeli tyle u M, M. Pa- 
wa moie. ważyć będą pro- 
&by, ile ia sobie wszelkie 
iego zawsze chcę poważać 
rozkazy, spodziewam sit, 
iż mi W M. Pan tę, 0 
którą poważam sig. ga pro. 
sie, wpświadczysz Liske Ot 
Tu sig tem, o króry idzie, 
wyrazi interess. Nie wat- 
pie ia o osobliwey W- M. 


Pana dobroci serca, i wiel. 


kiey umysłu tego wspanialo- — 


Sci, Ee mi w tey moie ni? 
edmöwisz prog bis, i owszem 
vous 


ich 


Mich 
weife 
kenn, 
cher 


gleiches mit gleichem vergel 


ten zu r, und Ihnen 
dafür meine Er kenntlichk 8t 
ju bezeigen. Ja, ich werd 

Mich. GW b fchóśk en, ^e 
Lid) Ihnen durch haͤtige Be: 
wë die Zuneigung zu er⸗ 


aS geben kann, mit wel⸗ 
cher ich bin ꝛc. 


Ein anderer Brief deſſel⸗ 
ben Inhalts. 


Wenn Sie meine Bitten 
ſo hoch halten, als ich alle⸗ 
zeit Ihre Befehle halten wer⸗ 


de; fo- mifen Sie mir die 


nen hier mit 


che betrifft, 


Bitte gewähren, die ich Ih⸗ 
ibue 46. (Hier 
wird die Sache, welche fob 
ausgedrückt. 3 
Ich zweifle keinesweges an 
Ihrer Guͤtigkeit, noch viel 
weniger au Ihrer Grof 
Muth, daß Sie mir, die Bite 
te abſchlagen ſollten. Im 
Gegentheil dmáudite id 


Mir mit der angenehmen off, 


QË e KEP 


cernere possis. 
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manitate faveas. Quodsi 
id, quod á te peto, obti- 
nuera, non solum vigébit 
scmper in me grata benefi- 
cii hujus tui memoria, sed 
omnem étiam cur-m, stu- 
diumque ad id conferam, 
us eam nanciscar Occasio- 
nem, qua tibi & parem te- 
ferre gratiam, & gratum 
animum testari | possim. 
Multo autem felciorem 
me existimabo, s! quz sit 
in te animo mei propen- 
sio, tüte reapse intueri ae 


Vale. 


In eadem Materia, 


Si tu tanti facies pò- 
stulationein meam,. quanti 
ego manciata tua semper 
sum facturus, profecto, 
id, quod à te peto, fa- 
cile impetrabo &e, Hie 
negotium, de quo agitur, 
exprimelur. Negue ego 
de tua bonitate. & ex- 
cellenti animo. quidquam 
dubito, quin id mihi, 
quod à te' peto, libenter 
facias, quinimo Omnem 
te spero; adhibiturum o- 
peram, ut me tibi ma- 

nung, 
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vous pourrez pour obliger 
celui qui sera toute sa 
vie &c. 


Reponse: 


Je sonkajterójs, que 
vous eussez tousles jours 
quelque ordre à me don- 
ner, pour vous pouvoir 
rendre à toute heure de 
nouvelles preuves de mon 

. obéissance. J'ai Execute 
heureusement ceux dont 
il vous a plû m'honorer; 
ce qui me fait croire, que 
vous ne me laisserez pas 
long tems sans me donner 
quelque antre sorte d'em- 
ploi; 0h je puisse trouver 
plus de satisfaction de vous 
pouvoir montrer mon at- 
taehement, avec lequel je 
suis &c. 


Autre. 


Cette lettre vous fera 
cońnaitre, avec combien 
de joye & de contente- 
ment je täche de m'ac» 


TË xo Wa 


pelny iestem madzież, de 
wszelkich ans ;iposa- 
bów, abyś tym bardziej te. 
go sobie oben , który 
całym życiem iest Gc, 


Odpis. 


Radbym nowe codzień 


> r . dch 
od N, M. Pama edbieral | 


rozkazy , ażebym coraz 
świeższe mógł mu dąwać 
dowody moiey usług iego 
gotowości. . Ten interesy 
któryś mi JU, M, Pam gle- 
cić. raczył , - sprawitem D 
szczęśliwiem g Salo 
czył. Spodziewam sie zë 
tym, Se tego na sobie IV, 
M. Pan nie przeniesiesz, 
ażebyś mi takiego: anon 
nie miał powierzyć kom- 
mium, W ktorymbym wig- 
ksżą ieszeze dla siebie mógł 
mieć satysfakcng pokaza- 
nia tego do uslug iego pray“ 
wiązania, 2 którym Się Sa. 
wsze piszę Cre. 


Inszy. 


2 listu tego poznasz W 
M Pan, z iaką radością # 
sıkonientowaniem staram sig 
wykonywać zlecone mi od 
guitiet 


| 
den T 


(ch 
A) 


ade 


um Ihnen alle 

€ Beweise meines 
GE geben zu Können, 
Ich habe diejenigen gluͤcklich 
| volíSracbt, womit Sie mich 
fu beehren beliebet; dieſes 
nacht, daß ich glaube, Sie 
| erben hh länge war: 


e mir von 


mich effet e di 
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magisque obligatum 
ieddas. Vale. 


Responsum. 


Vellem quotidie aliquid 
milii agendum imperes, 
nt tibi novis semper de- 
clarate possim | indiciis, 
quam sim quóvis tempore 
dictis tuis audiens. 


quod mihi déman: 
feliciter 


à me pertectum 
icio tenon 
, nt diutius otio- 
am, sed novam 
am demandatu- 


1 rintlam, in qua 
te de meis erga ze studiis 
certiorem facere possim. 


Yale. 


Alina. 


Ex his liter: z 
cum qua letitia & 
ptate tua exequi contend 
mandata , Edge ab co 


me 
"e 


quitter des commissions, 
que jai re ges de la per- 
sonne du monde que j'ho- 
nore leplus &avec le plus 
de sujet. Je vous supplie, 
Monsieur, de m'honorer 
souvent de vos comman- 
demens, afin que je puisse 
avoir. le plaisir de vous 
donner de fréquentes mar- 
ques dh zele & de lafe- 
ction , avec laquelle je 
suis Se. 


Lenre de Remareiment. 


; Votre lettre est la plus 

belle & la plus obligeante 
du monde. Les offres de 
service , que vous faites, 
me touchent si sensible. 
ment, que je ne sais de 
quelle maniere vous enre. 
mercier. Tout ce que je 
vous puis dire, c’est que je 
me souviendrai éternelle- 
ment de tous les bienfaits, 
que j'ai regüs de vous, & 
de toutes les marques. de 
votre beinveillance. Si je 
me vois jamais en ctat de 
vous témoigaer mon zele & 
mareconnaissance, je le fe- 
rai avec Une joye sans éga- 
le. Je vous prie d'an étre 


Vp W Wo 


W M Panainterena, tako 
pochedzgte od tego , którem 
gola ze wszech miar mo. 
cno sobie powazans y i nas 
dewszystko ge. 
mi częściej uwoie vacuyt 
oznaymiaé rozkazy, ako- 
bym tym częstsze mógł da: 
wać dowody moiey skwa- 
pliwości , i przywiązania 
tego, & którym tetas mam 
bonor pisać się. Orc. 


List z podziękowaniem, 


Mila mi test, i wie 


mie. zuiewalaigea lite 


IV. M. Pana. 


Pan czynisz, tat mię me 
cno oblguie, is, takim mh 


Ba to tego życzliwe dli | 
serce podziękować | 


mnie 
mam sposobem , wcale nie · 
wiem.: O tym tylko. chybo 
W M. Pana upewnić mo» 
Be, de pamiętny wieceme 
będę wszystkich tych task 


i przyiażni iego dowodów, 


które od, niego odbierami 
i byleby. ani się tylko zaka 
kiedy podała okazja, W 
któreykym moig mógł W. 
M. Panu oświadczyć reko. 
vive» 


Proszę | 


D I 
Oswiadege | 
nie asług, które mi I. M |i 


einer 
19 


Datt 
elk 


dem 


gage 


gem 
by « 
dm 2 
Ze? 
loger 
lerde 
als 
INIT 
Weine 
II à 
TOM 
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profe ecta, quem ego maxi- 
mé omnium colo, idque 
mertśsimo jore. Sæplus, 
OS: sis ME ÉLUS co» 
honestatam habere velis, 
ut ego qua qu frequentio- 
C se mes Crea te 
voi tis CT possim ar= 
gumenta. Vale. 


ya 


Epistola Gratiarsem aßloria. 


cunde mi= 
Opera 
iua, quam miki in omni» 
bus pollices , tanto me 
voluptats sensu en ut 
pro ea ne quidem 

tibi gratias pei m*rio tuo 
possim. . De hos nonnisi, 
quodin me situm est, cert 
tiorem te facio, quos sci- 
lie et, perpetua, nunquam- 
teritura omnium be- 
ciorum, quibus me cu- 
i mulasti, tuzque crga me 
zm; tbe, Sollte ich it je, benevolentie „ Vigebit: apud 
aka” als im Stande befinden, me memoha. Et; o! utis 

w ibne meinen Eifer und nam aliquando declarandi 
W. heine Erkentlichkeit bezei⸗ wel in te studii se se offe- 
sko» gen zu können: fo werde id) rat occasio, alasi profecto 


Lo Ir Aa ed 


„ (RE 
er ſchoͤn⸗ 
von 


Hungen 7 


T Y 


Werimaafe © 
ów, pogenheit ew 


$86 


vivement persuadé, & de 


sincerement &c. 


Repose. 


Votreremerciment vaut 
infiniment plus, que tout 
ce que j si jamais pa faire 
pour votre service; & ain- 


si vous me faites plus de . 


eonfusion que de plaisir, 
de faite valoir jusqu'a 
ce point des choses, qui 
ne méritent pas: seule- 
ment, que vous y pen- 
siez. Laissez donc, js 
vous pne, tous ces com- 
plimeńs. Je ne veux, 
que honneur de votre 
amitié , & pour we ls con- 
server, je ferai toujours 
tout ce qui sera en mon 
pouvoir, & que vous pou- 
vez attendre d'une person- 
ne, qui est Avec toute la 


VW v us 


guicyg , 2 wjewymowsjis 
zaiste ukontentowaniemy i 
nieporówhaną: skwapliwością 
woig mw ec beg uczynić 
prajstugę. Proszę N, M 
Pana ażebyś o tym był wy: 
gerswadewany, 3 temu mos 
cno wiernył, i& nikogo W 
świecie niemasz; któryby x 


większym był. przywiąza: | 


„wiem, iako ia, kióry mam 
bonor pisać sig Ge, 


Odpis. 


Podziękowanie W M, 
Pana wierkończenie daleko 
migeey coż waży , nikel 
wszystko to,  cocekolwiśk 
dla iego mógł uczyńżć pi" 
sługi; a zatym bardziej 
mię W, M. Pas zawitye 
dass, nig konientukidy 
kiedy to , co mię warte na‘ 


wer (ent tego, ażoby sip ge, d 


dziło i myśleś o tym, tak 
wysoko dobie isacuies yi 
eeniig. Dlaczego suppli- 
kuię WY. M. Paus, 45001 
ch zaniechal komple:aet- 
tów d sweiey oźwśadczesić 
wdzięczności. Niczego al 
bewiem ia sobie bardziej 
nie życzę , tylko AY su 
W. M. F. præhineni, w któś 
ance- 


i Ich bitt 


d mit 


fon 
md. du 
land A 
erer 2n 


ah 


kun € 
DÄI 
| erbe. 
as i 
HUSS 
Lëck 
Mit al 
|móglic 
Up 


M, 
leko 
deli 
wiek 
MIE 


£777 | 


wsty” 
DER 
ud: 
ga | 

tib y 
$,1 
pl. 
saby! 
nen- 
senis 
e gie 
deet 
217 | 
y któ: 


(Jub gi 


% d gë Qa 


hand auf der $ i 
Ier Aufrichtigkeit iſt 20. 


Antwort, 


Ihre Dankſagung iff weit 
ſchuͤtzbarer, als all 5 
lige, fo kb | 
Dienſten ger: 
und oi 


welche E 


werde allezeit 
was in meinen 
li, und Sie 


pon einer 


| Berfon patron können, dle 
Mit aller Aufrichtigkeit und 


möglichen Eifer verhar ret 
Ins 
| 


Sachen Leinen 1 fo bohe nues tp. 
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animo; promptistimaqʒ vo» 
Iv 2 


ata mihi defun- 

provincia. Nunc vero 

ùm à te petos ut mi- 

5, Ubique certà 

persuades, nee me 

sui studiosiorem esse, Van 
le. 


Responium, 


gratiarum astio 
eni quam. totum 

` quód tui causa a me 
8 esse potuir; unde 
plus mihi verecundia 
quam voluptatis adfer, 
dum hec, que tanti etiam 
non tunt, ut de ilis 
étiam cogites, tam magni» 
faciat, & times. Quare 
amitte, quaeso, Rec urbs- 
nita tis & humańifatis tus 
Szias enim me ni 


tiam 
quam i 
petua mque 
to 


qua pat semper agem, 
& qua tu ab eo deside 
potes, qui tę summo 4 


Aaz Gids; 
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sincente, & toute la pas- 
sion possible &c. 


Congratulation sur une 
Charge. 


Ta nouvelle de votre 
promotion à la charge, 
que vous seukaitiez depuis 
long tems, rend si 
enen & si tatisfait, que 


ne saurols vont expri 
de la 


Je 


39) e, que je ressent. 
me mc mets point en peine 
dé vous le persuader par 
un lone discours; votre 
mérite & notre amitié vous 
de témoigneront beaucoup 
mieux, gue ma piume; 
elle scule vous feta sou- 

à présent, que je 


Ncoy a 
suis toujours dic. 


VP e WY 


rey ażebym sip tym leyimy 
utwierdsil, wszystko) to, co 
odemnie zawisło, gatów czy» 
nié iestem, i czego się W, 
M. Pau od tego możei$ 
spodziewać , który & szcze 
rym i nieodionnym nigdy 
sercem piszę eig Ore. 


Powinszowanie Urzędu 
iakiego. 


Odebrana o wyniesienia 
W.M Pana na ten arząd, 
któregoś sobie W. M. Pan 
dawno życzył, tab mię eis. 
szy i kontentuie gowina, ii 
tey radosti , kiórgm & te) 
okolicanosch dest napelnio- 
sy, dostatecznie WM} 
wyrazić nie mogę." Nie ir 
ie Solym na obszerne do) 
ofwiadexemie , gdyż więcej 
sie W.M. Pan po prepis: 
dai moien spodziewać 6 di- 
myślić możesz, mig mile 
mu obryfüé potraf pioro 
O tym tylko terag bespise 
czuie upewnić JF. M, Pax 
ma mogę, sem (ett sat 
canie zawie Ce. 


Réponse 


befried 
ich di, 
drücken 
wegen 
gebe ic 
be, € 
Tiuftia 
den; 

und i 
ihnen 
der 6 
will fi 
allein 
| nener 
fon t 


8 a 


TP P VLP 


| Gluͤͤckswunſch zu einem 
| Eh 
| 


ruante. 


Die angenehmen Zeitun⸗ 
ge⸗ 


ge: 


gen, daß ſie Die laͤngſt 
wuͤnſchte Beförderung 
halten haben. E i 
[befriedigen mich 
ich die Stu ni idt í 
dicken weiß, die ich 
wesen er i : 
gebe ich mir gar keine Mit 
he, Sie deſſen durch weit⸗ 
laͤuftige Worte zu überre⸗ 
den; weil Ihre Verdienſte 
und unſere HE chaft es 
ihnen beſſer als meine 
der bezeigen können. 
will fuͤr diesmal bey 
allein das Gedaͤ 
neuern, daß ich zeit Lebe 
| fyn werde że. 
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re & observantia proses 
quitur. Vale. 


Eralulatio Honoris. 


Optatissi imus de amplifi- 
catione digitatis (uz ad 
fne pcratusnüntius, fane 
to me volu ua- 
ditotis lavit 
ut incredibilem nadać lz= 
titiam meam, ne verbig 
quidem tibi satis explica= 
ze possim. Quare magni- 
tudinem illius longa tibi 
ceminendare oratióne nom 
adnitor; cum id tibi, & 
meriti tui couscio, & de 
amicitia mea erga te père 
suaso facilis sit ex!stima- 
re, quam mihi scriseies 
Hoc te soium.ex his lite 
ris cognożcere veheméne 
ter € & miri- 
cé & uiximga 
pere tibi per deditus 
sum. Vale 


pt Lis ac ju 
fructu cum 


Aa3 Sing 


399 


Reponse, 


Jl est vrai, Monsieur, 


que je zus pourvü d'un 
emploi, adquel la sonna 
issance de mes defeuts m 


défandort ! „ & 
dont je ne m equiterai 
pas facilement avec le suc 
cès, que tont le monde st. 
feud de mes soins; mais 
$i je suis astés malheureux 
pour tromper l'opinian , 
que le public à concuć de 
ma capacité, je vous prie 
de croire, que łe change- 
ment de oondition ne 
changera nen au dessein, 
que jai d'honorer met 
amis: & zi je trouve quel 
que douceur en ma fortu- 
ne, ce sera lorsque vous 
me ferez naître l'occasion 
de vons donner des preu- 
ves de mon affection, & 
de vous assûrer qu'il n'est 
point d'honneur, que je 
prefere à celui d'étro aimé 
de vas, ni de qualité à 
ja gloire d'etre tofjouts 
&c. 


Sn 
Odpis: 


Prawda ies, ŻE na taki 
śestem wyniesiony nrząd, do 
"którego ige niendolnolé 
sif mot i pragnąć ni. 
gdym, nie był powinien, am 
tak pomyślnie, iak się po 


Es 
id zu 


langet 
die © 


Jet zu 


| die id 


mnie. wszyścy apodziewkć | 


mogą , zadosyć nie wezynię 
ebowigzkom. Tym czasem 


iezeli w tym tak ateszczę: | He 


Ain: m iestem, Ge wielu po 
weiete e moiey do miega 
sposobności zawodzę mnie: 
manie, iednakowog W M. 
Pana © to serdecznie gro: 
126, ażebyś tems mocis 
wierzył, Se ta odmian 
kondycyi note nie nie od- 


mieni przedsięwsigcia e. 


go, którym pragne RAWIZE 
moich nieskończenie powa 


Zac 6 szacoweć sobie prey 


iaciol. I ieżeli mi kiedy 
co milego w tym eg 
praytrafié się będzie mogł 
szczęścia, tedy te nome 


gólnie. będzie , „kiedy mi. 


JV. M. Ban taką podast 
garg, w któregbyme mi 
mego do niego pH 
nia mógł dać dowod, 80 
tom WM; Pana upewnić, 
ig ani większego dia siebie 
Peur 


gutem 
werde 
Sorg 
wenn 


faßte 
Geſch 
fille 
noch 
GER 
Entf 
mein 
And 
ange 
cke 
wird 
gen! 
nen 
Sui 
veri 
te | 
ich 
be; 
Nu 
fey 
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rA 
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ność 
ni. 
E 
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ynię | 
Nem 
czę” 
| fo” 
jega 
mie: 
"M. 
pro 
och | 
Lans | 
ad. 

Zë: | 
we 


OWA 


ich von Ihnen geliebet 


Antwort. 


Es iſt zwar an dem, daß 
ich zu einer Beförderung ge 
langet bin, nach welcher mir 
die Erkenntniß meiner Seb 
ler zu ſtreben verboth, und 
die ich vielleich nicht mit ſo 
gutem Fortgange verwalten 
werde, als man von meiner 
Sorgfalt erwartet. Allein, 
wenn ich fo ungluͤcklich bin, 
die allgemein von mir ge⸗ 
faßte Meinung von meiner 
Geſchicklichkeit nicht zu er⸗ 
füllen; fo glauben Sie den⸗ 
noch, daß die fender! 
des Standes nichts von D 
Entſchluſſe mindern wir 
meine Freunde zu ehren; 
Und daß, wofern ich etwas 
angenehmes in meinem Gluͤ⸗ 
cke finde, es dazu dienen 
wird, wenn Sie mir Beie 
genheit geben, daß ich Ih⸗ 
nen die Kennzeichen meiner 
Zuneigung erweiſe, und Sie 
verſichere, wie ich 
ve derjenigen vorziehe, daß 
wer⸗ 
de, und es für den groͤßten 
Ruhm halte, zeit Lebens zu 
ſeyn 26, , 


dur 


em 


Feine (xis; 
keine Eh⸗ 


Respomum. 


Non difüteor equidem 
tali me exornatum esse ho- 
nore, ad quem, viriunt 
mearum 'inbecillitatis con- 
scius nec adspirare un- 
quam debueram, nec ea 
eum facilitate, quem bont 
omnes de me sibi pollicen- 
tur, me gesturum confidos - 
tamen, si ita infelix sum, 
ut publicam omnium de 
me conceptam opinionem 
fallam , id saltem abs te 
peto, ut mih: eredas, me 
nou  commissurum -un= 
quam, ut hac conditionis 
mer mutatio, pristinam ile 
lam, qua inter nog semper 
devinèti faeramus, immu- 
tet, autimminuat bencvo- 
lentiam. Atque si qua vo- 
luptas in hac mea fortuns 
accidere mihi poterit, illa 
piofecto ertuniea, quan= 
do ea mihi à te offeretur 
facultas, in qua ego tibi 
indubiis declarare - indie * 
ciig, teque certiorem fice- 
re potero, me ncque me» 
jon quidquam mibi duce- 
re honori, quam à temas 
1i, neque majorem, gloris 
am in alia collocare, quam 

Neujaprs⸗ 


souhaiter le none 
vi a. 


mieux 
4 ine, qu'en 


Satis 


` aitant neue 
ue, & gu vous zssńrańt 
en méme tems de la con- 
tinuztog dees profouds 
de ma tres 


Zë: & 


voracię , & jose 
r de cette espe: 
effets, - vous 


En 


avez eu de tout tems pour 
moi des boníés, que je ne 
puis récónn 
me que 


naître, de aé- 
je ne puis les ex- 
Je vous supplie, 
n de m'en vouloir 
nnorer; laglo- 
j'en tirerai, aug. 


RO © AP 


poczytuie bomern , iako | 


być kochanym od niego , 
ani większej fwoiey ma ni- 
czym nie zakladam Haug, 
szko mieć bonor, And i Pi. 
sa się zawsze Ów. 

Winszuiąc - Nowego 
Roku. 


Nie moge lepiey nigdy 
MOWEgO Za Roku, tako 


gay tym listem wszelkieb 
w nba szczesliwosci M. 
M. haun zycze, i przy 


Warlonin mayniztuey moleg 
subniszyś, o MIENSTATĘCYM 
89 meim ku sobie up uit 
verpekeie Te ig waypiere 
wixo € voie 0b0= 
wiązki mote, z których Sp 
płacać się powinienem, 4 

s trzego 
dla miie nie e fsezge 
ścia, iako gdy W. M, Pan 
ty b sentymentów moleh de 
świadczemie milys i la. 
skawym. przyimsesz -sercem. 
Jat toż peen estem tey na- 
5, że się w tym ma mo” 
im uie zawiodę Fiera" 
miu. A dabo dosmawafem 
z dawna osobliwey Wi M. 
Pana la mnie taski, które 
66 ami odwdzięczyć , ani 

mente- 


reg 


q 
licht 
E AC an 


meitze 
Schul 
ſta en 
meine! 
wenn 
mit el 
nehme 
aber t 
Sie fi 
mih | 
der pe 
| Gm? 
alſo 
nich 
ken. 
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d Neujahrswunſch. 


kann ich 
t anfangen, als 
Ihnen dazu alle 
; > und 
eſtaͤndig⸗ 


ie, keit me iner Ze e 

ym des Mec. zen ; 

uid fai ns DEL X ^ 

er. À meiner euſte und 

TE Schuldigkeit, welehe ded er 

ga | facien muß und nichts kann 
„meinem Gluͤcke mangelt, 

go wenn Sie ſelbige allezeit 


ga mit einem guͤtigen Auge auf 
nehmen. Dieſes werden Sie 
de aber perinutblid) thun; da 
„ Sie ſtets ſolche Güte gegen 
mich geheget, die ich we⸗ 
der vergelten noch ausſpre⸗ 
chen kann. Ich erſuche Sie 
4- alſo gehorſamſt, daß Sie 
T nich beſtaͤndig damit beeh⸗ 


J. ken. Ich werde zeit Lebens 
y | ya ic] 
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in amicorum tuorum cen- 
Sen numero, Vale. 


Rous Anni Gratnlatio." 


Nunquam meliùs ineun« 
tem ES Dm ans 


prm f 
quibus de fangi mür 
mei csse duco, mih 
jucundius ac optatii : 
dere posse nihil censeo , 
quam situ hzc omnia amo- 
ris mer testimonia gato & 
jurundo. suscipiss amo, 
quod quidem te faeturucą 
perfacile spero.- Et quo- 
niam ea erga me semper 
benevolentia fuisti, cui 
ego nedum parem reférre 
gr ratiam, tedne verbis quie 
dem eam consequi valeas 
ita ut me magis mägise- 
que. complectaris & ara 
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mentera celle, 


que j'ai 
dee Ke, 


Asire inr le même snjet. 


N'ayoir plus que trois 
jours de cette année, c'est 
une obligation séerette, ou 
plutôt-un commandement 
exprès de vous souhaiter 
PAnnee où nous alfons 
entrer; sesondée en bén- 
dictions & en prospéfités. 
C'est le motif de ma lét- 
tre, Pont vous féciliter, & 
Vous prier de me faire 
l'honneur de vous souye- 
nir tohjours de moi. Jene 
remplis point ma lettre de 
voeux, & de prictes, ni 
de souhaits, c'est assés, 
Monsieur, de vous'avolr 
dit en général, que je vous 
souhaite tous les biens & 
toutes les satisfactions, qui 
peuvent combler vos dé- 
siy, & vous rendre aussi 


wew Sa 


&adnym określić i myragie 
piorem nigdy nie potrafię, 
tak tes o stateczttą loy kon: 
tynsacyą naynaiseney 
W. M Pans npraizam 


daR 


€bwafa, która ztąd dla mi: 


wymikać będzie ,  pomsoży 
tym bardziey wemnie len 
bonor, którym secźycę dig 
sawıze być Ge. : 


Inszy w tey2e materyi. 


Ponieważ niemats ing. 
więcey, isk trzy dni 4% 


końca Rota teraźnieysze 
Le, zaczym Gert to dla minit 
przestrogą, d raczej. wyrt- 
Zomm i oczywistym rozke 


gem, żebym następniącego | 
Mew:go Roku, przy Wizel- | 


kich błagostawieństwach Bo- 


skich iat mayszczęśliwikć | 


go W. M Pans zyczyh 
Jakoż okolśczność ta pr 
budką mi ies pisania tego 
de D'A. Pana listu, któż 
rymbym i moie mu pois: 


szowanie gaslat, i dak naj | 
unigeniey W. M. Pana u. 


praszał, ażebył mig w mie: 
zgasłey swviej sawize td» 
czył chować pamięci. ` Nie 
napelniam Jong tego flu. 


bami , i obe- ŚJ. | 


heureux, 


gebei 
vielm 
Noth 
nent 
ches 
ſeligk 
gehen 
greif 
nen { 
Sie 

Ihre 
lezeit 
mein 
Bitte 
erfül 
wenn 
fage, 
Verg 
Ihr 


Ein anberer Wunſch einerley 
Inhalts. 
Da wir nicht mehr als 


Nothwendigke 
nen zum ne i 
ches wir anti alle Gluͤck⸗ 
ſeligkeit and 


And $ Wohler⸗ 
gehen wünſche. 


re, wel⸗ 


he. Und ich er⸗ 
Jeder, um Ih⸗ 
zu wünſchen, und 
hen, mich mit 
gen Andenken al⸗ 
ehren. Ich will 
meinen Brief mit vielem 
Bitten und Wünſchen nicht 
erfüllen; denn as iff genug, 
wenn ich Ihnen uberhaupt 
ſage, daß ich Ihnen alles 
Bergnügen wuͤnſche, das 
Ihr Verlangen befriedige, 


e 


Ka 


Kä 


nes, majorem in modum 
3 te peto. Hoc enim mihi 
gratius Br honorificentius 
feri abs te nihil potest; 
Vale. 
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Alia is eudem materia. 


Tres nonnisi dies, qui 
ad explendum hunc an- 
num desiderantur adhnc s 
non jam tacite, «ed palam 
& apette quodammodo gt: 
ficii me mei admonere vi- 
dentur, ut tibi incuntem 
annum faustum prospe- 
rumque gratuler, eumque 
tibi Deos fortunare precer. 
Atque hsc profecto præ- 
cipua mihi causa cst, cur 
has ad te literss dare de- 
ercverim; ut nimirum & 
gratulatione tibi perfer= 
rem meam, & tu me con- 
stanti magis magique be- 
névolenti2commeadarem, 
Vota, precesque, quas pro 
te rebusque tuis quotidie 
faeio, in hane epistolam 
non congero; satis enim 

und 


— 


— 


— 
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heufeux, que je suis par 
faite ment Se 


Réponses 


J'ai regu Phonneut de 
votre lettre avec toute la 
satisfa^t 


asslrances & des preuv 
de la continuation de vo- 
tre bienveillance, dont je 
fais & i toüjours bean- 
coup d'état, vous assûrant 
de ma part, que Je ne 
manquerai pas d'avoir du 
retour, étant Ze, 


dure. 


Je souhaiterois qu'il fût 
en mon pouvoir de vous 
zendie mes zémercimens 


ef. ^ 
ep "gm 


czliwych chęct moich o. 
enam, dosyć mi 


ses 


ogólnie por 
że tych wizje 
Fans życzę 


wania, które tylka N 
Fana à 


Dr 


Odpis, 


Zis PE M Pana s tym 
wsękieg odebrałem " raty 
Jakeją, im ige; z niego 
oczywistych dacsytalem sig 
znaków trdowadów states 
ey JP. M. Pana dla 

żadni; którą de: 
ko sobie wielce szącnię , i 
szacować sewise Pragnę; 
tak też smiem W, M. P. 
upewnić, że tey moig wad 
jemug korrespondowsé nie 
omiesztsm przychylnościę s 
bęcze zawsze Ce. 


Inszy. 


Radbym wie mieć ii 
sposobów da należytego IV. 
M. Panu podziękowania , 

pour 


und € 
bie gi 


baf 
gen 


und Sie fo gluͤcklieh mache, 
wie ganzlich ich bin 36 


Antwort. 


Ihren Brief habe ich mit 
aller SH pet empk 
gen; weil Sie me 
liche Merkmaale 
n negun 8 i 


UM an 
geln 1 
wie ſehr ich 


um zu erweiſen, 
bin 30 


Eine andere. 


Ich wollte wuͤnſchen, 
daß es in meinem © 
gen. finde, Ihnen fur die 


ey? 
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iumma tibi innuisse, 
eer nihikvehemen- 
LE 0 


am 
sffiuss bonuses 
conten- 
tum, & bearim «am, a 
licet, cficere possunt. Cu- 
ra ut valeas; & me, ut 
amas, ama. 


tius 
maibus us 
que te & perfectę 


cepere... q 


Rerpontum. 


delectstus sum 
„ quas ate acces 
pi: quid eoim de tiis stu- 
dis & benevolsstis ciga 
mcientire debeam, tumu- 
late ex ijs cogitovi. Grata 
profecto. & jut unde mihi 
est hec tui in me amoris 
testificatio , quam ego utl 
magni mihi = 10, plurimi- 
que fs ciem semper, sic'eti- 
am certiorem te fecio, me 
jn eo 5 omnem 
nsvaturum opera m. Vale, 


Alinda 


Vellem tantum mihi 
facultatig esset ad agendas 
tibi gratias, quum tu 

Wuͤn⸗ 
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pour tous les voeux , que 
Jai reçûs de votre bonté, 
mais puisque l'exccs m'en 
óte*le pouvoir & non pas 
le souvenir, je VOUS küp- 
plie de vous contenter de 
la reconnauznee, qui en 
Yeste dans mon ame, & 
avec laquelle je suis toute 
ma vie &e, 


ter le Nou 
es Pere. 
PA s 
Con GU la eoütume 
de fólicęgieie Nou 
qui me détermine à vous 
écrite cette lettre, cesant 
les faveurs & les bontcs 
Pateınelles, dont vous 
voulez bien me combler 
journellement, qui meser- 
vënt de motif povr mac- 
quitter de ce devoir. Je 
profite done d'une occa- 
sion si favorable pour moi, 
& en vous ıcnouvellant 
tous les voeux que je fais 
tous les jours poux la con- 


a dla mnie ode- 
ele penige 
745 


elką 


sikie mue i 
czenia ig 
feMIOWAĆ 1 
rg ia na r 
Ze, ixu 


być pragnę Ov. 


nefcig, kid- 
rysuię umy 
łyk Zycie 


Winszuige Qycu Nowego 
Roku. 


Do pi: jawią lista unge Big 


zcWaBiA Ro- 10235 
ju 
feit; an, 
dobr twa (or 
skie, kóre «d jf. M Pana gab 


D. codziewśie Ach us ode beg 
bieram , big mi sg (nid 
do tego góbudką, ażebym mut 
w żyw (e Nn igen mei 
mewu Au uczysił Ko- jn 
rzytojąc zate E e e | alfo 
pomyśle ty dla siebie” okoli- gen 
czności pec wis | id 
stkie te fluby, krore za fn: be, 


servas 


> Wu 


ich 


womit 


8 um feinem Vater ein neue 


Jahr zu wunſchen. 


ir geführte De 
Ro- 6 neues Jape 
mi zu wilufchen, treibet mich 
i an Ihnen dieſen Brief zu 
tee 4 (d die um 
2s n Mohlthaten und Ne 
ode besbezeigungen, h 

a mich taglich uͤbe 

ye munter mich 

owt meiner Echwd! 


TH 


Ko- zu tbun, Ich ene 
alſo viefer = vorth itf 


oli- gen Gelegenheit, und 


t^ | id alle die Wünſche e 
iz re, die ich täglich 


a E 
1 


ingulari tua 


i testandum ti- 
ma meum eri- 
preter grati 
animi memoriam, hane 
itique ut equi bonique 
concolas, etiam atque eti- 
am abs te peto. Vale. 


hi prorsu 
bi hoc offic 
Plat copiam, 


Gratulaudo Pais Nause 


Auuum, 

Ad seribendas has ad ts, 
mi Pater, literas, non vul- 
garis gratulendi novum 
annum usos, vetusque in- 
stitutum - majorum incita- 


ments mihi est, sed infu- 
merabilja beneficia i 
quibus me  liberalisaime 
quotidie cumtles, ita me 
impellunt, ut Haie officio 
med de ess ume putem. 
Gaudeo itaque vehemen- 
ter, quod ad testandum ti- 
bi anlimum meum hee sit 
mihi oblatk occasio? duma 


Wohl 
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servation de votre. sante & 
ee Vos precieux jours, je 
finis celle-ei pat aveu sin- 
cere de mes tiec humbles 
respects, avec lesquels j'ai 
lücgneur d’eire &c. 


Pour souhaiter les Fdtes 
å son Fere. 


Je profite de l’occasion 
que me procurent les Fé- 
tes de N. pour vous assü- 
„das tres respectueux 

Zi un fils eom- 
bie de faveurs & 
de bontés doit avoir Y 
son Pere. je 
pas la resonna 
GR en reste, je ne ŚR ES 
liberté, que de vous faire 
Savoir par la présente, que 
je ne cette jamais de prier 
ie Seigseur pour votre 
conservation & celle de 
vos precieux jours, ayant 
Thonneur, d’ctre avec le 
plus profond respect Sg, 


Tér 


tant 


LP v ou 


serwacyg 
letrieg ) 


g adr: wia i dupo 


ve ego crynić 
1 dum 
5 A e 
n (Ze ien bos czę, 
zem em 4 pigbskim uiga 
nowaniem Ge. 


nigdy nie printsip, 


wyżń 


Winszuige Oyeu Swiat, 


Korzystając z tey okoli- 
czności, którą mi Święta: 
N. podaig, śmiem npewuil 
W. A. Pana D. o fycb sena 
iymentacb, które zu tyle o. 
débranych ed niego! Oyco- 
ich Żask à dobrodzieystw 
iniewene. Wis po- 


tu tey wdeieceuo- 


iż nie przestanę pc bis- 
tas Boga za długie noi 
i ttieossacowaue zdrowie së- 
go, którego mu à teraz 2y“ 


cage, 8 glebokim NIZAKO* 
waniem piszę się Ov. 
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barci 
giebet 
valed 
fw ft 
Vater 
Wohl 
ſoll, 

hier 3 
von 
Jo, fo 
Dote 
dern 4 
chern, 
laſſe, 
heit a 


hen. 
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sanie 

ium 
gag, 
sg. 


boli- 
vieta 
unit 
sena 
le o- 


Gm 
bla- 
85010 
e ge 
ż Ey. 
Ata" 


de 


auch fernerhin Ihre 


Wan P Le 


Wohlergehen und langes Qe 


ben zu Gott abſchicke, ſo 
bitte ich Sie zugleich mir 


Liebe 
und Gewogenheit zu gonnen 
. 


um ſeinem Vater glückliche 
Fehertage zu wuͤnſchen. 


Ich bediens mich der gu 


ten Gelegenheit mit vielem 


» rania, ſo mir gegen 
wärtiges Feſt an die Hand 
giebet „ Ihnen di ehri ‘hrs 
volte Ergebeh cein Sohn 
für feinen geliebteſten Herrn 


Vater, von dem er fo viele 


Wohlthaten genießet, haben 
pól, zu zeigen. Ich will 
hier nicht das Andenken da⸗ 


von weitlaͤuftig wiederhoh⸗ 


len, fo zeit Lebens in meinem 
Herzen eitigegraben de ſon⸗ 
dern Sie nur fo viel verfi 
chern, daß ich niemals unter⸗ 
laſſe, Gott für Ihre Befund: 
heit und Wohlfahrt angufice 


hen. Judem ich dieses wim 


ſche; fo empfehle ich mich qw 
gleich beſtens Ihrer ferneyn 
Geneigtheit, und bin zt. 


Ant 


que tibi ea omnia vota, 
precesque, ques pro tua in- 
columitats atque divturni- 
tatc vitz quotidie ad Deum 
facio, renovo, simul etiam 
à te peto, ut tu quoque tuo 
me amgre atque benevo- 
lentia, ut hactenus fecisti, 
complectaris. Vale. 


Gratulando Patri solemnia 
Festa. 


Utor perlibenter hac op- 
ponunitate, quam mihi 
imminentia festa N. offe- 
runt ad testandos tibi ani- 
mi mei sensus, quos filium 
erga carissimum Parentem 
suum, tot tantique bene- 
ficiis ab eo ornatum, habe- 
rę decet." Nolo ego hic 
grum animum meum, 
quem tibi debeo, quive 
dum vivam intimis infixus 
medullis semper hziebit, 
multis tibi commemorate ; 
da hoc te solum certiorem 
facere volo, quod pro tna 
valetudine & incolumita- 
te Deum precari nunquam 
desino. A quo dum tibi 
in prasentia faustissima 
queque opto , |-enevolen- 
tie quoque tug majorem 


Bb Eben 


Aot 


Sar le même sujet, 


Quoique je sois attentif 
à ne laisser échapper aucu- 
ne occasion sans vous don- 
ne;, Monsieur, des mar- 
ques sensibles de mon sin- 
cere sttachement; cepen? 
dant à l'occasion des fêtes, 
que je prens la libere de 
vous féliciter, je ne rem- 
plis- pas cette lettre de 
vorux & de prières: c'est 


astez que je vous souhaite 
en general toos les biens 
& toute la satisfaction, 


qui peuvent vous tendre 


auésiheureux, que je suis 
parfaitement Ge. 


Sur le cómo sujet. 


Vous souhaiter, Mon» 
sieur, à l’occasion des fêtes 
des prospérités sans nom: 
bre, & l'accomplitsement 
de tous Vös désirs, Cesrun 
langage ancien & forteom= 
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W ieyże materyi 


Lubo się zawsze o io: sta- 
ram, ażebym sigdy takieg 
wir ofnizcz T okazy, w lid, 
rey mi ug taka podase she” 
sebnofé do upewaiensą W. 
M P. D. oserdecznym mos 
im do niego przywiązany 
droli & ukolicznośce Sig 
N. których mu mam bønir 
wać Bin e mi W ci0- 


wins? 
buoíoi ślub mi 
uie napel⁰,, R aumien 
albowiem, Ze 


będzie, Rien W- P 


D hege żczyć bę 
de tego wıgystkiege, 
go tak 


w tym życiu Me 
t uk 
ło, tak 54 gnam 
się być zawsze z głębokim 


aszanowawniom Gio. 
W teyże materyj. 


Zyczyć W. M Pass D. 
2 okoliczności igt, mie 
zliczongeh pomyślności i 
spełnienia tego WIR ego, 
(Tego sobie życzyć miożeśky 


sest to wyrawdzie dawny i f 


muń; : 


listu” tega 4 


dosyć na tym | 
Pann ję 


coby b 


utento> | 


ke iet 
liche 
kon 


AV] 
gun 


Mäer 


im g 
alles 
Sie 

mm 


deut⸗ 


a made, tvie 
bin 20, 


Eben dieſes Inhalts. 


y D: | Went ich Ihnen gelieb⸗ 
nies fer SE Ce, an bie 
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in modum me commendo, 
Yale. 


In eadem materia. 


Quanquam omnem eu 
ram diligentiamquc meam: 
in hac semper pooam ,. ut 
nullum tempus, in quo ad 
testancum tibi, Pater a- 

MERE, amorem me- 
um alguna sese offert facul- 
tas, elabi sinam; in hac ta- 
men snniveriaria Festo- 


rum N. c elebrita te, que 


gratulor, 
rnbus preca- 
otisque epistolam 
tefarcio. Credo me 
enim officio meo facturum 
satis, si tibi sumina ea o- 
mnia optem, quz te ita 
beatum ac fortunatum in 
Vita efficiant, quemadnio- 
dum ego sum tui amantissi- 
mus filius. Vale. 


In eadem materia. 


Si in hac Festorum N. 
anniversaria luce , omnis 
fcyeitatis, eorumque o- 
mainm, quz tu cüpere ac 
ptre potes, proventum 
piec ari tibi pergam , dices 
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mün; mais il est toüjours 
nouveau & agréable, lors- 
qu’il part réellement du 
coeur. Le mien ne démen- 
tira jamais Jes voeux sin- 
ceres que je fais pour vous. 
C'est pour quoi je me flat- 
te, qu'ils seront favorable- 
ment teens, & que vous 
appıouverez la respectue- 
se vénération, avec laquel- 
le j'ai Phonneur d’etre Se, 


Leto de félicitation d'un 
Fils À sen Pere le jour de 
sa Fête. 


Je me sers de la Lettre, 
que je prens la liberté de 
Vous écrite, Monsieur, à 
l’occasion de la fête de St. 
TN. dont Vous portez le 
mom, pour l'interptéte de 
mes sincères sentimens, 
que je vous dois pour tou- 
tes les bontés que j'ai re- 


Vp w LP 


powszechny bardzo winszo- leicht 
wania sposób. Ten atoli win 
acz dawny sposób , mo. wie 
wym się iednak Zog JE 
staie i miłym, ile razy 8 poen 
szczerego i rzetelnego po- gem 
chodzi serca. Gdy więc tym Sie 
listem W. M. Pana D, Ke 
upewniam, że serdeczne ży: [fen 
ezenia mois, które za nić | gew 
go czynię, 2 przywiązane: RA 
go prawdziwie do niego fi 
serca pochodzą, mam or Kon 
nicomylng nadzieię, Ze ie | Ehr 
V. M. Fan D mile i da» | Wer 
skawie przytmieśz, i appro- | Sie 
bować będziesz tego dla sie | Lebe 
bie attencyg., który piszęsię | =. 
2 głębokim uszanowanie | 
e 

| 

| ; 
List Syna winszuigey Oye? = 

| 


cu Imienin jego. 


Ten list, który mam bo x 


mar s okoliczności Imienin ihr 
W. M. Pana D. pi, | M 
niech będzie rzetelnym (dér | det 
maczem szczerych i serdes | Dn 
canycb ebęci moich , ktörem | fte 
mu winien za tyle odebra- gn 
nych od niego Jak à do. gu 
biodzieyaw. A gdy g, gen 
qués | 


' 


leicht ſagen, daß diefe Art zu 
wüͤnſchen fion alt it. Doch 


wie alt und gemein ffe auch 


jo: fo bleibt fie angenehm, 
wenn ſolches mit aufrichti⸗ 
gem Herzen geſchiehet. Da 
Sie nun an meiner aufrich⸗ 
tigen Geſinnung nicht zwei⸗ 
feln: ſo kann ich mir auch 
gewiß verſprechen, daß Sie 
meinen redlichen Wunſch, 
den ich fuͤr Sie zu Gott ab⸗ 
ſchicke, guͤtigſt annehmen, 
und den Eifer, Ihnen meine 
Ehrfurcht zu zeigen, billigen 
werden. Hierum bitte ich 


Sie inſtaͤndig, und bin geit 
Lebens ꝛc. 


| 
| 
Brief, wodurch ein Sohn 
|." feinem Vater zum Namens 
tage Gluͤck wuͤnſchet. 
Dieſer Brief, welchen mich 
ihr gluͤcklicher Namenstag 
„an Sie zu ſchreiben verbin 
det, ſoll Ihnen, geliebſter 
Herr Vater, die aufrichtig⸗ 
ſte Geſinnung meines Her⸗ 
zens und brennende Dankbe⸗ 
gierde, die ich fir die unzaͤhli⸗ 
gen Wohlthaten habe, womit 


| 
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fortssie, mi Pater, eam pre- 
candi rationem veterem 
admodum. a€ nimis tritam 
esse; at ego contendo, 
rationem hanc , utcunque 
veterem ac tritam, sem- 
per tamen novam ac ju» 
cundam fieri, si ea ex ani- 
mo  precantis procedat. 
Cum itaque de meo'erga 
te animo gon dubites, 
polliceri mihi gerte pos- 
sum, te quoque vota pre- 
cesque meas, quas pro te 
ad Deum facio, psregjaté 
& perlibemer  aceéptue 
rum, meamque intestando 
tibi hoc officio diligentiam 
probatarum. Quod ut à ta 
cousequar, maximopere à 


.tepeto. Vale. 


Epistola, qua Filius grae 
tulatur Patri festam Pa- 
troni sni diem 


Epistola hze, quam ut 
ad te scriberem, se: ka Pa- 
trono tuo dics me impulit, 
sit quato, mi Pater, testi- 
monium voluntatis cres 
te meg pro innumsrabili- 
bus tuis, quibus me cumu- 
las, benefciis. Dum autem 
à te vehementer peto, ut 

Bbz mich 


465 4.7 © Y d 


cues de vous; & vousprie, o kontynyacyą ich mtratsiam, iid) 
#e vouloir bien continuer. £ Wn wi eta 
vos f; coit a celbi, qui en Het; bet 
vous souhaitant toutes sA- 9s pu 


tes à: piéspérités, se Fit T À liche 
n? grandshdańe- czytuśę rzezyście, być £ pia fo x 


we 60223 


un des pl ` 
ur, d'éietoutesa vie &c. sać się zawsze % iat nay. zen, 
głększym aszanewaniem Go, bis 

und 

it 


halt 


Une autre. Inszy. 
( 


| 

| faf 
Wi 
Na 


Agréez, mon très cher 
Pere, les voenx aincerés, 
que je forme au Ciel pour 
voire conservation a lor- 


być mile i Task: 


casion de votre fête. Ven: raczył te serdeczne p 
ile le Seg się, które ia z okoliczności À Go 
vos jours Patrona ego 24°! ap 
les plus ré nie życie tego. do B ue 
tisfsction & le bonheur de Bóg 4 AN 
celui, qui a honneur d €- Wszechmogący dni życiaśce | = 
tré avco un tres- profond go wisk naypoźnieysze la- | d 
respect, ta przedłużać racay , dla | e 
4 szczególnej satysfakcji in | ^ 
szczęśliwienia tego. który 1 
tym się zaszczyca, tà n h bu 
i woń cażym życiem he Ce. K 

Autre. Inszy. | 

Je saisis .tres volontiers Profitmię z tey okalichwo: | 
Poccasion, que me prósen- Sci, którę mi podaie Swie: 3 

x te | 

à | 


ge: 


Faber inf tand ig 


5 W "ew 


mie 
d 


Dieſelben uͤbeshaufet 
tumet geben. x 


mir noch ferne 
liche Sorge nicht verſag 
fo wunſche ich guch von Her⸗ 
zen, deß Sie der große Gott 
his ins ſpdteſte Alter friſch 


und geſund bey allem ev 


wuͤnſchten 


Wohlergehen er⸗ 
halten wolle „26. 


Ein anderer. 


eſter Herr Vater. 
ſich die treuen 
Wuünſthe, die ich an Ihrem 
Namensfeſte für Ihre 
ſundheit und Woh 
Gott abſchicke, gi 


Geltebt 
Laſſen Si 


Ge⸗ 


ang 

ger, als daß Gott 
Ihr [ erlaͤngern, und 
Sie bis ES ſpaͤteſte Alter 
geſund erhalten wolle, und 
zwar zum Beſten bejeniy en, 
der au ers in ſeinem Leben 
nicht gluͤcklich fepn kann, als 
wenn (id) wohl befi 
den dc. 


Ein anderer. 


Seliebteſter Herr Vater. 
Ich bediene mich der Gele⸗ 
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me tua benevolentia orna= 
re, atqu je indies magis må- 

gisqi ië compicecti persass 
ei «nimo etiam tbt pre- 
cor, ut te D. O. M. sal⸗ 
vum. & incolumem, omnie 
busque fortuna muneribus 
ornatumi quam diutissime 
servet. Vale. 


Alis. 


Pater, 
animo 


Excipe queso, mi 
grato & benevolo 
vota, precesque, quas pro 
tua vsletudine ażque in- 
columitate ad Deum fun- 
do. Cupio autem arden- 
tissime, ut Deus immorta- 
lis witam tuam producat, 
eimque in loggas «tates 
prorogets illius causa, qui 
nisi te valente ae sospite, 
beatus ac fortunatus in vi- 
ta esse non potest. Vale. 


Alia. 


Utor perlibentet; mi Pa- 
ter, hac.copia, qusm mi- 
genheit 


408 


LA O «v 


te la fête de votre Saint to Patona W. M. Pana genh 


Patron, pour vous assürer, 
Monsieur & trés cher Pe 
re, de mes tres humbles 
Xespects, & des voeux sin- 
Ceres, que je ne cease de 
faire pour la conservation 
de vos Jours précieux ač- 
compegnés dé toutes sor- 
tes de-prosperites, Cette 
lettre, que je ptens Ja li- 
berté de vous écrire, en 
sera témoin, & vous cón- 
vaujsia des sentimens avec 
lesquels jai l'honneur d’é- 
tre tres xespectutusement 
GC. 


Autre. 


Les justes voeux, que 
votre féte me procure l'oc- 
casion de vous faire , ont 
pour motif & vos bontés 
poürmoi, & mon respe- 
ctueux attachement pour 
vous. Mais puisque & la 
reconnalisance que je vous 
en dois, & le respect que 
je vous porte, sont audelà 
de toutes les expréssions, 
ainsi je me borne à l'aveu 
sincere des sentimens les 
plus respectueux, avec les- 


D. do oświadczenia mu iak 
nagwiglszego mego usganos 


wania i tych ślubów, które | 
ga zdr wie i dobre w życi 


powodzenie zawsz do Boga 
czymię O których fo ser. 
decznycb życzeniach moich, 
gdy'go tym listem, który 
mam szezęście do IV. M. 
Pana D. pisać, upewniam, 
tym orąz wyznaniem, liji 
ten kończę j żem iest z lab 


nazpłębszym respektęm Oc. 


EI 


Iuszy. 


Do oświadczenia tych 
ślabów, które z okoliczności 
Imienin W M. Pana D. do 
Boga czynię, pobudką mi 
są i niezliczone dobrodziey- 
stwa, która od: niego odbie- 
ram, i to przywiązanie, 
które do niego mieć powi- 
wienem. Ale ponieważ am 
tey wdzięczności,  którgm 
‚mn za łaski iego winien y 
ani tey przychylności, którą 
w sobie do niego czuię, do. 
statecznie nigdy słowami 
wyramić nie potrafię; 24: 

quels 


mir 


E 
fahr 
cke. 

| fin 
tigen 
ich? 
len i 
men 
be à 
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an, 
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ge m 
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ge heit mit Freuden, welche 
mir Ihr N. autenstag an die 
Hand giebt, ſo wohl um Ih⸗ 
nen meine vollkommene Ehr⸗ 
furcht zu bezeigen, als auch 

Ihnen CH treueſten Wuͤn⸗ 


fhe abzulegen, die ich für 
Ihre Geſundheit und Wohl 


fahrt Gand zu Gott abſchi⸗ 
cke. Zum Zeichen dieſer Ge⸗ 
ſinnung und meiner aufrich⸗ 
tigen Liebe gegen Sie, ſende 
| | id J Ihnen use Bele 


| len und bin tit- der vollkom⸗ 
menſten € SEN und Lies 
be ic 


Ein anderer. 


Zwey Stuͤcke treiben mich 
an, Ihnen geliebſter Herr 
Vater, an Ihrem Namensta⸗ 
ge meinen ergebenſten Gluͤcks⸗ 
wunſch abzuſtatten: die 
Wohlthaten, womit Sie mich 
üuͤberhaͤufen, und meine kind⸗ 
liche Liebe gegen Sie. Da 
aber weder mein Witz, noch 
meine Beredſamkeit hinlaͤng⸗ 
lich iſt, Ihnen die Erkennt⸗ 
lichkeit, die ich Ihnen für 
die mir erzeigten Wohltha⸗ 
ten ſchuldig bin, zu bezeigen: 
ſo ſchließe ich dieſen Wunſch 


| 
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hi facit sacra nomini tuo 
dies, cùm ad testanda tibi 
Officia mea, tum etiam ad 
declaranda ea vota, que 
pro incolumitate atque 
prosperitate tua quotidie 
ad Deum nuncupo. Quad 
ut tibi plenè planeque pa- 
teat, epistolam hanc in te- 
stimonium mei in Te amo- 
ris mitto, Téque oro, ut 
mihi credas, Te abs me 
vehementissime. amari & 
coli. Yale. 


Alia. 


Duo sunt, mi Pater, qua 
me in hac anniversaria Pa- 
troni Tui die ad testanda 
tibi gratulationis mez offi- 
cia pertrahunt: beneficia 
nimirum fus, quibus me li- 
beralissimc cumulas, amor- 
que meuf, quo te majorem 
in modum diligo. Sed cim 
nullum sit tantum ingenit 
flumen, tantaque dicendi 
copia, que aut. gratum 
animam, quem tibi pro 
tuis in me meritis debeo, 
aut illud studium, quo in 

mit 
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quels j'ai l'honneur d'étre 
&c. 


Lettres. d Invitation. 


le tems vous permet 

de ber a vos o- 
„ faites moi Ja 
me Venir von Cet 
apres diné Pei besoin de 
& de voire 
amilić, & SUIS avec une 
par fie considération &c. 


F 
orare de 


ves consc IE 


Réponse. 


Je sais qu'un ami aussi 
éclairé que vous, n'a pas 
besoin de mes tonseils; & 
si, malgré, mes. occupa- 
tont, je me rends chez 
vous aujourd’hui, ce nese- 
ra que pour vous prouver 
avec quelle estime je suis 


&c. 


Qu Ww Wu 


czym - skracniąc wszystkie mit 


życzliwegą serca expressye, 
tym tylko wyznanie powin- 
szowanie to kończę, Ze ie 
z należytym aszanowaniem 


. 
e 


List zapraszaiący do sie- 
bie. 


gexeli czas W MP: 
pozwoli olle / wać się tracbę 
od zabaw swsieb , wielką 


miW M Pan nezynis | 
łaskę, kiedy duiiay po abies | 
dzie raczysz mię nawiedzić. | 
Potrzebnię albowiem i rady, | 


d przyiaźni iego, iako tet 
di ; 


który: z osobliwy zawsze] 


względem à poważeniem ie. 
stem O. 


Odpis. 


Wiem. ia dobrze ohm, 
£e tak doskonały prayia ciel 
iab W: M. desteś, obe his fig 
wcale może. bez moley pora 
dy: przeto. teżeli mimo 
wszelkich gabaw moich, bg 
de mu dzisiaj klanial, tedy 
to nie dla inszey przyczys) 
aczynię , tylko, ażebym mn 


przez- to pokazał ię dla | 


Lettre 


rung 
kom. 
lebe 


* 


wen 
lich g 
nien 
Sac 
ich 
fjtof 
M 
fi 


"b P uo 


"mie mit der aufrichtigen €t ft 
de g id) mit ber voll⸗ 
wäre EE und 


1 fe 


siem 


sie- 


Einladensbrief. 


Könnten Sie heute nach 
\ ne Unbequemlichkeit 


zu mi 


ve iia fo mare es 
| mir t angenehm. Ich 
bedarf Ihres aufrichtigen, 
| Statpes; erwarte Sie, und bin 


(mit aller Ergebenheit ꝛc. 


D 


w de: 


Im, 
iel 
jé sig 
pora- 
mimo 
hp 
tedy 
y 
» m 
dia 
żre 


| Antwort. 
Ihre Klugheit muͤßte mit 
weniger bekannt ſeyn, wenn 
ich glauben ſollte, daß Sie mer 
nen ſchlechten Rath zu einer 
Sache nóthig Hätten. Wenn 
ich alfo ohngeachter meiner 
großen Verrichtungen heute 
S Ihnen komme; fo ge 
ieht es in keiner andern 
lch, als daß ich Ihnen 
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te feror, enarrare possit; 
totam itaque gratulatio- 
nem meam hac solum te- 
stificatione clauda, quod 
tui observintissimus sim, 


teque mirifice. & colam, 


& amem. Vale. 


Invitatio enjuspiam ad se. 


Si tibi per otium licue- 
rit, rem gratissimam mihi 
feceris, si hodie ad me 
post prandium veneris. Et 
consilio emim tuo, & ami 
citia tua opus habeo. Va- 
le. 2 


Respensum. 


A SEN 

Novi ego optimc prü- 

dentiam, intelligentiam- 
, AUS 

que tuam, ut in rcbus ge- 

rendis nullius consilio = 


pus habeas.. Quare si rel 
ctis etiam otcupationib Jus 
meis, hodie ad te veneros 


id idcirco faciam, ut tote 
intelligas, quam sim tui 
studiosissiaus, Vale. 


zeige, 
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Leïtre à un ami nouvelle- 
ment arrive. 

J'apprens que vous ctes 
arrive ici hier au soir: 
comme je ns puis me sou- 
straire ce mafin aux occu- 
patjons de mon stit, je 
vous prie de m'informer 
s’il me sera permis d'aller 
vous embrasser cet après- 
midi, & de vous rénouvel- 
ler les témoignages de la 
sincere estime avec laquel- 
le j'ai l'honneur d'étre &c. 


Réponse. 

Je suis charmé, que vos 
affaires vous retiennet à 
la maison; & pour vous 
dispenser de venir chez 
moi, j'irai. aujourd’hui di- 
ner chez vous, pour vous 
convaincre. de la sincere 
amitié, avec laquelle, je 
suit très sincerement, 
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kiego estymasyg, & którą ige 
mam honor pisać się Gr. ene 
List do przyiaciela, który E 
świeżo: stanął, | ES 
Suse, Le WM Pa à 
wczora wieczor tu stanął; des 
a ponieważ tego rana oder. m 
wać sig nie mogę od zabaw Se 
stanu mego. ZACZYM uta, cj 
szam W M Pasa, ait ms 
bys. mig uwiadomić raczył, | wid 
ieżeli mi pozwolisz, 
bym mu pb obiedzie mag) & 
oddał untżoność ; i oswind- | Ban 

Í 

4 
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RZE 


czył mu tę estymacyą, 2 bs pon 
eg mam honor być Ge. 


Odpis. 
Bardzo się cieszę z tego, 
ze zabawy W. M. B. WM. ( 


chylié mu się & domuiego ihre 
nie pozwalaią. Chcąc ga zé | Ha 
tym uwolnić od teg wizyty, | unt 
korg mi IV. M. P. chcesz E 
uczynić, sam do niego dzie | wa 
siay na obiad pospieszg, | bey 
ażebym przez to upewnił go um 
e itateczney Cer przyida | Gu 


dni, z którą dobry dien iy, 20 
M. P. sasslaige, piszę SIĘ | 
(O ` ZA 


EE 


LP Ww LP 


którą zeige, daß ich mit vollkom⸗ 
„ ener Bepeitwilligkeit bin 20, 
| 
który Brief, an einen Freund ſo 
1 ngii angekommen. 
Pat daß fie geſtern 
anal: des $ hier angekom⸗ 
edera men; da ich mich nun dieſen 
akaw BMR 1 von meinen Ber 


(rac vichtungen nicht abbrechen 
abe, kaun; ſo erſuche ich Sie, 
zk mich zu benachrichtigen, ob 
e, es i erlaubt, Ihnen, nach 


moig Tiſihe memen Beſuch abzu⸗ 
i2d- falten, und zugleich Beweiſe 
któ. | von ver Hechachtung zu ge⸗ 
ben, mit welcher ich die Eh⸗ 
| Ye base za ſeyn 26 
łego, | Antwort. 
wie Es iſt mir recht lieb, daß 
'żego ihre Verrichtungen Sie zu 
aze- | Haufe zu bleiben nótbigen, 
z % | und um Sie der Muͤhe zu 
bcesz überheben, zu mir zu kom⸗ 
dzi- men; (o lade ich mich heute 
ze, bey Ihnen zu Mittag ein, 
J£? um Sie meiner aufrichtigen 
eyide Freundſchaft zu uͤberzeugen. 
, Ich wunſche ihnen einen gw 
g Sig | 


ten Morgen, und bin że, 


EE 


Epistola ad amicum, qui 
recenter aduenit. 

Audio te heri vesperi ad 
nos venisse: & quoniam 
propter occupationes me- 
as, quibus matutino tempo- 
1e distineor, te adire mihi 
non vacat, peto te itaque, 
ut mihi indiee$ ; si post 
praudium videndi toi mihi 
copia debitur. Ardeo enim 
vehementer te Videre, fis 
bique testari amorem me- 
um, quo te mirifice com- 
plector. Vale. 


a 

Lator vehementer, quod 
occupationibus tuis impe- 
ditus domo tua pedem et, 
ferre non possis. Uritaque 
omnem copiam veniendi 
ad me tibi eripiam, ipsemet 
hodie ad prandium ad re 
veniam. Vide ut teamem, 
utque familiariter tecum 
agam. Sis felix, matuti- 
num ave mitto tibi. 
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